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body ותשא הננפל ןתנו הנקלא‎ Mam םויה יהיו :הוהיל <ןהכ < ילע‎ > e^ 
 (‎ 19בהא הנח תא יכ .... תחא הנמ ןתי הנחלו :תונמ היתונבו הינב

 ‎ ub mmהנשב הנש השעי ןכו :*ּהמחר ‎ "bהתלע ‎ maaאלו הכבתו הוהי
mod הל רמאיו-‎ WIR יננה ול רמאת הנח השיא הנקלא הל‎ "ek" לכאת:‎ 

 ‎:םינב הרשעמ ךל בוט יכנא אולה ךבבל ערי המלו ילכאת אל המלו יכבת
 ‎הנח םקתו «‎ a soos onS qumינפל בציתת+ ‎ mmןהכה ילעו

mm לע ללפתתו‎ wes mip איהו :הוהי לכיה תזומ לע אסכה לע בשי‎ 
 ‎ינתרכזו ךתמא ינעב הארת האר םא תואבצ הוהי רמאתו רדנ רדתו :הכבת הכבו

 ‎ךתמא תא חכשת אלו «‎ nnnוייח ימי לכ הוהיל ויתתנו םישנא ערז ךתמאל
 ‎ינפל ללפתהל התברה יכ יהו :ושאר לע הלעי אל הרומו ‎ mmתא רמש ילעו

 ‎ילע הבשחיו עמשי אל הלוקו תוענ היתפש קר הבל לע תרבדמ איה הנחו :היפ
 ‎דע ילע הילא רמאיו :הרפשל ‎ snp:ךילעמ ךניי תא יריסה ןירכתשת ‎ yhהנח

 ‎יכנא <םו- תשק השא ינדא אל רמאתו ‎ qwישפנ תא ךפשאו יתיתש אל רכשו
 ‎דע יתרבד יסעכו יחיש ברמ יכ לעילב תב ינפל ךתמא תא ןתת לא :הוהי ינפל

 ‎לארשי יהלאו םולשל יכל רמאיו ילע ןעיו :הנה ‎ qmתלאש רשא ךתלש תא
 ‎הכרדל השאה ךלתו ךיניעב ןח ךתחפש אצמת רמאתו :ומעמ «‎ win-התכשלה

 ‎:דוע הל-יפ>ה אל הינפו -תשתו השיא םע- לכאתו
 ‎ינפל ווחתשיו רקבב ומיכשיו ‎ mmעדו התמרה םתיב לא ואביו ובשיו

 ‎ןב דלתו [] םימיה תופקתל יהיו -[הנח רהתו]- :הוהי הרכזיו ותשא הנח תא הנקלא
 ‎חבזל ותיב לכו הנקלא שיאה לעיו :ויתלאש הוהימ יכ לאומש ומש תא ארקתו
 ‎למגי דע השיאל הרמא יכ התלע אל הנחו :ורדנ תאו םימיה חבז תא הוהיל

 ‎ויתאיבהו רענה !‎ nacהנקלא הל רמאיו :םלוע דע םש בשיו הוהי ינפ תא
 ‎תא הוהי םקי ךא ותא: ךלמנ דע יבש ךיניעב בוטה ישע השיא :‎ pamבשתו

 ‎:ותא ּהלמנ דע הנב תא קניתו השאה
 ‎והאבתו ןיי לבנו חמק תחא הפיאו -שלשמ רפב> ותלמג רשאכ המע והלעתו

 הכ ::[:המע- רענהוק ‏by" לא רענה ‏DN» ואביו רפה תא וטחשיו :[] ולש ‏mm תיב 0
 לא ללפתהל הוב הכמע תבצנה השאה ינא ינדא ךשפנ יח ינדא יב רמאתו 26
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2,28—4,3 HE N לאומש‎ ADE 3 

 2,25 לארשי יטבש לכמ ותא רחבו :הערפ ‏mad -םידבע- םירצמב םתויהב ךיבא תיב
 ‏(mad ninm ינפל דופא תאשל תרטק ריטקהל ‏mam לע תולעל ןהכל יל

TISהלכאל- לארשי ינב ישא לכ תא ‏-: madoיתחנמבו יחבזב וטעבת ‏ WN29 ‏ 
 ‏(oy לארשי תחגמ לכ תישארמ םכאירבהל ינממ ךינב תא דבכתו . . . . יתיוצ
 ל ‏pow דע ינפל וכלהתי ךיבא תיבו ךתיב יתרמא רומא לארשי יהלא הוהי םאנ ןכל
 3: יתעדגו םיאב םימי הנה :ולְקָי ובו דבכא ידבכמ יכ יל הלילח ‏mm םאג התעו
 32 ‏WR לכב .... .. תטבהו :ךתיבב ןקז תויהמ ךיבא תיב ערז תאו ךערז תא
 33 םעמ ךל תירכא אל שיאו :םימיה לכ ךתיבב ןקז ‏mm אלו לארשי תא ביטי
 :ברחב- ‏ww» qma תיברמ לכו ‏(VD תא בידאלו ‏aes תא תולכל יחבזמ
 34 ותומי דחא םויב סחניפו ינפח לא ךינב ינש לא אבי רשא תואה ךל הוו :םישנא
 הל ןמאג ‏ma ול ‏mam השעי ישפנבו יבבלב רשאכ ןמאנ ןהכ יל יתמקהו :םהינש
 36 ול תוחתשהל אובי ךתיבב רתונה לכ ‏mm :םימיה לכ יחישמ ינפל ךלהתהו
 :םחל ‏np לכאל תונהכה תחא לא אנ ינחפס רמאו םחל רככו ףסכ תרוגאל

 3.8 םהה םימיב רקי היה ‏mm רבדו ילע ינפל ‏mm תא תרשמ לאומש רענהו
 2 לכוי אל תוהַכ ולחה וייניעו ומוקמב בכש ילעו אוהה םויב יהיו :ץרפ= ןוזח ןיא
 3 :םיהלא ןורא םש רשא הוהי לכיהב בכש לאומשו הבכי םרט םיהלא רנו :תוארל
 ה4 תארק יכ יננה רמאיו ילע לא ‏pus :יננה רמאיו לאומש לא-ומש- ‏mm ארקיו
 6 לאומש < לאומש דוע ארק הוהי ףסיו :בכשיו ךליו בכש בוש יתארק אל רמאיו יל
 7 לאומשו :בכש בוש ינב יתארק אל רמאיו יל תארק יכ יננה רמאיו ילע לא ךליו
 ‏s תשילשב לאומש ארק הוהי ‏now :הוהי רבד וילא הלגי םרטו הוהי תא ‏ys םרט

Ton Bp"9 רמאיו :רענל ארק הוהי יכ ילע ןביו יל תארק וכ יננה רמאיו ילע לא ‏ 
 ‏Ty עמש יכ ‏mm רבד תרמאו ךיִלא ארקי ‏DN mm בכש ךל לאומשל ילע
 < לאומש לאומש םעפב םעפכ ‏"Mop בצותיו ‏mm אביו :ומוקמב בכשיו לאומש ךליו
 ‏say עמש יכ רבד לאומש רמאיו

 ‏:i ועמש לכ רשא לארשיב רבד השע יכנא הנה לאומש לא ‏mm רמאיו
 12 ותיב לא יתרבד רשא לכ תא ילע לא םיקא| אוהה םויב :וינזא יתש הנילצת
 13 םיללקמ יכ עדי רשא ‏ םלוע רע ותיב תא ינא טפש יכ ול =תדנהו ‏sh לַחָה
 14 ‏Sy תיב ‏py רפכתי ‏DN ילע ‏mad יתעבשנ ןכלו :םב ההכ אלו וינב םהליִא-
 ומ תא חתפיו -רקבב םכשי+ רקבה דע לאומש בכשיו :םלוע דע החנמבו חבזב
 16 לאומש תא ילע ארקיו :ילע לא הארמה תא דיגהמ ארי לאומשו הוהי תיב תותלד
 17 ‏MIN אנ לא ‏TOR רבד רשא רבדה המ רמאיו :יננה רמאיו ינב לאומש רמאיו
 רשא רבדה לכמ רבד ינממ דחכת םא ףיסוי הכו םיהלא ךל השעי הכ ינממ
 18 אוה הוהי רמאיו ונממ דחכ אלו םירבדה לכ תא לאומש ול דניו :ךילא רבד
 :השעי וייניעב בוטה

 21.19 הארָהל הוהי ףסיו :הצרא וירבד לכמ ליפה אלו ‏wy היה הוהיו לאומש לדגיו
 -< ןמאנ יכ עבש ראב דעו ןדמ לארשי לכ עדיו := לאומש לא ‏mm הלגנ יכ הלשב
 ינפל םכרד ‏pam ךולה וכלה ‏(wem דאמ ןקז ילע+ הוהיל איבנל לאומש
 :-הוהי

 4,8 :ם-תארקל לארשי אציו -המחלמל לארשי לע םיתשלפ וצבקיו םהה םימיב- יהיו
N 

 3 ונפגנ המל לארשי ינקז ורמאיו הנחמה לא םעה אביו :שיא םיפלא

 תארקל םיתשלפ וכרעיו :קפאב ונח םיתשלפו רועה ןבא לע ‏arm המחלמל =
 הדשב הכרעמב וכיו םיתשלפ ינפל לארשי -שיא> ףנניו המחלמה <טתו לארשי
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2 Die N לאומש‎ epee 1,27—2,27 

imm 7ומעמ יתלאש רשא יתלאש תא יל הוהי ןתיו יתללפתה הזה רענה לא ‏: 
 ויהחינת-ו הוהיל לואש אוה היה רשא םימיה לכ הוהיל והיתלאשה יכנא םנו 28

owהוהי 2355 ‏: 
 .היחמו תיממ הוהי 6 רמאתו הנח ללפתתו 2,א

 = :לעװ לואש דירומ הוהיב יבל ץלע
 רישעמו שירומ הוהי 7 הוהיב ינרק המר
 ‏perp AN ליפשמ יביוא לע יפ בחר
 ‏SU IV RO ves :ךתעושיב יתחמש יכ

 ‏Was םירי תפשאמ הוהיכ שודק ןיא 2
 םיבידנ ‏py בישוהל ךתלב לאי ןיא יכ
 ‏«pon דובכ אסכו :וניהלאכ רוצ ןיאו

 ץרא יקצמ הוהיל יכ ההבג ההבג ורבדת וברת לא 3
 :לבת םהילע תשיו םכיפמ קתע אצי
 רמשי ‏paron ילגר 9 הוהי תועד לא יכ

hrומדי ךשחב םיעשרו :תוללע ונכתנ ‏ 
 :שיא רבני חכב אל יכ םיתח םירבג תשק 4

 ‏sans wm הוהי י :ליח ורוא םילשכנו
 ‏"ny^ó םימשב ףוײלע ורכשנ םחלב םיעבש ה

 ץרא יספא ‏PT mm way ולדח םיבערו
 ובלמל וע ‏qm העבש הדלי הרקע

n2"הללמא םינב ‏: omוחישמ ןרק ‏: 
 :ןהכה ילע ינפ תא ‏mm תא תרשמ היה רענהו = התמרה = ךל-ת-ו 1

 :םעה ‏AX םינהכה טפשמו | הוהי תא ועדי אל לעילב ינב ילע ינבו 12
 ‏nam :ודיב םינשה שלש גלזמהו רשבה ‏Swap ןהכה רענ אבו חבז ‏mar שיא לכ 14.

 הככ ול ןהכה חקי גלזמה הלעי רשא לכ רורפב וא תחלקב וא דודב וא רויכב
 בלחה תא ןורטקי םרטב םג :הלשב -הוהיל חבול- ‏ow םיאבה לארשי לכל ושעי ומ

 ‏wa en חקי אלו ןהכל תולצל ‏wa man חבזה שיאל רמאו ןהכה רענ אבו
Swan 16יכ ‏ NY on DRרשאכ ךל חקו בלחה םויכ ןורטקי רטק שיאה וילא ‏ 

 תאטח יהתו :הקזחב יתחקל אל ‏DNI ןתת התע יכ =< רמאו ךשפנ הואת 17
 :הוהי תחנמ תא םישנאה וצאנ יכ הוהי ינפ תא דאמ הלודג םירענה

 ול השעת ןטק ליעמו :דב דופא רונח רענ הוהי ינפ תא תרשמ לאומשו 19.
 ךרבו :םימיה ‏n3 תא חבזל השיא תא התולעב המימי םימימ ול התלעהו ומא כ

 תחת תאזה השאה ןמ ‏yw ךל ‏mm oe רמאו ותשא תאו הנקלא תא ילע
 5 דלתו ‏e הנח תא ‏mm spp :ומוקמל =ךלהו הוהיל :הלָאש:ה- רשא הלאשה 21

 :הוהי ‏py לאומש רענה ‏Say תונב יתשו םינב השלש -דוע-
 םהל רמאיו :*לארשי לכל וינב ןושעי רשא לכ תא עמשו דאמ ןקז ילעו 2
 אול יכ ינב לא := םעה לכ תאמ = ‏pow יכנא רשא הלאה םירבדכ ןושעת המל 24
 יעללפו שיאל שיא אטחי ‏DN :הוהי ‏Dy םירבעמ עמש יכנא רשא העמשה הבוט הכ

 ‏yon יכ םהיבא לוקל ועמשי אלו ול ללפתי ימ שיא ‏nom הוהיל ‏DNY םיהלא
mim 6םע םנ בוטו לדנו ךלה לאומש רענהו :םתימהל ‏ mmםנו ‏ Dyםישנא ‏: 

 לא יתילגנ הלגנה ‏mm רמא הכ וילא רמאיו ילע לא םיהלא שיא אביו 27
Hae‏ 

ty 
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 5; אובכ יהיו ןורקע םיהלאה ןורא תא וחלשיו :םילפע ‏"nnb ang לודג דעו ןטקמ
 לארשי יהלא ןורא תא ילא ובסה רמאל םינרקעה וקעזיו ןורקע םיהלאה ןורא
 זז ןורא תא וחלש ורמאיו םיתשלפ ינרס לכ תא ופסאיו וחלשיו :ימע תאו ינתימהל
 לכב תומ תמוהמ התיה יכ ימע תאו יתא תימי אלו ומוקמל בשיו לארשי יהלא
 12 לעתו םילפעב 197 ותמ אל ‏WN םישנאהו :םש םיהלאה.די ‏IND הדבכ ריעה
 :םימשה ריעה תעוש

vm6...א וארקיו :-םירבכע םצרא ץרשת+ םישדח העבש םיתשלפ הדשב הוהי ןורא ‏ 
 ונחלשנ המב ונעידוה ‏mm ןוראל השענ המ רמאל םימסקלו םינהכל םיתשלפ
 3 םקיר ותא וחלשת לא לארשי יהלא ןורא תא -םתא- םיחלשמ םא ורמאיו :ומוקמל
 4 ורמאיו :םכמ ודי ‏mon אל המל םכל עדונו ‏INDIA IN םשא ול ובישת בשה יכ
 יכ < בהז ילפע השמח םיתשלפ ינרס רפסמ ורמאיו ול בישנ רשא םשאה המ
 ה ץראה תא םתיחשמה םכירבכע ימלצ < םתישעו :םכינרפלו ם>כל תחא הפנמ
 :םכצרא לעמו םכיהלא לעמו םכילעמ ודי תא ‏:Sp ילוא דובכ לארשי יהלאל םתתנו
 6 ללעתה רשאכ אולה ‏pad תא הערפו םירצמ ודבכ רשאכ םכבבל תא ודבכת המלו
 7 רשא תולע תורפ יתשו תחא השדח הלנע ושעו וחק התעו .:וכליו םוחלשיו םהב

- 0 

- 5 
 םהירחאמ םהינב םתבישהו הלנעב תורפה תא םתרסאו לע םהילע ‏my אל
 8 רשא בהזה ילכ תאו הלגעה לא ותא םתתנו הוהי ןורא תא םתחקלו :התיבה
 9 ךרד ‏BN םתיארו :ךלהו ותא םתחלשו 1730 זגראב ומישת םשא ול םתבשה
 ונעדיו אל םאו תאזה הלודגה הערה תא ונל השע אוה שמש ‏ma הלעי ולובנ
 :ונל היה אוה הוקמ ‏ua AY ודי אל יכ

 י ולכ םהינב תאו הלגעב םורסאיו תולע תורפ יתש ‏ps ןכ םישנאה ושעיו
 ‏na ךרד לע ךרדב תורפה הנרשיו :*הלנעה לא הוהי ‏DN תא ומשיו :תיבב
 םיכלה םיתשלפ ינרסו לואמשו ןימי ורס אלו ועגו ךלה וכלה תחא הלסמב שמש
 13 תא ואשיו קמעב םיטח ריצק םירצק שמש תיבו :שמש תיב לובג דע םהירחא
 14 תיב עשוהי הדש לא האב הלגעהו :ת-ארק-ל וחמשיו ןוראה תא ואריו םהיניע
 תאו הלגעה ‏Wy" תא ועקביו הלודג ןבא -המע- ‏DY Any םש דמעתו ישמשה
 16 ז:אוהה םויב ןורקע ובשיו ואר םיתשלפ ינרס השמחו :הוהיל ‏noy ולעה תורפה

 ‏IS" OAD הדשב הזה םויה דע הוהי ןורא תא הילע וחינה רשא הלודנה יבא דעו
maינב ודח אלו :ישמשה ‏ ami»הוהי ןוראב ואר ^« שמש תיב ישנאב ‏ T19 ‏ 

 כ ישנא ורמאיו :הלודג הכמ םעב הוהי הכה ‏«c םעה ולבאתיו שיא םיעבש ם-ה-ב

 :ונילעמ הלעי ימ לאו הזה שודקה םיהלאה הוהי ינפל דמעל לכוי ימ שמש תיב

 21 ‏Yr הוהי ןורא תא םיתשלפ ובשה רמאל םירעי תירק יבשוי לא םיכאלמ וחלשיו
 :םכילא ותא ולעה

 7,8 בדניבא תיב לא ותא ואביו הוהי ןורא תא ולעיו םירעי תירק ישנא ואביו
 :הוהי ‏ms תא רמשל ‏wap ונב רזעלא תאו העבגב
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mmתא הלשמ ונילא החקנ םיתשלפ ינפל םויה ‏ musניהלא- ‏ Newונברקב ‏ 
 ‏Wel *= mi = mw תא םשמ ואשיו הלש םעה ‏"noz :וניביא ףכמ ונעישיו
 הנחמה לא הוהי = ןורא אובכ יהיו :סחניפו ינפח םיהלאה < ןורא ‏ny ילע ינב
 העורתה לוק תא םיתשלפ ועמשיו :ץראה ‏pam הלודג העורת לארשי לכ וערי
 ‏mm ןורא יכ ‏wm םירבעה הנחמב תאזה הלודגה העורתה לוק המ ורמאיו
 הנחמה לא -םהילא- ‏PNRI םיה-יהלא ורמא יכ םיתשלפה ואריו :הנחמה לא אב
 םיהלאה דימ ונליצי ימ ונל יוא :םשלש לומתא תאזכ התיה אל יכ ונל יוא ורמאיו
 וקזחתה :רבדבפ- הכמ לכב םירצמ תא םיכמה םיהלאה ‏nn הלא הלאה םירידאה
 םישנאל םתייהו םכל ‏may רשאכ םירבעל ודבעת ‏yp םיתשלפ םישנאל ויהו
 הלודג הכמה יהתו וילהאל שיא וסניו לארשי ףנניו םיתשלפ ומחליו :םתמחלנו
 ‏mo ילע ינב ‏en חקלנ םיהלא ןוראו :ילגר ףלא [םישלש לארשימ לפיו דאמ
 ‏v :סחניפו ונפח

 המדאו םיערק וידמו אוהה םויב הלש אביו הכרעמהמ -+נמינב שיא ץריו
 הוה יכ ךרד-ה-י הפצמ= -רעשה> :דיייב- אסכה לע בשי ילע הנהו אוביו :ושאר לע
 ילע עמשיו :ריעה לכ קעותו ריעב דינהל אב שיאהו םיהלאה ןורא לע דרח ובל
 רמאיו %:ילעל דניו אביו רהָמ שיאהו הזה ןומהה לוק המ רמאיו הקעצה לוק תא
 המ רמאיו םויה יתסנ הכרעמה ןמ ינאו הכרעמה ןמ אבה יכנא ילע לא שיאה
 הלודג הפנמ ‏«p םיתשלפ ינפל לארשי ‏D3 רמאיו רשבמה ‏"y :ינב רבדה היה
 וריכזהכ יהיו :החקלנ םיהלאה ןוראו סחניפו ינפח ותמ ךינב ינש ‏Da םעב התיה
 יכ תמיו ותקרפמ רבשתו רעשה די=ב ‏MINN NDIN לעמ לפיו םיהלאה ןורא תא
 זנש םיעברא לארשי תא טפש ‏NIT דבכו שיאה ןקז

 םיהלאה ןורא חקלה לא העומשה תא עמשתו תלל הרה סחניפ תשא ותלכו
 הנרבדתו התומ תעכו :הירְצ הילע וכפהנ יכ דלתו ערכתו השיאו ‏mon תמי
 רענל ארקתו :הבל התש אלו התנע אלו תדלי ןב יכ יארית לא ‏moy תובצנה
 ז:השיאו הימח לאו םיהלאה ‏pos חקלה לא לארשיט דובכ הלג רמאל דובכ יא

 וחקיו :הדודשא רועה ןבאמ והאביו םיהלאה ‏ps תא וחקל םיתשלפו
 ומיכשיו :ןוגד לצא ותא ‏COMM ןוגד תיב ותא ואביו םיהלאה ןורא תא םיתשלפ
 ינפל הצרא וינפ ל:ע- לפנ ‏PIT הנהו ואריו ןונד תיב ואבי תרחממ םידודשא
 תרחממ רקבב ומיכש-ה יכ יהי :ומוקמל ותא ובשיו ןוגד תא וחקיו הוהי ןורא
 תותרכ וידי תופכ יתשו ןוגד שארו הוהי ןורא יגפל הצרא וינפ ל-ע> לפנ ןוגד הנהו
 תיב םיאבה לכו ןונד ינהכ וכרדי אל ןכ לע :וילע ראשנ ו קר ןתפמה לא
 ‏"Db םידודשאה לא ‏mm די דבכתו :הזה םויה דע דודשאב ןוגד ןתפמ לע ןוגד
 אל ורמאו ןכ יכ דודשא ישנא ואריו :הילובג תאו דודשא תא םילפעב םתא ךיו
 וחלשיו :וניהלא ןונד לעו ונילע ודי התשק יכ ונמע לארשי יהלא ןורא בשי
 לארשי יהלא ןוראל השענ המ ורמאיו םהילא םיתשלפ ינרס לכ תא ופסאיו
 :לארשי יהלא ןורא תא ובסיו לארשי יהלא ןורא בסי תג ורמאיו

 ריעה ישנא תא ךיו ‏ND" הלודג המוהמ ריעב ?יהתו ותא ובסה ירחא יהיו

 םיברכה בשי 4
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 "‎ ubעמשל םעה ‎ Sipsיכ אל ורמאיו לאומש ‎ oxךלמ ‎ mmונייהו :ונילע 9
ı עמשיו :ונתמחלמ תא םחלנו ונינפל אציו ונכלמ ונטפשו םיונה לככ ונחנא םנ‎ 
 ‎הוהי רמאיו :הוהי ינואב םרבדיו םעה ירבד לכ תא לאומש ‎ sot iaעמש 2

 ‎םהל תכלמהו םלוקב ‎ Ton:וריעל שיא וכל לאר לא לאומש רמאיו

 א חיפא ןב תרוכב ןב רורצ ןב לאיבא ןב שיק ומשו ןימי ןב :תעבעמ שיא יהיו
 22339 שיא ןיאו בוטו רוחב לואש ומשו ןב היה ולו :ליח רובנ ינימי ןבז שיא
 3 לואש לא שיק רמאיו לואש יבא שיקל תונתאה הנדבאתו :*ונממ בוט לארשי
 4 רהב 9291299 :תנתאה תא שקב ךל ‏mpi םירענהמ דחא תא ךתא אנ חק ונב
 ‏PINS -+רבעיו ןיאו םילעש ץראב ורבעיו ואצמ אלו השלש ץראב <>רבעיו םירפא
 :ואצמ אלו ינימי

 ה לדחי ןפ הבושנו הכל ומע רשא ורענל רמא לואשו ףוצ ץראב ואב המה
 6 שיאה תאזה ריעב םיהלא שיא אנ הנה ול רמאיו :ונל גאדו תונתאה ןמ יבא
 רשא ונכרד תא ונל דיני ילוא םש הכלנ התע אבי אב רבדי רשא לכ דבכנ
 ונילכמ לזא םחלה יכ שיאל איבנ המו ךלנ ‏mam ורענל לואש רמאיו :הילע ונכלה
 8 רמאיו לואש תא תונעל רענה ףסיו :ונתא המ םיהלאה שיאל איבהל ןיא הרושתו
 %:ונכרד תא ‏wb דינהו םיהלאה שיאל <ה>תתנו ףסכ ‏Spy עבר יריב אצמנ הנה
 שיא ‏ov רשא ריעה לא וכליו הכלנ הכל ךרבד בוט ורענל לואש רמאיו
 :םיהלאה

 ‏ı ןהל ורמאיו םימ באשל תואצי תורענ ואצמ המהו ריעה הלעמב םילע המה
 2 םויה=כ התע יאה -ם;כינפל הנה שי הנרמאתו םתוא הנינעתו :הארה ‏ma שיה
 3 הלעי םרטב ותא ‏PRION JD ריעה םכאבכ :המבב ‏(DP םויה חבז יכ ריעל אב
 ולכאי ןכ ירחא חבזה ךרבי אוה יכ ואב דע םעה לכאי אל יכ לכאל התמבה
 4 ךותב םיאב המה ריעה ולעיו :ותא ןואצמת םויהכ ותא יכ ולע התעו םיאְרקה

I 

. 

 וט ‏"D לאומש ןזא תא הלג הוהיו :המבה תולעל םתארקל אצי לאומש ‏nim רעשה
 6 ותחשמו ןמינב ץראמ שיא ךילא חלשא רחמ תעכ :רמאל לואש אוב ינפל דחא
 יכ ימע נע- תא יתיאר וכ םיתשלפ דימ ‏coy תא עישוהו לארשי ‏my לע דיגנל
 7 יתרמא רשא שיאה הנה והנע הוהיו לואש תא האר לאומשו :ילא ותקעצ האב

pox8 יל אנ הדיגה רמאיו רעשה ךותב לאומש תא לואש שנו :ימעב רצעי הז ‏ 
 9 המבה ינפל הלע הארה יכנא רמאיו לואש תא לאומש ןעיו :הארה תיב הז יא
 כ תודבאה תונתאלו :ךל דינא ךבבלב רשא לכו רקבב ךיתחלשו םויה ימע =תלכאו
 לארשי תדמח לכ ימלו ואצמנ יכ םהל 725 תא ‏own לא םימיי תשלש םויה ךל
 ו יטבש ינטקמ יכנא ינימי ןב אולה רמאיו לואש ןעיו :ךיבא תיב לכלו ךל אולה
 ילא תרבד ‏«nb ןמינב =טבש תוחפשמ לכמ הרעצה יתחפשמו לארשי
 :הזה רבדכ

 2 שארב םוקמ םהל ןתיו התכשל םאיביו ורענ תאו לואש תא לאומש חקיו
 3 יתתנ רשא הנמה תא הנת חבטל לאומש רמאיו :שיא םשלשכ המהו םיאורקה
 4 םשיו הילאהו קושה תא חבטה םריו :ךמע התא םיש ךילא יתרמא רשא ךל
 םע לכאל ךל ורמשי דעומל יכ לכא ךינפל ‏DW ראשנה הנה רמאיו לואש ינפל
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 םימיה ובריו םירעי תירקב ןוראה תבש ‏ore יהיו
 רמאל לארשי ‏ma לכ לא לאומש רמאיו :הוהי ירחא לארשי תיב לכ ויגפ-יו

ENלא םיבש םתא םכבבל לכב ‏ mmתורתשעהו םככותמ רכנה יהלא תא וריסה ‏ 
 ינב ‏mon :םיתשלפ דימ םכתא לצו ודבל והדכעו ‏mm לא םכבבל וניכהו
 וצבק לאומש רמאיו :ודבל ‏mm תא ודבעיו תרתשעה תאו םילעבה תא לארשי
 םימ ובאשיו התפצמה ‏"wap :הוהי לא םכדעב ללפתאו התפצמה לארשי לכ תא
 תא לאומש טפשיו הוהיל ונאטח < ורמאיו אוהה םויב ומוציו ‏mm ינפל וכפשיו
 :הפצמב לארשי ינב

 לא םיתשלפ יגרס ולעיו התפצמה לארשי ינב וצבקתה יכ םיתשלפ ועמשיו
 לאומש לא לארשי ינב ורמאיו :םיתשלפ ינפמ ואריו לארשי ינב ועמשיו לארשי
 הלט לאומש חקיו :םיתשלפ דימ ונעישויו וניהלא הוהי לא קעזמ ונממ שרחת לא

adnדחא ‏ sandyyהוהיל לילכ הלוע ‏ pymלא לאומש ‏ mmלארשי דעב ‏ wp"‏ 
 ‏mm םעריו לארשיב המחלמל ושננ םיתשלפו הלועה הלעמ לאומש יהיו :הוהי
 לארשי ישנא ואציו :לארשי ינפל ופגניו ‏aer םיתשלפ לע אוהה םויב לודג לוקב
 ןבא לאומש חקיו :רכ תיבל ‏nnno דע םוכיו םיתשלפ תא ופדריו הפצמה ןמ
 יהתי הדי רמאיו רועה ןבא המש תא ארקיו ה-נָׁשייה ןיבו הפצמה ‏pi םשיו תחא
 די יהתו לארשי לובגב אובל דוע ופסי אלו םיתשלפה וענּכיו ‏imm ונרזע כ
 לארשי תאמ םיתשלפ וחקל רשא םירעה הנבשתו :לאומש ימי לכ םיתשלפב הוהי
 ‏pa םולש יהיו םיתשלפ דימ לארשי ליצה ןלובג תאו תג דעו ןורקעמ לארשיל
 :ירמאה ןיבו לארשי

 תיב בבסו הנשב הנש ידמ ךלהו :וייח ימי לכ לארשי תא לאומש טפשיו
 התמרה ותבשתו :הלאה תומוקמה לכ תא לארשי תא טפשו הפצמהו לגלגהו לא
 :הוהיל ‏nàm םש ןביו לארשי תא טפש ‏Den ותיב םש יכ

 רוכבה ונב םש יהיו :לארשיל םיטפש וינב תא ‏Den לאומש ןקז רשאכ יהוו 8
 ירחא וטיו ו:יגכרדב וינב וכלה אלו :עבש ראבב םיטפש היבא והנשמ םשו לאוי
 :התמרה לאומש לא ואביו לארשי ינקז לכ וצבקתיו :טפשמ ‏Yon דחש וחקיו עצבה
 ונטפשל ךלמ ונל המיש התע ךיכרדב וכלה אל ךינבו תנקז התא הנה וילא ורמאיו
 :םיוגה לככ

 לאומש ללפתיו ונטפשל ךלמ וגל הנת ורמא רשאכ לאומש יניעב רבדה עריו
 אל יכ ךילא ורמאי רשא לכל םעה לוקב עמש לאומש לא הוהי רמאיו :הוהי לא

TANרשא םישעמה לככ :םהילע ךלממ וסאמ יתא יכ וסאמ ‏ orn <> wyיתלעה ‏ 
 םג םישע המה ןכ םירחא םיהלא ודבעיו ינבזעיו הזה םויה דעו םירצממ םתוא
 רשא ךלמה טפשמ םהל תדנהו םהב דיעת דעה יכ ךא םלוקב עמש התעו :ךל
 :םהילע ךלמי

 הז רמאיו :ךלמ ותאמ םילאשה םעה לא הוהי ירבד לכ תא לאומש רמאיו
 וישרפבו ותבכרמב ול םשו חקי םכינב תא םכילע ךלמי רשא ךלמה טפשמ היהי

wmרצקלו ושירח שרחלו םישמח ירשו םיפלא ירש ול םושלו :ותבכרמ ינפל ‏ 
 תוחבטלו תוחקרל חקי םכיתונב תאו :ובכר ילכו ותמחלמ ילכ תושעלו וריצק

 םכיערזו :וידבעל ןתנו חקי םיבוטה םכיתיזו םכימרכ תאו םכיתודש תאו :תופאלו ו
 םכירקב תאו םכיתוחפש תאו םכידבע תאו :וידבעלו ויסירסל ןתנו רשעי םכימרכו
 :םידבעל ול ויהת םתאו רשעי םכנאצ :ותכאלמל השעו חקי םכירומח תאו םיבוטה
 ‏pons mum הנעי אלו םכל םתרחב רשא םככלמ ינפלמ אוהה םויב םתקעזו
 :אוהה םויב
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 ‏,II ישנא לכ ורמאיו דעלג שיבי לע ןחיו ינומעה ‏vni לעיו | שד-חמכ יהיו
 2 תורכא תאזב ינומעה שחנ םהילא רמאיו :ךדבענו תירב ונל תרכ שחנ לא שיבי 5

 3 < וילא ורמאיו :לארשי לכ לע הפרח היתמשו ןימי ‏py לכ םכל רוקנב םכל
 עישומ ןיא םאו לארשי לובג לכב םיכאלמ החלשנו םימי תעבש ונל ףרה שיבי
 :ךילא ונאציו ונתא

 4 םעה לכ ‏"wt םעה ינזאב םירבדה ורבדיו לואש תעבג םיכאלמה ואביו
 ה יכ םעל המ לואש רמאיו הדשה ןמ רקבה ירחא אב לואש הנהו :וכביו םלוק תא וס

 6 תא ועמשיכ: לואש לע םיהלא חור חלצתו :שיבי ישנא ירבד תא ול ורפסיו וכבי
 7 לארשי לובג לכב ‏mm והחתניו רקב דמצ ‏"np :דאמ ופא רחיו הלאה םירבדה

TIהכ "לואש ירחא אצי ונניא רשא רמאל םיכאלמה ‏ muyדחפ לפיו ורקבל ‏ 
mmםעה לע ‏ PM9.8*םיאבה םיכאלמל <רמאיו :9קזבב םדקפיו :דחא שיאכ ‏ 

 ואביו שמשה ‏«nno העושת םכל ‏mnn רחמ דעלג שיבי שיאל ןורמאת הכ
 י םתישעו םכילא אצנ רחמ שיבי ישנא ורמאיו :וחמשיו שיבי ישנאל ודיגיו םיכאלמה
 :םכיניעב בוטה לככ ונל

 ג: הנחמה ךותב ואביו םישאר השלש םעה תא לואש ‏ow תרחממ יהיו
 וראשנ אלו וצפיו םיראשנה יהיו םויה םח דע ‏Dey ינב- תא וכיו רקבה תרמשאב

5 

20 

 1.14 « ‏m מש רמאיו :לארש

 םימלש ‏ona oy וחבזיו לגלנב ‏mim ינפל לואש תא םש וכֶלמיו לגלגה םעה לכ
 :דאמ דע לארשי ‏war לכו לואש םש חמשיו ‏mm ינפל

5 
 12,א יל םתרמא רשא לכל םכלקב יתעמש הנה לארשי לכ לא לאומש רמאיו

 2 ינבו יתבׂשו יתנקז ינאו םכינפל ךלהתמ ךלמה הנה התעו :ךלמ םכילע ךילמאו
 3 ‏mm דגנ יב ונע יננה :הזה םויה דע ירענמ םכינפל יתכלהתה ינאו םכתא םנה
 יתוצר ימ תא יתקשע ימ תאו יתחקל ימ ‏wem יתחקל ימ רוש תא וחישמ דגנו

 4 ונתקשע אל ורמאיו :םכל בישאו ב ‏MP וב יגיע םילעאו רפכ יתחקל ימ דימו 30
 ה דעו םכב ‏mm דע םהילא רמאיו :המואמ שיא דימ תחקל אלו וגתוצר אלו
 6 לא לאומש רמאיו :דע .רמאו המואמ ידיב םתאצמ אל יכ הזה םויה וחישמ
 םכיתובא תא הלעה רשאו ןרהא תאו השמ תא השע רשא הוהי -דע רמאל- םעה
 :םירצמ ץראמ

 7 תוקדצ לכ תא -םכל הדיגא+ ‏mm ינפל םכתא הטפשאו ובציתה התעו 35
 8 םירצמ ‏"Duy םירצמ בקעי אב רשאכ :םכיתבא תאו ‏DNN השע ‏WR הוהי
 םכיתובא תא ‏IN ןרהא תאו השמ תא הוהי חלשיו ‏mm לא םכיתבא וקעזיו
 9 ארסיכ ‏ANN ro mm תא וחכשיו :הזה םוקמב םיביישיו םירצממ
 י לא וקעזיו :םב ומחליו באומ ךלמ דיבו םיתשלפ דיבו רוצח -ךלמ ‏piv אבצ רש

 תורתשעה תאו םילעבה תא דבענו הוהי תא ונבזע יכ ונאטח ‏AORN הוהי 40
 גג חתפי תאו ‏PRA תאו לעברי תא ‏mm חלשיו :ךדבענו וניביא דימ ונליצה התעו

ee‏ — 

)8°(8 
Sam. 



un 

10 

 ut וב

40 
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 לואש-ל ודברי> ריעה המבהמ ודריו :אוהה םויב לאומש ‏ny לואש לכאיו :םיארקה
 :-ב:כשוו | גגה לע

 ‏"pp ךחלשאו המוק רמאל :היגנה לואש לא לאומש ארקיו רחשה תולעכ יהיו
 לואש לא רמא לאומשו ריעה הצקב םידרוי המה :הצוחה < םהינש ואציו לואש
 חקיו :םיהלא רבד תא ךעימשאו םויכ דמע התאו < ונינפל רבעיו רענל רמא
 לע דיגנל הוהי ךחשמ> אולה רמאיו והקשיו ושאר לע קציו ןמשה ךפ תא לאומש
 ‏man ךל הזו ויביא דימ ונעישות התאו ‏mm םעב רצעת התאו לארשי לע ומע
 םישנא ינש תאצמו ידמעמ םויה ךתכלב :דיגנל ותלחנ לע ‏mm ךחשמ `

oyורמאו . . . . . ןמינב לובגב לחר תרובק ‏ TORתכלה רשא תונתאה ואצמנ ‏ 
 :ינבל השעא המ רמאל םכל ‏(os תונתאה ירבד תא ךיבא שטנ ‏nm שקבל
 לא םילע םישנא השלש םש ךואצמו רובת ןולא דע תאבו האלהו םשמ תפלחו
 דחאו ‏ond -יבולכ תשלש אשנ דחאו םיידג השלש אשנ דחא לא ‏ma םיהלאה
 רחא :םדימ תחקלו ‏ond -תורככ> יתש ךל ונתנו םולשל ךל ולאשו :ןיי לבנ אשנ
 ריעה םש ךאבכ יהיו םיתשלפ -ב<צנ םש רשא םיהלאה תעבג לא אובת ןכ
 :םיאבנתמ המהו רונכו לילחו ‏m לבנ םהינפלו המבהמ םידרי םיאבנ לבח תענפו
 הניאבת יכ היהו :רחא שיאל תכפהנו םמע תיבנתהו הוהי חור ךילע החלצו
 ינפל ‏NT :ךמע םיהלאה יכ ‏TU אצמת רשא -לכ- השע 72 הלאה תותאה
 לחות םימי תעבש םימלש יחבז תבול תולע תולעהל ךילא דרי יכנא הנהו לגלגה
 ‏PA :השעת רשא תא ךל יתערוהו ךילא יאוב דע

 םויב הלאה תותאה לכ ואביו *לאומש ‏Dya תכלל ומכש ותנפהכ יהיו
 םיהלא חור ‏voy msm ותארקל םיאבנ ‏San הנהו התעבנה םש:מ- <אביו :אוהה
 רמאיו אבנ םיאבנ ‏Dy הנהו ואריו םשלש לומתאמ ועדוי לכ יהיו :םכותב אבנתיו
 םשמ שיא ןעיו :םיאיבנב לואש םגה שיק ןבל היה הז המ והער לא שיא םעה
 אביו תובנתהמ 55« :םיאיבנב לואש םנה לשמל התיה ןכ לע םהיבא ימו רמאיו
 תונתאה תא שקבל רמאיו םתכלה ןא ורענ לאו ‏vos לואש דוד רמאיו :התייבה

 םכל רמא המ יל אנ הדיגה לואש דוד רמאיו :לאומש לא אובנו ןיא יכ הארנו ו
 9:תונתאה ואצמנ יכ ונל דינה דגה ודוד לא לואש רמאיו :לאומש

 רמא הכ לארשי ינב לא .רמאיו :הפצמה הוהי לא םעה תא לאומש קעציו
 םירצמ דימ ‏DINN  ליצאו םירצממ לארשי תא יתילעה יכנא לארשי יהלא הוהי
 אוה רשא םכיהלא תא םתסאמ םויה םתאו :םכתא םיצחלה תוכלממה לכ דימו
 התעו ‏wy own ךלמ יכ 465 ורמאתו םכיתרצו םכיתוער לכמ םכל עישומ
 לארשי יטבש לכ תא לאומש ברקו :םכיפלאלו םכיטבשל ‏mm ינפל ובציתה
 ירטמה תחפשמ דכלתו וייתחפשמל ןמינב טבש תא ברקיו :ןמינב טבש דכליו
 :אצמנ אלו והשקביו שיק ןב לואש דכליו -םירבנל ירטמה תחפשמ תא ובירקיל
 :םילכה לא אבחנ ‏NT הנה הוהי רמאיו שיא-ה- םלה = אבה הוהיב ‏ny ולאשיו
 :הלעמו ומכשמ םעה לכמ הבגיו םעה ךותב בציתיו םשמ והחקיו וצריו

 לכב והמכ ןיא יכ הוהי וב רחב רשא םתיארה םעה לכ לא לאומש רמאיו
 תא םעה לא לאומש רבדיו :ךלמה יחי ורמאיו םעה לכ ‏ym :ךלמל והחשמיו םעה ה

 שיא םעה לכ תא לאומש חלשיו ‏mm ינפל ‏«nj רפפב בתכיו הכלמה טפשמ

 ו
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 ‎ OPE IIא לאומש 91956 14,23—13,16

 13,16 םמע אצמנה ‏Dym 23 jn לואשו :שיא ‏MIND ששכ ומע םיאצמנה םעה
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 השלש םיתשלפ הנחממ תיחשמה ‏"NS :שמכמב ונח םיתשלפו ןמינב עבגב םיבשי
 ךרד הנפי דחא שארהו :לעוש ץרא לא הרפע ךרד לא הנפי דחא שארה םישאר

maהרבדמה םיעבצה יג לע ףקשנה .עיבגה ךרד הנפי דחא שארהו ןורח ‏: 
 וא ברח םירבעה ושעי ןפ םיתשלפ יו:רמא וכ לארשי ץרא לכב אצמי אל

 ‎ minתאו ותשרחמ תא שיא שוטלל םיתשלפה לארשי לכ דרו ‎ Ingומדרק תאו <

22 
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 תינחו ברח אצמנ אלו -שמכמ- תמחלמ םויב היהו :ןברדה ביצהלו םימדרקהלו
 בצמ אציו :ונב ןתנוילו לואשל אצמתו ןתנוי תאו לואש תא רשא םעה לכ דיב
 :שמכמ רבעמ לא םיתשלפ

 בצמ לא הרבענו הכל ‏«vo אשנ רענה לא לואש ןב ןתנוי רמאיו םויה יהיו
 תחת העבגה הצקב בשוי לואשו :דיגה אל ויבאלו זלה רבעמ רשא םיתשלפ
 יחא בוטחא ןב היחאו :שיא ‏MIND ששכ ומע ‏WN םעהו ‏«JB רשא ןומרה
 ךלה יכ עדי אל םעהו דופא אשנ הלשב ‏mm ןהכ ילע ןב םחניפ ןב דובכ יא
 רבעהמ עלסה ןש םיתשלפ בצמ לע רבעל ןתנוי שקב רשא תורבעמה ןיבו :ןתנוי

meרבעהמ עלסה ןשו ‏ mpץצוב דחאה םשו ‏ Denדחאה ןשה :הנס דחאה ‏ = 
 וילכ אשנ רענה לא ןתנוהי רמאיו :עבנ לומ בגנמ דחאהו ‏woop לומ ןופצמ
 רוצעמ הוהיל ןיא יכ ונל ‏mm השעי ילוא הלאה םילרעה בצמ לא הרבענו הכל
 ל ‏qe ךבבל> רשא לכ השע וילכ אשנ ול רמאיו :טעמב וא ברב עישוהל
 ונילגנו םישנאה לא םירבע ונחנא הנה ןתנוהי רמאיו :בבל- ךבבלכ ךמע יגנה
 הלענ אלו וניתחת ונדמעו םכילא ונעיגה דע ומד ונילא ורמאי הכ םא :םהילא
 :תואה ונל הזו ונדיב הוהי םנתנ יכ ונילעו ונילע ולע ורמאי הכ םאו :םהילא
 םירחה ןמ םיאצי םירבכעיה הנה םיתשלפ ורמאיו םיתשלפ בצמ לא םהינש ולגיו
 ולע ורמאיו וילכ אשנ תאו ןתנוי תא <בצמה ישנא ‏"vy :םש ואבחתה רשא
 הוהי םנתנ יכ ירחא הלע וילכ אשנ לא ןתנוי רמאיו רבד םכתא העידונו ונילא
 ןתנוי ינפל ו:עפיו וירחא ‏v55 אשנו וילגר לעו וידי לע ןתנוי לעיו :לארשי דיב

<DD>אשנו ןתנוי הכה רשא הנשארה הכמה יהתו :וירחא תתוממ וילכ אשנו ‏ 
 תיחשמהו בצמה םעה 559 ‏mwa הנחמב ‏mmn יהתו :*שיא םירשעכ וילכ
 :םיהלא תדרחל יהתו ץראה זגרתו המה םג ודרח

 רמאיו :םלהו -םלה- גומנ -הנחמ>ה ‏nm ןמינב תעבגב לואשל םיפצה ואריו
 אשנו ןתנוי ןיא הנהו ודקפיו ונמעמ ךלה ימ וארו אנ ודקפ ותא רשא םעל לואש
 םויב -דופאה תא אשנ היה אוה יכ דופאה- השינה היחאל לואש רמאיו :וילכ
 הנחמב רשא ןומההו ןהכה לא לואש רבד דע יהיו :לארשי ינב נפל- אוהה
 ‏DYT לכו לואש ‏pym :ךדי ףסא ןהכה לא לואש רמאיו ברו ךולה ךליו םיתשלפ
 :דאמ הלודג המוהמ והערב שיא ברח התיה הנהו המחלמה דע ואביו ותא רשא
 בבס- הנחמב םמע ולע רשא םושלש לומתאכ םיתשלפל ויה ‏swe םירבעהו
 םיאבחתמה לארשי שיא לכו :ןתנויו לואש םע רשא לארשי םע תויהל המה םג
 עשויו :המחלמב םהירחא המה ‏ni וקבדיו םיתשלפ וסנ יכ ועמש םירפא רהב
 םע היה םעה לכ+ ןוא תיב תא הרבע המחלמהו לארשי תא אוהה םויב הוהי
 :םירפא רהב תצופנ המחלמה יהתו שיא םיפלא תרשעכ לואש
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10 HD א לאומש‎ DEA 12,12—13,15 

 כ ‏:Un ארת מ םכיביא דימ םכתא לצו לאומש תאו 12,12 יכ וארתו :חטב ובשתו בי

 וכ אל יל ורמאתו םכילע אב ‏poy ינב :םככלמ םכיהלא הוהיו וגילע ךלמי ך ְ
 תא וארית ‏DN :ךלמ םכילע ‏mm ןתנ ‏nm = םתרחב רשא ךלמה הנה התעו 3

 םגו םתא םג םתיהו הוהי יפ תא ורמת אלו ולוקב םתעמשו ותא םתדבעו הוהי

 5 םתירמו הוהי לוקב ועמשת אל ‏DNI :םכיהלא ‏mim רחא םכילע ךלמ רשא ךלמה וט

 וארו ובציתה התע םג :םכ-די-בא-הל םככלמ-בו םכב הוהי די ‏nmm הוהי יפ תא 16

 ארקא םויה םיטח ריצק אולה :םכיניעל השע הוהי רשא הזה לודנה רבדה תא 17

 ‏mm "aya םתישע ‏WN הבר םכתער יכ וארו ועדו רטמו תולק ‏qw הוהי לא

1sלא לאומש ארקיו :ךלמ םכל לואשל ‏ mmהוהי ןתיו ‏ nopאוהה םויב רטמו ‏ NW‏ 

 וס דעב ללפתה לאומש לא םעה לכ ורמאיו :לאומש תאו הוהי תא דאמ םעה לכ 10

Tונל לאשל הער וניתאטח לכ לע ונפסי יכ תומנ לאו ךיהלא הוהי לא ‏ 
" 

 ‏JN תאזה הערה לכ תא םתישע ‏ons וארית לא םעה לא לאומש רמאיו <

 והתה ירחא < ‏mon אלו :םכבבל 553 ‏mm תא םתדבעו ‏mm ירחאמ ורוסת לא

 15 ומש רובעב ומע תא ‏mm שטי אל יכ :המה והת יכ וליצי אלו וליעוי אל רשא

 הוהיל אטחמ יל הלילח יכנא םג :םעל ול םכתא תושעל ‏mm ליאוה יכ לודגה

 תא ‏INT ךא :הרשיהו הבוטה ‏JS םכתא יתירוהו םכדעב ללפתהל לדחמ

 ערה םאו :םכמע לדגה רשא תא ואר יכ םכבבל לכב תמאב ותא םתדבעו הוהי

 :ופפת םככלמ ‏DJ םתא םג וערת
 ‏- ₪ U 4 ₪ א א.א

20 

 ‏DDIN לואש ‏ny ויהיו לארשימ -שיא- םיפלא תשלש לואש ול רחביו* 13,2

 חלש םעה רתיו ןימינב תעבגב ונב- ןתנוי ‏Dy ויה ףלאו לא תיב רהבו שמכמב

 ‏?MANI םיתשלפ ועמשיו עבגב רשא םיתשלפ ‏DII תא ןתנוי ךיו :וילהאל שיא 3

wee 4הכה רמאל ועמש לארשי לכו :[ןץראה לכב רפושב עקת לואשו :[םירבעה ‏ 

 25 :*לואש ירחא םעה וקעציו םיתשלפב לארשי שאבנ םגו םיתשלפ ביצנ תא לואש

nםחלהל ופסאנ םיתשלפו ‏ nyםישרפ םיפלא תששו בכר ףלא :ת-שלש לארשי ‏ 

 שיאו :ןוא תיב תמדק שמכמב ונחיו ולעיו ברל םיה תפש ‏dy רשא לוחכ םעו 6

 םיעלסבו םירוחבו תורעמב םעה ואבחתיו = ‏waa יכ ול רצ יכ ‏em» לארשי

 דעלגו דג ‏PIS ןדריה תא ורבע ‏a םעו :תורבבו םיחרצבו 7
 ‏3o רעומל םימי תעבש לחייו :וירחא-מ- ודרח םעה לכו לגלגב ונדוע לואשו 8

 לואש רמאיו :וילעמ ‏DYT pan לגלנה לאומש אב אלו לאומש -רמא- רשא 0

 לאומש ‏mam הלעה תולעהל ותלככ יהיו :הלעה לעיו םימלשהו הלעה ילא ושנה <

 יתיאר יכ לואש רמאיו תישע המ לאומש רמאיו :וכרבל ותארקל לואש אציו אב

 :שמכמ םיפסאנ םיתשלפו םימיה דעומל תאב אל התאו ‏yn םעה ץיפנ יכ

 35 :הלעה הלעאו קפאתאו יתילח אל הוהי ינפו לנלנה ילא םיתשלפ ודרי התע רמאו 12

 ‏TS רשא ךיהלא ‏mm תוצמ תא תרמש אלי תלכסנ לואש לא לאומש רמאיו 13
 אל ךתכלממ התעו :םלוע דע לארשי לא ךתכלממ תא ‏mm pon התע יכ 14

 תרמש אל יכ ומע לע ריגנל ‏mm והוציו ובבלכ שיא ול ‏mm שקב םוקת
wםעה רתיו וכרדל ךלי> לגלנה ןמ לעיו לאומש םקיו :הוהי ךוצ רשא תא ‏ noy‏ 

 ‏4o תא לואש דקפיו ןמינב תעבג ‏dada ןמ אביו המחלמה ‏op תארקל לואש ירחא

30$« — — 

 .לארשי לע ךלמ ‏nam ....ו וכלמב לואש הנש .... ןב 13.א )2(
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 15.א לארשי ‏by ומע לע ךלמל ךחשמל הוהי חלש יתא לואש לא לאומש רמאיו
 : קלמע השע רשא תא יתדקפ תואבצ הוהי רמא הכ :הוהי ירבד לוקל עמש התעו
 3 קלמע תא התיכהו ךל התע :םירצממ ותלעב ךרדב ול םש רשא לארשיל
 דעו ללועמ השא דע שיאמ התמהו ‏voy Senn אלו ול רשא לכ ‏nea תמרחהו

p4 םיאלַשב םדקפיו םעה תא לואש עמשיו :רומח דעו למגמ הש דעו רושמ ‏ 
 6.7 לא לואש רמאיו :לחנב בראי קלמע ‏TY דע לואש אביו :*ילגר ףלא םיתאמ
 ינב לכ םע דסח התישע התאו ומע ךפסא ןפ יקלמע ךותמ ודר ורס וכל יניקה
 7 ‏aso קלמע תא לואש ךיו :קלמע ךותמ ‏opp רסיו םיוצממ םתולעב לארשי
 8 םעה לכ תאו יח קלמע ךלמ גנא תא שפתיו :םירצמ ינפ לע רשא רוש ךאוב
 9 םינימש-ה: רקבהו ןאצה בטימ לעו גנא לע םעהו לואש למחיו :ברח יפל םירחה
 -תסא-מנו הזב>נ הכאלמי לכו םמירתה ובא אלו בוטה לכ לעו םירכה=ו
 :ומירחה

 115 יכ ךלמל לואש תא יתכלמה יכ ‏neni :רמאל לאומש לא ‏mm רבד יהיו
 12 םכשיו :הלילה לכ ‏mm לא ‏pym לאומשל רצו םיקה אל ירבד תאו ירחאמ בש
 ביצ-ה- ‏mm הלמרכה לואש אב רמאל לאומשל ‏an רקבב לואש תארקל לאומש
 13 ךורב לואש ול רמאיו לואש לא לאומש אביו :לגלגה דריו רבעיו 20" די ול
 14 ינואב הזה ןאצה לוק ‏(ne לאומש רמאיו :הוהי רבד תא יתמיקה הוהיל התא
 וט למח ‏WN םואיבה יקלמעמ לואש רמאיו :עמש יכנא רשא רקבה לוקו
 16 רמאיו :ונמרחה רתויה תאו ךיהלא הוהיל חבז ןעמל ‏Spam ןאצה בטימ לע םעה
 ול =רמאו הלילה ילא הוהי רבד רשא תא ךל הדיגאו ףרה לואש לא לאומש
 17 ךחשמיו התא לארשי יטבש שאר ךיניעב התא ןטק ‏DN אולה לאומש רמאיו :רבד

mmךחלשיו :לארשי לע ךלמל ‏ mmםיאטחה תא התמרחהו ךל רמאיו ךרדב ‏ ıs‏ 
 19 ללשה לא טעתו ‏mm לוקב תעמש אל המלו :< םתולכ דע וב תמחלגו ‏pony תא
 < ‏mm לוקב יתעמש ףכא לאומש לא לואש רמאיו :הוהי ינועב ערה שעתו
 :יתמרחה קלמע תאו ‏pony ךלמ גנא תא איבאו ‏mm ינחלש רשא ךרדב ךלאו

np"ללשהמ םעה ‏ qs22.21 רמאיו :לגלגב ךיהלא הוהיל חבזל םרחה תישאר רקבו ‏ 
 לאומש

mm pennתולעב ‏ ”Danיכ 23 ‏ nbnיומ םסק ‏ 
 רצפה םיפרתו ןואו ‏mm Sips עמשכ
 הוהי רבד תא תסאמ ןעי בוט חבזמ עמש הנה
 :ךלממ ךסאמיו :םיליא בלחמ בישקהל

 24 יתארי יכ ךירבד תאו הוהי יפ תא יתרבע יכ יתאטח לאומש לא לואש רמאיו
 הכ :הוהיל הוחתשאו ימע בושו יתאטח תא אנ אש התעו :םלוקב עמשאו םעה תא
 26 הוהי ךסאמיו הוהי רבד תא התסאמ יכ ךמע בושא אל לואש לא לאומש רמאיו
 28.27 רמאיו :ערקיו וליעמ ףנכב קזחיו תכלל לאומש בפיו :לארשי לע ךלמ תויהמ

TONערק לאומש ‏ mmתא ‏ nababםויה ךילעמ לארשי ‏ nin»בוטה ךערל ‏ 
 .29 רמאיו :םחנהל אוה םדא אל יכ ‏«bn אלו רקשי אל לארשי חצנ ‏Dx :ךממ
 ‏mand יתיוחתשהו ימע בושו לארשי דגנו ימע ינקז דגנ אנ ינדבכ התע יתאטח
 ‏I :הוהיל לואש וחתשיו לואש ירחא לאומש בשיו :ךיהלא

 2 רמאיו תנדעמ גנא ‏TON ךליו ‏pony ךלמ גנא תא ילא ושיגה לאומש רמאיו
 33 םישנמ לכָשת ןכ ךברח ‏mw הלכש רשאכ לאומש רמאיו :תומה רמ רס ןכא גנא

TONינפל ננא תא לאומש ףסשיו ‏ mmלנלגב ‏: 
HD‏ -- 
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 שיאה רורא רמאל םעה תא לואש ‏her אוהה םויב :לודג רזנ ריזה לואשו 14,24
 יהיה ‏ww :םחל םעה לכ םעט אלו יביאמ יתמקנו ברעה דע ‏ond לכאי רשא הכ
 ויפ לא ודי :ב-ישמ ‏PNI 4923 op הנהו רעיה לא םעה אביו :הדשה ינפ לע 6
 תא חלשיו םעה תא ויבא עיבשהב עמש אל ןתנויו :העבשה תא םעה ארי יכ 7

 הניראיתו ויפ לא ודי בש שבדה תרעיב התוא לבטיו ודיב רשא הטמה הצק
 שיאה רורא רמאל םעה תא ךיבא עיבשה עבשה רמאיו םעהמ שיא ןעיו :ויניע 8
 יניע ורא יכ אנ ואר ץראה תא יבא רכע ןתנוי רמאיו :*םויה ‏Dn לכאי רשא 29
 רשא ויביא ללשמ םעה םויה לכא לכא אול יכ ףא :הזה שבד טעמ יתמעט יכ ל
 שמכמ-ב- םיתשלפב אוהה םויב וכו :םיתשלפב הכמ-ה- התבר < התע יכ אצמ 31
 וס רקב ינבו רקבו ןאצ וחקיו ללשיה: לא םעה :טיעיו :דאמ םעה ‏"ny :הלילה דעי 32
 הוהיל םיאטח םעה הנה רמאל לואשל ודיגיו :םדה לע םעה לכאיו הצרא וטחשיו 3
 םעב וצפ לואש רמאיו :הלודג ןבא ‏nón ילא ולג םתדגב רמאיו ‏nun לע לכאל 34

 אלו םתלכאו ‏ma םתטחשו והיש שיאו ורוש שיא ילא ושינה ‏ond םתרמאו
 וטחשיו ‏arm ודיב :רשא- שיא םעה לכ ‏wen םדה לא לכאל הוהיל ואטחת

 5 :הוהיל חבזמ תונבל לחה ותא הוהיל חבזמ לואש ןביו :םש הל
 אלו רקבה רוא דע םהב ‏man הליל םיתשלפ ירחא הדרנ לואש רמאיו 36

 :תיא םלה הברקהי ןהכלי רמאיו השע ךיניעב בוטה לכ ורמאיו שיא םהב ראשנ
 אלו לארשי דיב םנתתה םיתשלפ ירחא דראה םיהלאב לואש לאשיו ::דופאה 37
 התיה ^53 וארו ועדו םעה ‏màs לכ םלה ‏ws לואש רמאיו :אוהה םויב והנע 38
 20 ינב ןתנויב 430^ ‏DM יכ לארשי תא עישומה הוהי יח יכ :םויה תאזה תאטחה 9
 דחא רבעל ויהת םתא לארשי לכ לא רמאיו :םעה לכמ והנע ןיאו תומי תומ יכ מ

 :השע ךיגיעב בוטה לואש לא םעה ורמאיו דחא רבעל היהנ ינב ןתנויו ינאו
 וא יב שי ‏DN םויה ךדבע תא תינע אל המל- לארשי יהלא ‏mm e לואש רמאיו 41

 -לארשי ךמעב ונשי םאו םירוא הבה לארשי יהלא ‏mm הזה ןועה ינב ןתנוהיב
 25 ןתנוי ןיבו יניב וליפה לואש רמאיו :ואצי םעהו לואשו ןתנוי דכליו םיימָּת הבה 42

 ‏pin הזה רבדה ‏mm אל לואש לא םעה רמאיו תומי הוהי דכלי רשא תא- ינב
 ןתנוי לא לואש רמאיו :ןתנוי דכליו נב ןתנוי ןיבו וניב וליפיו םעהמ לואש 43

 ידיב רשא הטמה הצקב יתמעט םעט רמאיו ןתנוי ול דגיו התישע המ יל הריגה
 ‏mb יכ ףיסוי הכו םיהלא >< ‏ השעי הכ לואש רמאיו :תומא יננה שבד טעמ 4
 30 הלודגה העושיה השע רשא תומי ןתנויה לואש לא םעה רמאיו :ןתנוי תומת המ

 םויה השע םיהלא םע יכ הצרא ושאר תרעשמ לפי םא הוהי יח < לארשיב תאזה
 וכלה םיתשלפו םיתשלפ ירחאמ לואש לעיו :תמ אלו ןתנוי תא םעה ודפיו הזה 6

in 

 :םמוקמל

47 35 
48 

49 
3 

 40 ? ‏np 7 רוד 51

 ‏ma שיא לכ לואש הארו לואש ימי לכ םיתשלפ לע הקזח המחלמה יהתו 52
 :וילא והפסאיו ליח ןב לכו

AD‏ — — 
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 17.9 לכוא ינא םאו םידבעל םכל וגייהו ינכהו יתא םחלהל ‏Soy םא :ילא דריו שיא
 + תא יתפרַח ‏CON יתשלפה רמאיו :ונתא םתדבעו םידבעל ונל םתייהו ויתכהו ול
 :: לארשי לכו לואש עמשיו :דחי המחלנו שיא יל ונת הזה םויה לארשי תוכרעמ
 :דאמ ואריו ותַחו הלאה יתשלפה ירבד תא

 ‏N וב

w N 

 ‏i4 ךלה דורו :לואש ירחא וכלה םילדגה השלשו ןטקה אוה דודו

 שו

 16 ברעהו םכשה יתשלפה שגיו :םחל תיב ויבא ןאצ תא תוערל לואש לעמ בשו
 17 הזה אילקה תפיא ךיחאל אנ ‏np ונב דודל ישי רמאיו ‏DP¿ םיעברא בציתיו 10

 ‏ıs איבת הלאה בלחה יצירח תרשע תאו :ךיחאל הנחמה ‏pam הזה םחליה: הרשעו
 ‏i9 שיא לכו המהו לואשו :חקת םתּבְרע תאו םולשל דקפת ךיחא תאו ףלאה רשל
 כ ןאצה תא שטו רקבב דוד ‏"nov :םיתשלפ ‏ny םימחלנ הלאה קמעב לארשי
 הכרעמה לא אצי: ליחהו הלגעמה אביו ישי והוצ רשאכ ךליו ‏nen רמש לע

 2: תא דוד שטו :הכרעמ תארקל הכרעמ םיתשלפו לארשי ךרעתו :המחלמב וערהו 5
 :םולשל ויחאל לאשיו אביו הכרעמה ץריו םילכה רמוש די לע וילעמ םילכה

Nimהלוע םינבה שיא הנהו םמע רבדמ ‏ ms23 תוכ:רעממ תנמ ומש יתשלפה ‏ 
 24 שיאה תא םתוארב לארשי שיא לכו :דוד עמשיו הלאה םירבדכ רבריו םיתשלפ
 הכ ףרחל יכ הזה הלעה שיאה םתיארה לארשי שיא רמאיו :דאמ וארייו וינפמ וסניו

 ןתי ותב תאו לודנ רשע ךלמה ונרשעי ונכי רשא שיאה היהו הלע לארשי תא 20
 20 רמאל ומע םידמעה םישנאה לא דוד רמאיו :לארשיב ישפח השעי ויבא תיב תאו ול
 יתשלפה ימ יכ לארשי לעמ הפרח ריסהו ולה יתשלפה תא הכי רשא שיאל השַעָי המ
 27 הכ רמאל הזה רבדכ םעה ול רמאיו :םייח םיהלא תוכרעמ ‏ann יכ הזה לרעה
 28 ‏AN רחיו םישנאה לא ורבדב לודגה ‏vn באילא עמשיו :ונכי רשא שיאל השעָי

 ינא רבדמב הנהה ןאצה טעמ תשטנ ‏:b by^ תדרי הז המל רמאיו דודב באילא 25
 29 המ דוד רמאיו :תדרי המחלמה תואר ןעמל יכ ךבבל ער תאו ךנדז תא יתעדי
 ל ‏MARÍN הזה רבדכ רמאיו רחא לומ לא ולצאמ בסיו :אוה רבד אולה התע יתישע
 :ןושארה רבדכ רבד םעה

 3198 דוד רמאיו :והחקיו לואש ינפל ודנו דוד רבד רשא םירבדזו ועמשיו
 3 לואש רמאיו :הזה יתשלפה ‏ny םחלנו ךלי ךדבע וילע ‏sae בל לפי לא לואש 30 3

 המחלמ שיא אוהו התא רענ יכ ומע םחלהל הזה יתשלפה לא תכלל לכות אל דוד לא
 3+ 2017( יראה אבו ןאצב ויבאל ךדבע היה הער לואש לא דוד רמאיו :וירענמ
 הל ונקזב יתקזחהו ילע םקיו ויפמ יתלצהו ויתכהו וירחא יתאציו :רדעהמ הש אשנו
 36 לרעה יתשלפה ‏mm ךדבע הכה בודה ‏qwe םנ יראה תא םג :ויתימהו ויתכהו

 37 דימ ינלצה רשא הוהי דוד רמאיו :םייח םיהלא תכרעמ ףרח יכ םהמ דחאכ הזה 5
 הוהיו ךל דוד לא לואש רמאיו הזה יתשלפה רימ ינליצי אוה בדה דימו יראה
 :ךמע היהי

 .3% וברח תא דוד רגחיו :*ושאר לע תשחנ עבצכ=ו וידמ דוד תא לואש שבליו
 תכלל לכוא אל לואש לא דוד רמאיו :םימעפו םעפ- תכלל -אל-יו וידמל לעמ

 מ ‏pon‘ השמח ול רחביו ודיב ולקמ חקיו :וילעמ < ‏peppy יתיסנ אל וכ הלאב 40
 4: יתשלפה ‏Ton :יתשלפה לא שגיו ודיב ועלקו טוקליב= ‏Bons םשיו לחנה ןמ םינבא

-一 一 一 -Ce 

 ןוירש ותא שבליו 17,38 )9(
. 

e ₪ול רשא םיערח ילכב ‏ 
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vow ( 4לא הלע לואשו התמרה לאומש ‏ imsלאומש ףסי אלו :לואש תעבנ ‏ 
 לואש לא לאומש לבאתה יכ ותומ םוי דע לואש תא תוארל

 לאומש לא הוהי רמאיו :לארשי לע לואש תא ךילמה יכ םחנ ‏mm 16 א
 ךנרק אלמ לארשי לע ךלממ ויתסאמ ינאו לואש לא לבאתמ התא יתמ רע

o:רמאיו :ךלמ יל וינבב יתיאר יכ ימחלה תיב ישי לא ךחלשא ךלו ןמש ‏ 
 ‏ma npn רקב תלנע ‏mm רמאיו ינגרהו לואש עמשו ‏TON PR לאומש
 רשא תא ךעידוא יכנאו חבזב ישיל תארקו :יתאב הוהיל חבול תרמאו
 אביו הוהי רבד רשא תא לאומש שעיו :ךילא רמא רשא תא יל תחשמו השעת
 ‏io maj םולש רמאיו :ךאוב םלש -רמאיו ותארקל ריעה ינקז ודרחיו םחל תיב
 םהל ארקיו וינב תאו ישי תא שדקיו -םויה- יתא םתיחמש-ו ושדקתה יתאב הוהיל

 הוהי רמאיו :וחישמ הוהי דגנ ךא רמאיו באילא תא ארו םאובב יהיו :חבול 5
 רשא:> אל יכ והיתסאמ יכ ותמוק הבג לאו והארמ לא טבת לא לאומש לא
 ארקיו :בבלל הארי הוהיו םיניעל הארי םדאה יכ -םיהלאה הארי- םדאה הארי
 15 ישי רבעיו :הוהי רחב אל ‏ma םג רמאיו לאומש ינפל והרָבעו בדניבא לא ישי

ma DJ wem ne! ->רמאיו לאומש ינפל וינב תעבש ישי רבעיו :הוהי רחב אל ‏ 
 רמאיו םירענה ומתה ישי לא לאומש רמאיו :הלאב ‏mm רחב אל ישי לא לאומש ו:

 בש-נ אל יכ ונחקו החלש ישי לא לאומש רמאיו ןאצב הער ‏nm ןטקה = דוע
 רמאיו יאר בוטו םיניע הפי םליע ינומדא ‏Nm והאיביו חלשיו :הפ ואב דע 2

Dp noתא לאומש חק :אוה הז יכ והחשמ ‏ pp20 ותא חשמיו ןמשה ‏ 
 ‏Ton לאומש םקיו הלעמו אוהה םויהמ דוד לא ‏mm חור חלצתו ויחא ברקב
 :התמרה

tn 

4 + ox 

 ידבע ורמאיו :הוהי תאמ הער ‏ma anya לואש םעמ הרס ‏mm חורו 1.14
 ‏WPIP ךינפל ךידבע = ‏?NIN :ךתעבמ הער םיהלא חור אנ הנה וילא לואש 16

 ודיב ןגנו הער םיהלא חור ‏Poy תויהב ‏mm רונכב ןגנ> עדי שיא -ונינדאל-
 ‏"p :ילא םתאיבהו ןגנל ביטימ שיא יל אנ ואר וידבע לא לואש רמאיו :ךל בוטו 18-17

 שיאו ליח רובגו ןגנ עדי ימחלה תיב ישיל ןב יתיאר הנה רמאיו םירענהמ דחא
 רמאיו ישי לא םיכאלמ לואש חלשיו :ומע הוהיו ראת שיאו רבד ןובנו המחלמ 19
 30 םחל ‏wo voy oem רומח ישי חקיו ‏,ESOS ךנב דוד תא ילא החלש כ
 לואש לא דוד אביו :לואש לא ונב דוד דיב חלשיו דחא םיזע ידנו ןיי דאנו 2
 רמאל ישי לא לואש חלשיו :םילכ אשנ ול יהיו ‏ND" והבהאיו וינפל דמעיו 22
 תקלו לואש לא םיהלא חור תויהב היהו :יניעב ןח אצמ יכ ינפל דוד אנ דמעי 3

 :הערה חור וילעמ הרסו ול ‏xe לואשל ‏nm ודיב ןגנו רונכה תא דוד

 שי וכ

35 

DONY 17.8הדוהיל רשא הכוש ופסאָו המחלמל םהינחמ תא םיתשלפ ‏. 
 ג ונחיו ופסאנ לארשי שיאו לואשו :םימד םפאב הקזע ןיבו הכוש
 רשיו ‏mb רהה לא םידמע םיתשלפו :םיתשלפ תארקל המחלמ וכרעיו
 לג םיתשלפ תויכרע-ממ םינבה שיא אציו :םהיניב אינהו הזמ רהה לא
 ה םישקשק ןוירשו ושאר לע תשחנ עבוכו :תרזו תומא שש והבג תנמ
 ו לע תשחנ ‏nisa :תשחנ םילקש םיפלא תשמח ןוירשה לקשמו

"EL O B 

ER 
; : 
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 18,060 הדוהיו לארשי לכו :וינפמ רגיו דאמ ליכשמ אוה רשא לואש ארו :ומע הוהיו
 ‏roger ינפל אבו אצוי אוה יכ דודי תא בהא

Miti Rd ME MeV 
 וז היה ךא השאל ךל ןתא התא ברַמ הלודגה יתב הנה דוד לא לואש רמאו |
 די וב יהתו וב ידי יהת לא רמא לואשו ‏mm תומחלמ םחלהו ליח ןבל יל
 18 ןתח היהא יכ לארשיב ‏own ימו יכנא ‏CD לואש לא דוד רמאיו :םיתשלפ
 ‏to יתלחמה לאירדעל הנתנ איהו דודל לואש תב ברמ תא תת תעב יהיו :ךלמל

 ישו

M da 

 ‎.כ רמאיו :ויניעב רבדה רשיו לואשל ודגיו דוד תא לואש תב לכימ בהאתו
 ‎לואש וס ‎ mainsול ‎ nmשקומל ול ‎ onmםיתשלפ די וב

 | ‎תא לואש וצו ‎ TOYהנה רמאל טלב דוד לא ורבד 2
 ‎לואש ידבע ורבדיו :ךלמב ןתחתה התעו ךובהא וידבע לכו ךלמה ךב ץפח 3

 ‎יכנאו ךלמב ןתחתה םכיניעב הלקנה דוד רמאיו הלאה םירבדה תא דוד ינזאב
72.24 "DN" דוד רבד הלאה םירבדכ רמאל ול לואש ידבע ודניו :הלקנו שר שיא:‎ 

 ‎ 5םקנהל םיתשלפ תולרע האמב יכ רהמב ךלמל ץפח ןיא דודל ורמאת הכ לואש

 ‎בשח לואשו ךלמה יביאב ‎ Sendדוד תא ‎ Taתא דודל וידבע ודגיו :םיתשלפ 263
 ‎:*ךלמב ןתחתהל דוד יניעב רבדה רשיו הלאה םירבדה "‎ Dpאוה ךליו דוד 27

 ‎וישנאו "‎ Tךלמל םיַאילמױו םהיתלרע תא דוד אביו שיא <תאמ םיתשלפב

as mm יכ עדיו לואש אריו :השאל‎ ina לכימ תא לואש ול ןתיו ךלמב ןתחתהל‎ 
 ‎ Dy 20לואש ףסאיו :והתבהא ל:ארש- לכ כו דוד ‎ NDלואש יהיו דוע דוד ינפמ 29

 ‎לכמ דוד לכש םתאצ ידמ יהיויםיתשלפ ירש ואציו :םימיה לכ דוד תא ביא ‎ wayל
 :דאמ ומש רקייו לואש

t e 

2 

2 

 19,8 לואש ןב ןתנוהיו דוד תא תימהל
AS ey 

 וידבע לכ לאו וגב ןתנוי לא לואש רבדיו
SIND דודב‎ 25 

 4 לא בוט דודב ןתנוהי רבדיו :ךל יתדנהו המ י ןבדא ינא
 וישעמ יכו ךל אטח אול יכ דודב ודבעב ךלמה אטחי לא וילא רמאיו ויבא
 ה הלודג העושת ‏mm שעיו יתשלפה תא ‏N ופכב ושפנ תא םשיו :דאמ ךל

 6 עמשיו :םנח דוד תא

 לומתאכ וינפל יהיו

 במ
 תימהל ‏p3* םדב ‏wenn המלו חמשתו תיאר לארשי לכל 30

 = :םושלש
 ‏s וסניו הלודג הכמ םהב ךיו םיתשלפב םחליו דוד אציו תויהל המחלמה ףסותו =

 9 דודו ודיב ותינחו בשוי ותיבב אוהו לואש לא הער -םיהלא- חור יהתו :וינפמ 5
 י תא ךיו לואש יגפמ רטפיו ריקבו דודב תינחב תוכהל לואש שקביו :+דיב ןגנמ

nomדודו ריקב ‏ Dלא םיכאלמ לואש חלשיו | אוה-ה- הלילב יהיו >טלמיו ‏ i;‏ 
maרקבב ותימהל= ורמשל דוד ‏ comרמאל ותשא לכימ דודל ‏ DNךגיא ‏ 

 12 ‏on ןולחה דעב דוד תא לכימ דרתו :תמומ התא רחמ הלילה ךשפנ תא טלממ
 13 המש םיזעה ריבכ תאו הטמה לא םשתו םיפרתה תא לכימ חקתו :טלמיו חרבו +:

 14 :אוה הלח ‏PONIA דוד תא תחקל םיכאלמ לואש חלשיו :דגבב סכתו ויתשארמ
一 -一 -Ha-Goe 

IDO 18.20 (0 
3 Sam 



in 

5 

 שו

 tn וכ

o 1 
2 

Qə ut 

40 

16 ge N לאומש‎ SP EH 17,42—18,14 

 דוד תא האריו יתשלפה טביו :וינפל הנצה אשנ שיאהו דוד לא ברקו ךלה 7:
 בלכה דוד לא יתשלפה רמאיו :הארמ הפי םלע ינמדאו רענ היה יכ והזביו ג
 יתשלפה רמאיו :ויהלאב דוד תא יתשלפה ללקיו תולקמב ילא אב התא יכ יכנא 44
 דוד רמאיו :הדשה תמהבלו םימשה ףועל ךרשב תא הנתאו ילא הכל דוד לא המ

 הוהי םשב ךילא אב יכנאו ןודיכבו תינחבו ברחב ילא אב התא יתשלפה לא
 ךיתכהו יריב ‏mm ךרגסי הזה םויה :תפרַח רשא לארשי תוכרעמ יהלא תואבצ 46

 ףועל הזה ‏:mw םיתשלפ הנחמ ‏MB ךירגפ יתתנו ךילעמ ךשאר תא יתרֶסהו
 להקה לכ ועדיו :לארשיל םיהלא שי יכ ץראה לכ ועדו ץראה תיחלו םימשה 47

 !ונדיב םכתא ןתנו המחלמה הוהיל יכ ‏mm עישוהי תינחבו ברחב אל יכ הזה
sיתשלפה םק וכ יהיו ‏ Towדוד רהַמיו דוד תארקל ברקיו ‏ PMתארקל הכרעמה ‏ 
oילכה לא ודי תא דוד חלשיו :יתשלפה ‏ np"תא ךיו עלקיו -תחא- ןבא םשמ ‏ 
 :הצרא וינפ לע לפיו וחצמב :עבוכה דעב- ןבאה עבטתו וחצמ לא יתשלפה

 :דוד דיב ‏ys ברחו והתָמיו יתשלפה תא ךיו ןבאבו עלקב יתשלפה ‏p דוד קזחיו :
 תרכיו והתתמיו ּהרעתמ הפלשיו וברח תא ‏"np יתשלפה לא ‏"y" דוד ץרו 5!
 הדוהיו לארשי ישנא ומקיו :וסניו םרובג תמ יכ םיתשלפה ואריו ושאר תא הב ::

 םיתשלפ יללח ולפיו ןורקע ירעש דעו -ת-ג ךאוב דע םיתשלפה תא ופדריו וערי
 םיתשלפ ירחא ‏poss לארשי ינב ובשיו :ןורקע דעו תג רעו םירעש-ה- ךרדב 3
 ‏DY וילכ תאו םלשורי והאביו יתשלפה שאר תא דוד חקיו :םהינחמ תא וסשיו 5

 :ולהאב
 ןב אבצה רש רנבא לא רמא יתשלפה תארקל אצי דוד תא לואש תוארכו הנ
 לאש ךלמה רמאיו :יתערי ‏DN ךלמה ךשפנ יח רנבא רמאיו רנבא רענה הז ימ 5
 והאביו רנבא ותא ‏"np יתשלפה תא תוכהמ דוד בושכו :םלעה הז ימ ןב התא 57
 דוד רמאיו רענה התא ימ ןב לואש ‏vos רמאיו :ודיב יתשלפה ‏YNN לואש ינפל 5

 :ימחלה ‏ma ישי ךרבע ןב

 ןתנוהי ובהאיו דוד שפנב הרשקנ ןתנוהי שפנו לואש לא רבדל ותלככ יהיו 18,
 ןתנוהי תרכיו :ויבא ‏mà בושל ונתנ אלו אוהה םויב לואש והחקיו :ושפנכ 3.2

 והנתיו ‏yoy רשא ליעמה תא ןתנוהי טשפתיו :ושפנכ ותא ותבהאב תירב דודל +
 לואש ונחלשי רשא לכב רוד ‏"Ns :ורנח רעו ותשק דעו וברח דעו וידמו דודל ה

 יניעב ‏nx םעה לכ יניעב ‏"ze המחלמה ישנא לע לואש והמשיו ליכשי
 :לואש ידבע

 ‏sy לכמ םישנה הנאצתו !יתשלפה תא ‏mb דוד .בושב | םאובב יהיו 6
 הנינעתו :םישלשבו החמשב םיפתב ךלמה לואש תארקל תולחמכ רייישל לארשי ;

 ןרמאתו תוקחשמה םישנה
 טיגפלאב לואש הכה
 :ויתבברב דודו

 ילו תובבר-ה> דודל ונתנ רמאיו הזה רבדה ויניעב עריו דאמ לואשל רחיו 8
um 9לואש יהיו :הכולמה ךא ול דועו םיפלאה ‏ pyהאלהו אוהה םויהמ דוד תא ‏: 

 דודו תיבה ךותב אבנתיו לואש לא הער םיהלא חור חלצתו תרחממ יהיו `
 ‏TƏN רמאיו תינחה תא לואש לפיו :לואש דיב תינחהו םויב םויכ וריב ןגנמ
 :םימעפ וינפמ דוד בסיו ריקבו דודב

 לואש ‏"vr :רס לואש םעמו ‏wy mim היה יכ דוד ינפלמ לואש אריו 13.12
 ליכשמ ויטכרד לכ-ב> דוד יהיו :םעה ינפל אביו אציו ףלא רש ול והמשיו ומעמ +
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 20,724 ךלמה ‏sen :לוָכאל םחלה ‏by ךלמה ‏sun שדחה יהיו הדשב דוד רתסיו
 לואש דצמ רנבא בשיו ןתנוהי ‏Deppn ריקה בשומ לא םעפב םעפכ ובשומ לע
 26 יתלב אוה הרקמ רמא יכ אוהה םויב המואמ לואש רבד אלו :דוד םוקמ דקפיו
 27 דוד םוקמ ‏pen ינשה :םויב- שדחה תרחממ יהו ‏san אל יכ אוה רוהט

 :םחלה לא םויה םג לומת םג ישי ןב אב אל עודמ ונב ןתנוהי לא לואש רמאיו 5
 29.28 אנ ינחלש רמאיו :םחל ‏ma דע ידמעמ דוד לאשנ לאשנ לואש תא ןתנוהי ןעיו

 ‎ Paםקיו :םלוע הע ךערו ‎ Tow:ריעה אב ןתנוהיו 21.8

 הטלמא ךיניעב ןח יתאצמ ‏DN התעו ‏ene יל ‏or ריעב ונל החפשמ חבז יכ
 ל ןתנוהיב לואש ףא רחיו :ךלמה ןחלש לא אב אל ןכ לע יחא תא האראו אנ
 תשבלו ךתשבל ישי ןבל התא ריבח- יכ יתעדי אולה תודרמה תנענ ןב ול רמאיו

 ךתוכלמו התא ‏pan אל המדאה לע יח ישי ןב רשא םימיה לכ יכ :ךמא תנרע וס
 רמאיו ויבא לואש תא ןתנוהי ןעיו :אוה תומ ןב יכ ילא ותא חקו חלש התעו

vowהשע המ תמוי המל ‏: b>)תא לואש ‏ voy mannיכ ןתנוהי עדו ותפהל ‏ 
 אלו ףא ירחב ןחלשה םעמ ןתנוהי ‏"np :דוד תא תימהל ויבא םעמ = הית-לְכ
 :ויבא ומלכה יכ דוד לא בצענ יכ םחל ינשה שדחה םויב לכא
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 .הל ץר ורענל רמאיו :ומע ‏JOP רענו דוד דעומל הדשה ןתנוהי אציו רקבב יהיו 15
 אביו :ורבעהל יצחה הרי אוהו ץר רענה הרומ יכנא רשא םיצחה תא אנ אצמ 7

 אולה רמאיו רענה ירחא ןתנוהי ארקיו ןתנוהי הרי רשא יצחה םוקמ דע רענה
 38 טקליו דמעת לא השוח הרַהֹמ רענה ירחא ןתנוהי ארקיו :האלהו ‏Joo יצחה
 39 ןתנוהי ךא המואמ עדי אל רענהו :וינדא לא ‏No :םייצחה תא ןתנוהי רענ

 מ ךל ול .רמאיו ול רשא רענה לא ‏TOS NS ועדי דודו 2
 41 שלש וחתשיו הצרא ויפאל לפיו בג-רא-ה לצאמ םק דודו אב ‏my איבה

 42 ןתנוהי רמאיו :לּרְנַה- < דע והער תא שיא וכביו והער תא
 ךניבו יניב היהי הוהי = הוהי םשב ונחנא ונינש ונעבשנ רשא+
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 ‎ Namול רמאיו דוד תארקל ךלמיחא דרחיו ןהכה ךלמיחא לא הבנ דוד 2
 ‎ yrשיאו ךדבל התא ‎ DRךלמיחאל דוד רמאיו :ךתא ‎ quanךלמה ‎ wsרבד 3

 ‎ךתיוצ רשאו ךחלש יכנא רשא רבדה תא המואמ עדי לא שיא ילא רמאיו -םויה-
 ‎םירעגה תאו ?‎ nepהתעו :ינמלא ינלפ םוקמ לא ‎ «weתחת שי "‎ Tהשמח 4

 ‎ 30רמאיו דוד תא ןהכה ןעיו :אצמנה וא ידיב הנת םחל ‎ pwה ידי תחת = לח םחל
 ‎םא יכ ‎ ondרמאיו ןהכה תא דוד ןעיו :השאמ ךא םירענה ורמשנ םא שי שדק 6

 ‎השא םא יכ ול ‎ TYYףאו *שדק םירענה ילכ ויהיו יתאצב םשלש למתכ ונל
pn» םא יכ‎ bn» םש היה אל יכ שדק ןהכה ול‎ jm ילכב:‎ fp םויה יכ‎ 

s ידבעמ שיא םשו :וחקלה‎ pra oh ond םושל‎ mm ינפלמ םירסומה םינפה‎ 
5sימדאה נאד ומשו הוהי ינפל רצענ אוהה םויב לואש ‏ TIRלואשל רשא םיצרה ‏: 

 םגו יברח םג יכ ברח וא תינח ךדי תחת הפ ‏vx] mv ךלמיחאל דוד רמאיו
 י יתשלפה תילג ברח ןהכה רמאיו :ץוחנ ךלמה רבד היה יכ ידיב יתחקל אל ילכ
 ‏npn התא ‏DN דופאה ירחא הלמשב הטול איה הנה הלאה קמעב ‏mon רשא
 :יל ‏man הומכ ןיא דוד רמאיו הזב התלוז תרחא ןיא יכ חק ךל
40 
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Kr 19,15—20,2318 9906 א לאומש ‏ 

 המו ינוע המ יתישע המ ןתנוהי ינפל רמאיו אביו ‏ABB הרבו 20,8
 הנה ‏mon אל -ך> הלילח ול רמאיו :ישפנ תא שקבמ יכ ‏TIN ינפל יתאטח 2

 יבא ריתסי עודמו ‏CON תא הלני אלו ןטק רבד וא לודג רבד יבא השע= איל

 20 יתאצמ יכ ‏TIN עדי עדי רמאיו דוד ‏SM :תאז ‏PS הזה רבדה תא ינממ

 < ךשפנ ‏m mm יח םלואו ‏SY ןפ ןתנוהי תאז עדי לא רמאיו ךיניעב ןח
o 

 ‏PRA המ דוד לא ןתנוהי רמאיו :תומה ‏pm יניב עשפכ 4
eae nלא רקד ‏ NOתמה ‏ er Qe TE benל ‏ 

6 

7 

 73 תרמאו ‏PIN ינדקפי דקפ ‏DN ;= ברעה דע הדשב יתרתסנו ינתחלשו
 החפשמה לכל םש םימיה חבז יכ ‏my ond תיב ‏ay ץורל דוד ינממ

sךדבעל םולש בוט רמאי ‏ mm mn omיכ עד ול ‏ nno»הערה ‏ 
Tuy oy "onתירבב יכ ‏ mmךמע ךדבע תא תאבה ‏ ON)שי ‏ 

 ‏T : הלילח ןתנוהי רמאיו :ינאיבת הז המל ‏TIN דעו התא
nno»אובל יבא םעמ הערה ‏ TOYךל דינא התא אלו ‏: "BN"ווד ‏ 

 דוד לא ןתנוהי רמאיו :השק ‏TIN ךנעי המ וא יל דיני ימ ו!
 יי ‏NEAN לא ןתנוהי רמאיו :הדשה םהינש ואציו 12

 וכ

^ o 

in רשאב‎ y» mm nisu תכלהו‎ arias "Du E. 
 ‎ DN vיח ינדוע ‎ acתומא -תומ םאו ::הוהי רסח ידמע השעת ||

CONO תא‎ mm תרכהב :אליאלה‎ phy רע יתיב םעמ‎ Tun 
 ‎ 6:המדאה ‎ netןתנוהי :םש- < ‎ maדוד | הוהי שקבו דוד
 ‎ isןתנוהי ‎ Yanותא ותבהאב דוד. ‎ COןתנוהי ול רמאו :ובהא ושפנ תבהא

 ‎ 19ד:קפ-ת תשלשו :ךבשומ דקפי יכ תדקפנו שדח רחמ ‎ "NDרשא םוקמה לא תאבו
4o TAPS םיצחיב שלשא- ינאו‎ bn בנאה לצא תבשיו השעמה םויב םש תרתסנ כ‎ 

 ‎ 21םיצחה תא אצמ ךל רענה תא חלשא הנהו :הרטמל יל חלשל הרוא ‎ DNרמא
 ‎ךממ =יצַחה הנה רענל רמא ‎ mim:הוהי יח רבד ןיאו ךל םולש יכ האב= ונחק

 .‎ 23רשא רבדהו :הוהי ךחלש יכ ךל האלהו ךממ <יצחה הנה םלעל רמא הכ םאו
 ‎:םלוע דע ךניבו יניב הוהי הנה התאו ינא וגרבד

Qə tun 

n t 



23,4—24,5 anat N לאומש‎ DEA 21 

 234 לואשל דוד ‏my ףסויו :םיתשלפ תוכרעמ לא הלעק ךלנ יכ ףאו םיארי הדוהיב
 ה ךליו :ךדיב םיתשלפ תא ןתנ ינא יכ הליעק דר םוק רמאיו הוהי והנעיו הוהיב
 הלודג הכמ םהב ‏«T םהינקמ תא ‏«in םיתשלפב םחליו הליעק יישנאו דוד
 =:הלעק יבשי תא דוד עשיו

 7 רגסנ יכ ידיב םיהלא ותא ‏Wao לואש רמאיו הליעק דוד אב יכ לואשל דניו
 8 רוצל הליעק תדרל המחלמל םעה לכ תא לואש עמשיו :חירבו םיַתלד ריעב אובל
 9 רתיבא לא רמאיו הערה שירחמ לואש ‏voy יכ דוד עדו :וישנא לאו דוד לא
 י שקבמ יכ ךדבע עמש עמש לארשי יהלא הוהי דוד רמאיו :דופאה השיגה ןהכה
 וו עמש רשאכ לואש דריה :התע? :ירובעב ריעל תחשל הליעק לא אבל לואש

mm Tuyרמאיו ךדבעל אנ דגה לארשי יהלא ‏ mm12 ורגסיה דוד רמאיו :דרי ‏ 
 13 וישנאו דוד ‏"Dp :וריגסי ‏mm רמאיו לואש דיב ישנא תאו יתא הליעק ילעב
 טלמנ יכ ‏;x" לואשלו וכלהתי רשאב וכלהתיו הליעקמ ואציו שיא תואמ ששכ
 14 ףיז רבדמב רהב בשיו תודצמב רבדמב דוד בשיו :תאצל לדחיו הליעקמ דוד

 16.וט

Di =19 תודצמב ונמע רתתסמ דוד אולה רמאל התעבנה לואש לא ‏ 
 כ תדרל ךלמה ךשפנ ‏mw לכל התעו ‏A וח
 2: :ילע םתלמח יכ הוהיל ‏nns םיכְרב לואש רמאיו :ךלמה דיב ורינסה ‏Y ו דר
 22 רמא וכ םש .-הרָהמה- ולגר היהת רשא ומוקמ תא וארו ועדו דוע וניכה אג וכל
 23 יתשפחו ץראב ונשי םא היהו םכתא יתכלהו זועדו וארו :אוה ‏!Oy םרע ילא
 24 ןועמ רבדמב וישנאו דודו לואש ינפל ‏new וכליו ומוקיו :הדוהי יפלא לכב ותא
 ‏ma עלסה דריו דודל ודנו +שקבל וישנאו לואש ךליו :ןומישיה ‏por לא הברעב

Pierלואש עמשיו ןועמ רבדמב ‏ Twןועמ רבדמ דוד ירחא ‏: Ton26 לואש ‏ 
 ינפמ תכלל זפחנ דוד יהיו ‏mb רהה דצמ וישנאו דודו ‏Db רהה דצמ וישנאו-
 27 לואש לא אב ךאלמו :םשפתל וישנא לאו דוד לא םירטע וישנאו לואשו לואש
 28 דוד ירחא ףדרמ לואש בשיו :ץראה לע םיתשלפ וטשפ יכ הכלו הרהמ רמאל
 :תוקלחמה ‏yop אוהה םוקמל וארק ןכ לע םיתשלפ תארקל ךליו

 24.2.8 םיתשלפ ירחאמ לואש בש רשאכ יהיו :ידג ‏Dy תודצמב בשיו םשמ דוד לעיו
 3 רוחב שיא םיפלא תשלש לואש חקיו :ידג ‏py רבדמב דוד הנה רמאל ול ודגיו

Sop4 תורדג לא אביו :םילעיה ירוצ ינפ לע וישנאו דוד תא שקבל ךליו לארשי ‏ 
 יתכריב וישנאו דודו וילגר תא ךסהל לואש אביו הרעמ םשו ךרדה לע ןאצה
 ‏ATON הוהי רמא רשא םויה הנה וילא דוד ישנא ורמאיו :םיבשי הרעמה

— 

 :ודיב דרי דופא הליעק דוד לא ךלמיחא ןב רתיבא חרבב יהיו 23,6 )2(

rr (3)ורוב הליעק ילעב ינרגסיה ‏ 

 ‏TD לא ילא םתבשו םש ‏RINM רשא םיאבחמה לכמ 23 )1(

25 

35 
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 ודריו ויבא ‏ma לכו ויחא ועמשיו םלדע ‏nage לא טלמיו םשמ דוד ךליו 22,א

 רמ שיא לכו אשנ ול רשא שיא לכו קוצמ שיא לכ וילא וצבקתיו :המש וילא 2

 באומ הפצמ םשמ דוד ךליו :שיא תואמ עבראכ ומע ויהיו רשל םהילע יהיו שפנ 3

 10 יל השעי המ ‏DIN רשא דע ‏DINN ימאו יבא אנ -בש-י באומ ךלמ לא רמאיו

 :הדוצמב דוד תויה ימי לכ ‏wy ובשיו באומ ךלמ ינפ תא ‏DM :םיהלא ה4

 תחת העבגב בשוי לואשו ותא רשא םישנא-ה-ו דוד עדונ יכ לואש עמשיו

 םיבצנה וידבעל לואש רמאיו :וילע םיבצנ ‏may לכו ודיב ותינחו המרב לשאה

voyםכלכל םג ינימי ינב אנ ועמש ‏ jmםישי םכלכ-+ םימרכו תודש ישי ןב ‏ 

gתא הלג ןיאו ילע םכלכ םתרשק ^5 :תואמ ירשו םיפלא ירש ‏ "NNינב תרכב ‏ Dy‏ 

 בראל ילע ידבע תא ינב םיקה יכ ‏UN" תא ‏nbn ילע םכמ :למ-ח ןיאו ישי ןב

- 
“r 

Na 

 20 ישי ןב ת

 ‏PATA ול ןתנ הדיצו הוהיב ול לאשיו :
ee 

 א יתיאר רמאיו לואש ידבע לע בצנ אוהו ימדאה נאד ןעיו :הזה םויכ 9

 | בוטחא ןב ךלמיחא לא הבנ אב 、

Tויבא תיב לכ תאו ןהכה בוטיחא ןב ךלמיחא תא ארקל ךלמה חלשיו ‏ 

 בוטיחא ןב אנ עמש לואש רמאיו :ךלמה לא םלכ ואביו בנב רשא םינהכה וג

 25 ול ךתתב ישי ןבו התא ילע םתרשק המל לואש ‏sds רמאיו :ינדא יננה רמאיו 3

 תא ךלמיחא ןעיו :הזה םויכ בראל ילא םוקל םיהלאב ול לואשו ‏A םחל :4

 דבכנו ךתעמשמ %< ריש-ו ךלמה ןתחו ןמאנ דודכ ךידבע לכב ימו רמאיו ךלמה

owרבד ודבעב ךלמה םשי לא יל הלילח םיהלאב ול לואשל יתלחה םויה :ךתיבב ‏ 

 ךלמה רמאיו :לודג וא ןטק רבד תאז לכב ךדבע עדי אל וכ יבא תיב לכב 6

men mb 1730 ובס וילע םיבצנה םיצרל ךלמה רמאיו :ךיבא תיב לכו התא ךלמיחא ‏ 

 ‏AMMN תא ולג אלו אוה חרב יכ ועדי וכו דוד ‏Dy םדי םג יכ הוהי ינהכ ותימהו

 בס גיודל ךלמה רמאיו :הוהי ינהכב עגפל םדי תא חלשל ךלמה ידבע ובא אלו 8

 םינמש אוהה םויב ‏"nb םינהכב אוה ענפיו ימדאה ‏INT בסיו םינהכב עגפו התא
Made P 

anל :ברה יפל ה ‏ 

 דגיו :דוד ירחא חרביו רתיבא ומשו בוטחא ןב ךלמיחאל דחא ןב טלמי

 םויב יתעדי רתיבאל דוד רמאיו :הוהי ינהכ תא לואש גרה יכ דודל רתיבא 22

 ‏ma שפנ 553 ‏a יכנא לואשל דיני דנה יכ ימדאה ‏NT םש ‏CO אוהה

 וכ ‏(WB תא שקבי ‏(UD תא שקבי ‏WN CO ארית לא יתא הבש :ךיבא 23

 40 :ידמע התא תרמשמ

35 

 :תונרגה תא ‏Dow mom הליעקב םימחלנ םיתשלפ הנה רמאל דודל ודניו 23,8

 ךל דוד לא ‏mm רמאיו הלאה םיתשלפב יתיכהו ךלאה רמאל ‏mms דוד לאשיו 2

 הפ ונחנא הנה וילא דוד ישנא ורמאיו :הליעק תא תעשוהו םיתשלפב תיכהו 3
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 ונמלכה אלו ‏IND ונל םיבט םישנאהו :םהב ‏py ונינדא תא ךרבל רבדמהמ
 ‏oy ויה המוח :הדשב ונתויהב ‏nns ונכלהתה ימי לכ המואמ ונדקפ אלו
 ישעת המ יארו יעד התעו :ןאצה םיער םמע ונתויה ימי לכ םמוי םנ הליל םנ
 רהמתו :וילא רבדמ לעילב ‏ja אוהו ותיב לכ לעו ונינדא לא הערה התלכ יכ
 ילק םיאס שמחו תוושע ןאצ שמחו ןיי ילבנ םינשו םחל 'םיתאמ חקתו ליניייבא
 יננה ינפל ורבע הירענל רמאתו :םירמחה לע םשתו םילבד םיתאמו םיִקְּמַצ האמו
 רתסב תדריו רומחה לע תבכר איהה :הדיגה אל 523 השיאלו האב םכירחא
 יתרמש רקשל ךא רמא דודו :םתא שגפתו התארקל םידרי וישנאו דוד הנהו רהה
 תחת הער יל בשיו המואמ ול רשא לכמ דקפנ אלו רבדמב ‏mb רשא לכ תא
 ‏UN דע ול רשא לכמ ריאשא ‏DN ףיסי הכו דוד>ל םיהלא השעי הכ :הבוט

“panריקב ןיתשמ ‏: 
 ‏map לע דוד נפל לפתו ‏wenn לעמ דרתו רהמתו דוד תא ליגיבא ארתו

 ךינזאב ךתמא אנ רבדתו ןועה ינדא ‏CON יב רמאתו <-וילנר לע = | ‏ys וחתשתו
 לע הזה לעילבה שיא לא ובל תא ינדא םישי אנ לא :ךתמא ירבד תא עמשו
 ירענ תא יתיאר אל ךתמא ינאו ומע הלבנו ומש לבנ אוה ןכ ומשכ יכ לבנ
 םימדב אובמ הוהי ךענמ רשא ךשפנ יחו הוהי יח ינדא התעו :תחלש רשא ינדא
 הכרבה התעו :הער ינדא לא םישקבמהו ךיביא לבנכ ויהי התעו ךל ךדי עשוהו
 אש :ינדא ילגרב םיכלהתמה םירענל הנתנו ינדאל ךתחפש ‏SAND רשא תאוה
 ינדא ‏mm תומחלמ יכ ןמאנ ‏mà ינדאל ‏mm השעי השע ‏cO ךתמא עשפל אנ
 התיהו ךשפנ תא שקבלו ךפדרל םדא ‏Bpo :ךימימ ךב אצמת אל הערו םחלנ
 ךותב הנעלקי ךיביא שפנ תאו ךיהלא הוהי תא םייחה רורצב הרורצ ינדא שפנ
 ךוצו ‏Toy הבוטה תא רבד רשא לככ ינדאל ‏mm השעי יכ ‏mm :עלקה ףכ
 םד ךפשל= ינדאל בל לושכמלו יהקופיל ךל ‏nw היהת אלו :לארשי לע ריננל

mnבטיהו ול ינדא < עישוהלו ‏ mmדוד רמאיו :ךתמא תא תרכזו ינדאל ‏ 
 ךמעט ךורבו :יתארקל הזה םויה ךחלש רשא לארשי יהלא הוהי ךורב לניבאל
 הוהי יח םלואו :יל ידי עשוהו םימדב אובמ הזה םויה ינתלכ רשא תא הכורבו
 ‏DN יכ יתארקל ייאבתו תרהמ ילול יכ ךתא ערהמ ינענמ רשא לארשי יהלא
 ול האיבה רשא תא הדימ דוד חקיו :ריקב ןיתשמ רקבה רוא דע לבנל רתונ
 לא לינבא אבתו :ךינפ אשאו ךלוקב יתעמש יאר ךתיבל םולשל ילע רמא הלו
 דע רפש ‏sim voy בוט לבנ בלו ךלמה התשמכ ותיבב התשמ ול ‏mm לבנ
 לבנמ ןייה תאצב רקבב יהיו :רקבה רוא דע לודגו ‏pop רבד ול הדינה אלו דאמ
 תרשעכ יהיו :ןבאל היה אוהו וברקב ובל תמיו הלאה םירבדה תא ותשא ול דנתו

mm AM me533 תא ‏ ¿non‏ 
 דימ יתפרח ביר תא בר רשא הוהי ךורב רמאיו לבנ תמ יכ דוד עמשיו

 רבדיו דוד חלשיו ושארב הוהי בישה לבנ תער תאו הערמ ךשח ודבע תאו לבנ
 הילא ורבדיו הלמרכה ליגיבא לא דוד ידבע ואביו :השאל ול התחקל ליניבאב
 רמאתו הצרא םיפא וחתשתו םקתו :השאל ול ךתחקל ךילא ונחלש דוד רמאל
 לע בכרתו ליגיבא םקתו רהמתו :ינדא ידבע ילגר ץחרל החפשל ךתמא הנה

wennּהלגרל תכלה< היתרענ שמחו ‏ omהשאל ול יהתו דוד יכאלמ ירחא ‏: 

- 5 

tn 

 4443 תא ןתנ לואשו :םישנל ול ןהיתש ‏na ןייהתו לאערזימ דוד חקל םעניחא תאו 40

26,8 
2 

 :םילגמ רשא שיל ןב יטלפל דוד תשא ותב לכימ
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 וישנאל רמאיו >ךיניעב בטי רשאכ ול תישעו ךדיב ‏TOTNM תא ןתנ יכנא הנה 7
 וב ידי חלשל ‏mm mend ינדאל הזה רבדה תא השעא ‏DN הוהימ יל הלילח
 =לואש לא םוקל םנתנ אלו םירבדב וישנא תא דוד ‏Ya :אוה הוהי חישמ יכ
 דוד בל ךיו ןכ ירחא יהיו :טלב לואשל רשא ליעמה ףנכ תא תרכיו דוד םקיו
 5 :לואשל רשא -ליעמה> ‏si תא תרכ ‏WN לע ותא

 ארקיו הרעמה ןמ אציו ןכ ירחא דוד םקיו :ךרדב ךליו הרעמהמ םק לואשו
 :וחתשיו הצרא םיפא דוד דקיו וירחא לואש טביו ךלמה ינדא רמאל לואש ירחא
 :ךתער שקבמ דוד הנה רמאל ‏DIN ירבד תא עמשת ‏mob לואשל דוד רמאיו
 ףאמאו הרעמב ידיב םויה ‏mm ךנתנ רשא תא ךיניע ואר הזה םויה הנה
 10 האר יבאו :אוה הוהי חישמ יכ ינדאב ידי חלשא אל רמאו ךילע סחיא-ו ךגרהל

D)הארו עד ךיתנרה אלו ךליעמ ףנכ תא יתרכב יכ ידיב ךליעמ ףנכ תא האר ‏ 
 טפשי :התחקל ישפנ תא הדצ התאו ךל יתאטח אלו עשפו הער ידיב ןיא יכ

mmינמקנו ךניבו יניב ‏ mmאל ידיו ךממ ‏ mnnךלמ אצי ימ ירחא =:ךב ‏ 
 ןידל ‏mm mm :דחא שערפ ירחא ‏nb בלכ ירחא ףדר התא ימ ‏ns" לארשי
 תא רבדל דוד תולככ יהיו :ךדימ ינטפשיו יביר תא בריו אריו ךניבו יניב טפשו
 :ךביו ולק לואש ‏"NU ה לואש לא הלאה םירבדה
 :הערה ךיתלמג ינאו הבוטה ינתלמג התא יכ ינממ התא קידצ דוד לא רמאיו
 אלו ךריב ‏mm ינרגס רשא < הבוט יתא התישע רשא תא םויה תילידגה ?ה:תאו
 תחת הבוט ‏Bsa mm הבוט ‏il וחלשו וביא תא שיא אצמי יכו :ינתגרה
 / עו :יל ‏delist רשא הזה םויה

 שי -

20 

 וישנאו דודו ותיב לא

 ‏ADNI םיפלא תשלש ןאצ ולו דאמ לודנ שיאהו למרכב והשעמו ןועמב שיאו
 השאהו ליגבא ותשא םשו לבג שיאה םשו :למרכב ‏DNS תא ‏m3 יהיו םיזע

nawלכש ‏ nexאוהו םיללעמ ערו השק שיאהו ראת ‏ yawn sayרבדמב דוד ‏ 
moהלמרכ ולע םירענל דוד רמאיו םירענ הרשע דוד חלשיו :ונאצ תא לבנ ‏ 

 30 םולש התאו יחיאל הכ םתרמאו :םולשל ימשב ול םתלאשו 523 לא םתאבו
 רשא םיערה ‏Any ךל םיזזג יכ יתעמש התעו :םולש ךל רשא לכו םולש ךתיבו
 לאש :למרכב םתויה ימי לכ המואמ םהל דקפנ אלו םונמלכה אל ונמע ויה ךל
 אנ הנת ונ:איב בוט םוי לע יכ ךיניעב ןח םירענה ואצמיו ךל ודיגיו ךירענ תא
 :דודל ךנבלו ךידבעל ךדי אצמת רשא תא

 35 ןעיו :וחוניו דוד םשב הלאה םירבדה לככ 533 לא ורבדיו דוד ירענ ואביו
 שיא םיצרפתמה םידבע ובר םויה ישי ןב ימו דוד ימ רמאיו דוד ידבע תא לבנ
 יתתנו יזזנל יתחבט ‏WN יתחבט תאו >*< תאו ימחל תא יתחקלו :וינדא ינפמ
 ואביו ובשיו םכרדל דוד יוענ וכפהיו :המה הזמ יא יתעדי אל רשא םישנאל
 ‏vum וברח תא שיא ‏Tun וישנאל דוד רמאיו :הלאה םירבדה לככ ול ודיניו
 40 שיא ‏MND עבראכ דוד יוחא ולעװ וברח תא דוד ‏DI רגחיו וברח תא שיא
 :םילכה לע ובשי םיתאמו

 םיכאלמ דוד חלש הנה רמאל םיעלהמ דחא רענ דיגה לבנ תשא ליגיבאלו

gr 
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 27 םליִשמ רשא ‏PINT תובשי הנה יכ יקלמעהו יירזגה < לא וטשפיו וישנאו דוד
 9 השאו שיא היחי אלו ץראה תא דוד הכה :םירצמ ץרא דעו הרוש ךאוב

npoי -ץא שיכא רמאיו :שיכא לא אביו בשיו םידגבי םילמנו םירמחו רקבו ןאצ ‏ 
 :ינקה בגנ 594 ילאמחריה בגנ לעו הדוהי בננ לע דוד רמאיו םויה םתטשפ

 :: הכו דוד השע הכ = ונילע ודגי ןפ רמאל תג איבהל דוד היחי אל השאו שיאו 5
 12 שאבה רמאל דודב שיכא ןמאיו :םיתשלפ הדשב בשי רשא םימיה לכ וטפשמ
 :םלוע דבעל יל היהו לארשיב ומעב שיאבה

 28,א רמאיו לארשיב םחלהל אבצל םהינחמ תא םיתשלפ וצבקיו םהה םימיב יהיו
 2 לא דוד רמאיו :ךישנאו התא הנחמב אצת יתא יכ עדת עדי דוד לא שיכא וס

 רמש ןכל דוד לא שיכא רמאיו ךדבע השעי רשא תא עדת ‏«nn ןכל שיכא
 :םימיה לכ ךמישא ישארל

 29,8 :לאערזיב רשא ןיעב ‏Dun לארשיו הקפא םהינחמ לכ תא םיתשלפ וצבקיו
 2 :שיכא םע הנרחאב םירבע וישנאו דודו םיפלאלו תואמל םירבע םיתשלפ ינרסו
 3 הז אולה םיתשלפ ירש לא שיכא רמאיו הלאה םירבעה המ םיתשלפ ירש ורמאיו
 יתאצמ אלו םי-ת;נש הז וא םימי הז יתא היה רשא לארשי ךלמ לואש דבע דוד
 4 ורמאיו םיתשלפ ירש ‏voy ופצקיו :הזה םויה דע <לא> ולפנ םוימ המואמ וב
 דרי אלו םש ותדקפה רשא ומוקמ לא בשיו שיאה תא בשה םיתשלפ ירש ול
 אולה וינדא לא הז הצרתי המבו המחלמב ןטשל ונל היהי אלו המחלמב ונמע

 ה לואש הכה רמאל תולחמב ול ונעי רשא דוד הז אולה :םהה םישנאה ישארב 20
 6 התא רשי יכ ‏mm יח וילא רמאיו דוד לא שיכא ארקיו :ץײתבברב דודו ויייפלאב
 ילא ךאוב םוימ הער ךב יתאצמ אל יכ הנחמב יתא ךאבו ךתאצ יניעב בוטו
 7 השעת אלו םולשב ךלו בוש התעו :התא בוט אל םינרסה יניעבו הזה םויה דע
 8 ךדבעב תאצמ ‏nbi יתישע המ יכ שיכא לא דוד רמאיו :םיתשלפ ינרס יניעב ער
 ינדא יביאב יתמחלנו אובא אל ‏«c הזה םויה דע ךינפל יתיה רשא םויהמ
 9 ךא םיהלא ךאלמכ יניעב התא בוט יכ <תעדי דוד לא רמאיו שיכא ןעיו :ךלמה
 י ךינדא ידבעו רקבב םכשה התעו :המחלמב ונמע הלעי אל ורמא םיתשלפ ירש

WNםכתא יתדקפה רשא םוקמה לא םתכלה> ךתא ואב ‏ DYלא לעילב רבדו ‏ 
 :: דוד םכשיו :וכלו םכל רואו רקבב םתמכשהו -ינפל התא בוט יכ ךבבלב םשת

 :לאערזי ולע םיתשלפו םיתשלפ ץרא לא בושל רקבב תכלל וישנאו אוה 30

5 

 שי ₪

 30,8 גלקצ לאו בגג לא וטשפ יקלמעו ישילשה םויב גלקצ וישנאו דוד אבב יהיו
 2 ןטקמ הב רשא -55 ‏<NX םישנה תא ובשיו :שאב התא ופרשיו גלקצ תא וכיו
 3 הנהו ריעה לא וישנאו דוד אביו :םכרדל וכליו ונהניו שיא ותימה אל לודג דעו

 4 תא ותא רשא םעהו דוד אשיו :ובשנ םהיתנבו םהינבו םהישנו שאב הפורש 5
 6 םעה ורמא יכ ‏Nb" דודל רצתו *:תוכבל חכ םהב ‏ps WR דע וכביו םלוק
 ויתנב לעו ויינב לע שיא םעה לכ שפנ הרמ יכ ולקסל

 7 השינה ךלמיחא ןב ןהכה רתיבא לא דוד רמאיו :ויהלא הוהיב דוד קזחתיו
 8 ‏TINS רמאל הוהיב דוד לאשיו :דוד לא דופאה תא רתיבא שגיו דופאה יל אנ

 ‏gm ךליו :ליצת לצה גישת גשה יכ ףדר ול רמאיו ונגישאה הזה דודנה ירחא 40
 יי שיא םיתאמ ודמעיו :%רושבה לחנ דע ואביו ותא רשא שיא-ה- ‏MIND ששו אוה

ES‏ 

3o (2)וילמרכה לבג תשא ליניבאו תילערויה םעניחא ובשג דוד ישנ יתשו ‏. 
+ 

gè (8)ודמע םירתונהו ‏ 
Sam. 4 
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 רשא הליכחה תעבגב לואש ןחיו :ףיז רבדמב דוד תא שקבל לארשי ‏na" שוא 26 ;

 :הרבדמה וירחא לואש אב יכ אריו רבדמב בשי דודו ךרדה לע ןמישיה ינפ לע

 רשא םוקמה לא אביו דוד םקיו :ןוכנ לא לואש אב יכ עדיו םילגרמ דוד חלשיו
 רש רנ ןב רנבאו לואש םש בכש רשא םוקמה תא דוד אריו לואש םש הנח

wasלואשו ‏ sowךלמיחא לא רמאיו דוד ןעיו :וייײתביבס םינח םעהו לנעמב ‏ 

 הנחמה לא לואש לא יתא דרי ימ רמאל באוי יחא היורצ ןב ישיבא לאו יתחה

 בכש לואש ‏mam הליל םעה לא ישיבאו דוד אביו :ךמע ‏TIN ינא ישיבא רמאיו

 רמאיו :ץי:תביבס םיבכש םעהו רנבאו ויייתשארמ ץראב הכועמ ותינחו לנעמב ןשי
 ץראבו תינחב אנ ונכא התעו ךדיב ‏TEN תא םויה םיהלא רגס דוד לא ישיבא

 ודי חלש ימ יכ והתיחשת לא ישיבא לא דוד רמאיו :ול הנשא אלו תחא םעפ

 וא תמו אבי ומוי וא ‏MED הוהי םא יכ הוהי יח דוד רמאיו :הקנו הוהי חישמב

 אנ חק התעו הוהי חישמב ידי חלשמ הוהימ יל הלילח :הפסנו דרי המחלמב

 תינחה תא דוד חקיו :ונל הכלנו ‏men תחפצ תאו וייתשארמ רשא תינחה תא

 וכ ץיקמ ןיאו עדוי ןיאו האר ןיאו ‏ond וכליו :>יתשארמ-מ- םימה תחפצ תאו
 :םהילע הלפנ הוהי תמדרת יכ םינשי םלכ

 ‏"Mop :םהיניב םוקמה בר קחרמ רהה שאר לע ‏"sey רבעה דוד רבעי

 ימ רמאיו רנבא ןעיו רנבא הנעת אולה רמאל רג ןב ‏DIN לאו םעה לא דוד

 לארשיב ךומכ ימו התא שיא אולה רנבא לא דוד רמאיו :ךלמה לא תארק התא <

 :ךינדא ךלמה תא תיחשהל םעה דחא אב יכ ךלמה ךיגדא לא תרמש אל המלו

 םתרמש אל רשא ‏DAN תומ ינב יכ ‏mm יח תישע רשא ‏ma רבדה בוט אל

 רשא ‏(Dion nnb >N ךלמה ‏nun יא האר התעו ‏mm חישמ לע םכינדא לע

 ילוק דוד רמאיו דוד ינב הז ךלוקה רמאיו דוד לוק תא לואש ‏con :וייתשארמ

 ידוב המו יתישע המ יכ ודבע ירחא ףרר ינדא הז המל רמאיו :ךלמה ינדא

 החנמ חַרָי יב ‏men הוהי םא ודבע ירבד תא ךלמה ינדא אנ עמשי התעו :הער

 ‏mm תלחנב חפתפהמ םויה ינושרָנ יכ ‏mm ינפל םה םירורא ‏BUND ינב םאו

 אצי יכ הוהי ינפ דגנמ הצרא ימד לפי לא התעו :םירחא םיהלא דבע ךל רמאל

Tonרשאכ -ישפ+- תא שקבל לארשי ‏ TYיתאטח לואש רמאיו :םירהב ארקה ‏ 
 הנה הזה םויה ךיניעב ישפנ הרקי רשא תחת דוע ךל ‏ys אל יכ דוד ינב בוש

 דחא רבעיו ךלמה ‏nna הנה רמאיו דוד ןעיו :דאמ הברה הנשאו יתלכסה 2

 הוהי ךנתנ רשא ותנמא תאו ותקדצ תא שיאל בישי הוהיו :החקיו םירענהמ

 םויה ךשפנ הלדג רשאכ ‏nim :הוהי חישמב ידי חלשל יתיבא אלו ==דיב םויה

 דוד לא לואש רמאיו :הרצ לכמ ינלציו ‏mm יניעב ‏wes לדנת ןכ יניעב הזה

 בש לואשו וכרדל דוד ךליו לכות לכי םגו השעת השע םג דוד ינב התא ךורב

 . :ומוקמל

 :םא- יכ בוט יל ‏ps לואש דיב דחא םוי הפסא התע ובל לא דוד רמאיו

 לארשי לובג לכב ‏y" ינשקבל לואש ינממ שאונו םיתשלפ ץרא לא טלמא טלמה

 ןב שיכא לא ומע רשא שיא תואמ ששו אוה רבעיו דוד םקיו :ודימ יתטלמנו

 ‏WU יתשו דוד ותיבו שיא וישנאו אוה תגב שיכא ‏Dy דוד בשיו :תג ךלמ ךועמ

 תג דוד חרב יכ לואשל ‏uw :=ילמרכה 523 תשא ליגיבאו תילאערזיה םעניחא

 יל ונתי ךיניעב ןח יתאצמ אנ ‏DN שיכא לא דוד רמאיו :ושקבל ‏my ףס=י אלו

 :ךמע הכלממה ריעב ךדבע בשי המלו םש הבשאו הרשה ירע תחאב םוקמ
 :הזה םויה דע הדוהי יכלמל גלקצ התיה ןכל גלקצ תא אוהה םויב שיכא ול ןתיו

 לעיו :םישדח העבראו םימי םיתשלפ ‏mwa דוד בשי רשא םימיה רפסמ יהיו
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 28,14 לואש עדיו ליעמ הטע אוהו הלע ןקז שיא רמאתו וראת המ הל רמאיו :ץראה
 ‏w ינתזגרה ‏mob לואש לא לאומש רמאיו :וחתשיו הצרא ‏DDN דקיו אוה לאומש יכ
 ילעמ רס םיהלאו יב םימחלנ םיתשלפו דאמ יל רצ לואש רמאיו יתא תולעהל
 :השעא המ ינעידוהל ךל הארקאו תומלחב םג םיאבנה דיב םג דוע יננע אלו
 : ך:ער םע- יהיו ךילעמ רס ‏mim ינלאשת המלו לאומש רמאיו

 ‏(PB ךינבו התא רחמו םותשל :
 כ אלמ לפיו לואש :להביו :םיתשלפ דיב ‏mm ןתי לארשי הנחמ תא םג -םילפנ
 ‏ond לכא אל יכ וב היה אל חכ םג לאומש ירבדמ ‏IND NY < הצרא ותמוק
 21 ןילא רמאתו דאמ להבנ יכ ארתו לואש לא השאה אבתו :הלילה לכו םויה לכ
 תרבד רשא ךירבד תא עמשאו יפכב ישפנ םישאו ‏TAPA ךתחפש העמש הנה
 22 יהיו לוכאו ‏Dm) nb ךינפל המָשאו ךתחפש לוקב התא םג אנ עמש התעו :ילא
 23 עמשיו השאה ‏DI וידבע וב וריצפיו לכא אל רמאיו ןאמיו :ךרדב ךלת יכ חכ ךב
 24 והחבזתו רהמתו תיבב קברמ לנע השאלו :הטמה לא בשיו ץראהמ ‏"np םלקל
 הכ ומקיו ולכאיו וידבע ינפלו לואש ינפל שגתו :תוצמ והפתו ‏wom חמק חקתו
 :אוהה הלילב וכליו

- 0 

- 5 

 ‏31x םיללח ולפיו םיתשלפ ינפמ לארשי ישנא וסניו :לארשיב יזמחלנ םיתשלפו
 2 תאו ןתנוהי תא םיתשלפ וכיו וינב תאו לואש תא םיתשלפ ‏lm :עבלגה רהב 20

 3 םירומה והאצמיו לואש לא המחלמה דבכתו :לואש ינב עושיכלמ תאו בדניבא
 4 הב ינרקדו ךברח ףלש ‏«vo אשנל לואש רמאיו :םירומהמ ... .... תשקב <
 ‏"np דאמ ארי יכ וילכ אשנ הבא אלו יב וללעתהו יי הלאה םילרעה ואובי ןפ
 ה לע אוה םג לפיו לואש תמ יכ וילכ אשנ אריו :הילע לפיו ברחה תא לואש

 7.6 וארו :ודחי אוהה םויב < וילכ אשנו וינב תשלשו לואש ‏non :ומע תמיו וברח 5
 יכו לארשי ישנא וסנ יכ ןדריה רעב רשאו קמעה יײרעְּב רשא לארשי ישנא
 :ןהב ובשיו םיתשלפ ואביו וסניו םהיירעיי תא ובזעיו וינבו לואש ותמ

 8 תאו לואש תא ואצמיו םיללחה תא טשפל םיתשלפ ואביו תרחממ יהיו
 9 וחלשיו וילכ תא וטשפיו ושאר תא ותרכיו :עבלגה רהב םילפנ וינב תשלש

 י תיב וילכ תא ‏wem :םעה תאו םהיבצע ‏nae רשבל ביבס םיתשלפ ץראב 0
 :ןש תיב תמוחב ועקה ותיוג תאו ת<רתשע

 12.11 לכ ומוקיו :לואשל םיתשלפ ‏wy רשא תא דעלנ שיבי יבשי ‏vos ועמשיו
 ןש תיב תמוחמ וינב תיוג תאו לואש תיוג תא וחקיו הלילה לכ וכליו ליח שיא
 13 השביב לשאה תחת ורבקיו םהיתמצע תא וחקיו :םש ‏«Di ודפסיו השבי ואביו
 ‎שי a :םימי תעבש ומציו

 ‏I םימי גלקצב דוד בשיו :יקלמעה תא תוכהמ בש דודו ‏wb" תומ ירחא יהיו
 2 ‏myyp וידגבו לואש םעמ הנחמה ‏jb אב שיא הנהו ישילשה םויב יהיו :םינש
 3 הזמ יא דוד ול רמאיו :וחתשיו הצרא לפיו דוד לא ואבב יהיו ושאר לע המדאו

 4 רבדה היה המ דוד וילא רמאיו :יתטלמנ -ינא- לארשי הנחממ וילא רמאיו אובת 40
 ותמיו םעה ‏A. LN הברה םגו המחלה ‏(TE DYT D רשא רמאיו יל אנ דגה

nnכ יכ תעי ד רענה לא דו | :ותמ וגב ןתנוהיו לואש ‏ 
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26 -«moe N לאומש‎ DEN 30,10— 28,13 

 ואצמיו :שיא ‏MIND עבראו אוה דוד ףדריו | רושבה לחנ תא רבעמ ורגפ רשא
 ול ונתיו :םימ והקשיו לכאיו םחל ול ונתיו דוד לא ותא וחקיו הרשב ירצמ שיא
 םימ התש אלו םחל לכא אל יכ ‏vos וחור בשתו לכאיו ‏Dipas ינשו הלבד חלפ
 ‏yi" רמאיו התא ‏mb יאו התא ימל דוד ול רמאיו :תוליל השלשו םימי השלש
 ‏«BIN :השלש םויה יתילח יכ ינדא ינבועיו יקלמע שיאל ‏Tay יכנא ירצמ
 :שאב ונפרש גלקצ תאו בלכ בגנ לעו הדוהיל רשא לעו יתרכה בגנ -לע- ונטשפ
 ‏men DN" םיהלאב יל העבשה רמאיו הזה דודגה לא ינדרותה דוד וילא רמאיו
 לכ ינפ לע ‏owes nm והדריו :הזה דודגה לא ךדרואו ינדא דיב ינרגסת םאו
 ץראמו םיתשלפ ץראמ וחקל רשא לודגה ללשה לכב ‏mm םיתשו םילכא ץראה
 ‏nnb טלמנ אלו ‏DRY ברעה דעו ףשנהמ םכיוי דוד= -םהלא אבי+ :הדוהי
 תא דוד לצו :וסניו םילמנה לע ובכר רשא רענ שיא ‏MIND עברא ‏DN CO שיא
 םינבי דעו* ללשמו= לודנה דעו ןטקה ‏yo םהל רדענ אלו :*קלמע וחקל רשא לכ
 ‏pam ןאצה לכ תא ‏enpi :דוד בישה לכה םהל וחקל רשא לכ דעו תונבונ
 :דוד ללש הז ורמאיו < ינפל וגהציל

 לחנב םבישיו דוד ירחא תכלמ ורגפ רשא םישנאה םיתאמ לא דוד אביו
 ->לאשיו םעה תא דוד שנו ותא רשא םעה תארקלו דוד תארקל ואציו רושבה
 ןעי ורמאיו דוד םע וכלה רשא םישנאהמ לעילבו ער שיא לכ ןעיו :םולשל םהל
 ותשא תא שיא םא יכ ונלצה רשא ללשהמ םהל ןתנ אל ימע וכלה אל רשא
 ונל ‏mm ןתנ רשא ‏SPAN ןכ ושעת אל דוד רמאיו :וכליו וגהניו וינב תאו
 יכ הזה רבדל םכל עמשי ימו :וגדיב ונילע אבה דודגה תא ןתיו ונתא רמשיו
 אוהה םויהמ יהיו :וקלחי ודחי םילכה לע בשיה ‏«pon המחלמב דר:<ה קלחכ
 :הזה םויה דע לארשיל טפשמלו קחל המשיו הלעמו

 םכל הנה רמאל והערל הדוהי ינקזל ללשהמ חלשיו גלקצ לא דוד אביו
 רשאלו :רתיב רשאלו בגנ -ת-מרב רשאלו ‏Sanaa רשאל :הוהי יבוא ללשמ הכרב
 ‏sys רשאלו ל-מרכ-ב רשאלו :עמתשאב רשאלו תומפשב רשאלו :הרערעב
 :ךתעב רשאלו ‏wy רובב רשאלו המרחב רשאלו :יניקה ירעב רשאלו ילאמחריה
 :וישנאו אוה דוד םש ךלהתה רשא תומקמה לכלו ןורבחב רשאלו

un" לארשי לכ תא לואש ץבקיו םנושב ונחיו ואביו םיתשלפ‎ ipw? 
 ‎לואש לאשיו :דאמ ובל דרחיו אריו םיתשלפ הנחמ תא לואש ארו :עבלנב

 ‎םירואב םג תומלחב םג הוהי והנע אלו הוהיב ‎ DIוידבעל לואש רמאיו :םיאיבנב
 ‎הנה וילא וידבע ורמאיו הב השרדאו הילא הכלאו בוא תלעב תשא יל ושקב
 ‎ינשו אוה ךליו םירחא םידנב שבליו לואש שפחתיו :רוד ןיעב בוא תלעב תשא
 ‎רשא תא יל ילעהו בואב יל אנ ימוסק רמאיו הליל השאה לא ואביו ומע םישנא
 ‎רשא לואש השע רשא תא תעדי התא הנה וילא השאה רמאתו :ךילא רמא
 ‎:ינתימהל ישפנב שקנתמ התא המלו ץראה ןמ +ם:ינעהיה תאו תובאה תא תירכה
 ‎השאה רמאתו :הזה רבדב ןוע ךרקי םא הוהי יח רמאל הוהיב לואש הל עבשיו
 ‎קעזתו לאומש תא השאה ארתו :יל ילעה לאומש תא רמאיו ךל הלעא ימ תא
 ‎הל רמאיו :לואש התאו ינתימר המל רמאל לואש לא השאה רמאתו לודג לוקב
 40 ןמ םילע יתיאר םיהלא לואש לא השאה רמאתו תיאר המ יכ יארית לא ךלמה

AID‏ -- 
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2,13—3,16 ge 2 לאומש‎ DE 29 

 2,13.12 ןב ‏INM :הנועבג םינחממ לואש ןב ילעיבשיא ידבעו רנ ןב רנבא אציו
 הכרבה לע הלא ובשיו < ןועבג תכרב לע םושגפיו -ןורבחמ- ואצי דוד ידבעו היורצ
 14 וקחשיו םירענה אנ ומוקי באוי לא רנבא רמאיו :הזמ הכרבה לע הלאו הזמ
 ומ .לעיבשיאל= ןמינבל רשע םינש רפסמב ורבעיו ומקיו :ומקי באוי רמאיו ונינפל

 16 דצב וברחו והער שארב 479 שיא וקזחיו :דוד ידבעמ רשע םינשו לואש ןב 5
 :ןועבגב רשא םייד-צה תקלח אוהה םוקמל ארקיו ודחי ולפיו והער

 17 ינפל לארשי ישנאו רנבא ‏AN אוהה םויב ‏IND דע השק המחלמה יהתו
 18 ןילגרב לק לאהשעו לאהשעו ישיבאו באוי היורצ ינב השלש םש ויהיו :דוד ידבע
 19 ןימיה לע תכלל הטנ אלו רנבא ירחא לאהשע ףדריו :הדשב רשא םיבצה דחאכ
 כ רמאיו לאהשע הז התאה רמאיו וירחא רנבא ןפיו :רנבא ירחאמ לאמשה לעו
 21 םירענהמ דחא ךל זחאו ךלאמש לע וא ךנימי לע ךל הטנ רנבא ול רמאיו :יכנא
 22 לא רמאל רנבא ‏my ADM" :וירחאמ ‏mob לאהשע הבא אלו ותצלח תא ךל חקו
 23%ןאמיו :ךיחא באוי לא ינפ ‏NUN ךיאו הצרא ‏ADDN המל ירחאמ ךל ‏b" לאהשע
 ‏non םש לפיו וירחאמ תינחה אצתו שמחה לא תיניַרֹחַאי רנבא והכיו רוסל

 24 תעבג דע ואב המהו האב שמשהו רנבא ירחא ישיבאו באוי ופדריו :*ן::תחת 5
 הכ ויהיו רנבא ירחא ןמינב ינב וצבקתיו :ןועבג רבדמבי ךרדיה ינפ לע ‏WN המא
 26 חצנלה רמאיו באוי לא רנבא ארקיו :יהמיא :תעבג שאר לע ודמעיו תחא הּדגאל
 םעל רמאת אל יתמ דעו הגורחאב היהת הרמ יכ התעדי אולה ברח לכאת
 27 רקבה> ‏wap יכ תרבד אלול יכ םיהלאה יח ‏ANY רמאיו :םהיחא ירחאמ בושל

 28 ופדרי אלו םעה לכ ודמעיו רפושב באוי עקתיו :ויחא ירחאמ שיא םעה הלענ 0
 29 הלילה לכ הברעב וכלה וישנאו רנבאו :םחלהל דוע ופסי אלו לארשי ירחא דוע
 ל רנבא ירחאמ בש באויו :םינחמ ואביו ןורתבה לכ וכליו ןדריה תא ורבעיו אוהה
 ‏zı דוד ידבעו :לאהשעו שיא רשע העשת דוד ידבעמ ודקפיו םעה לכ תא ץבקיו
 32 והרבקיו לאהשע תא ואשיו :יישיא םיששו ‏MIND שלש רנבא ‏-WIN ןמינבמ וכה

 :ןורבחב ‏nnb ראיו וישנאו באוי הלילה לכ וכליו םחל ‏ma WN ויבא רבקב 5

- 0 

nmהכְרא המחלמה ‏ ma paלואש ‏ ma pmךלה דודו דוד ‏ pim3,א תיבו ‏ 
 76 ‏mae שגלפ לואשלו :לואש ‏maa קזחתמ היה רנבאו* :םילדו םיכלה לואש
 התאב עודמ רנבא לא -לואש ןב לעבשיא- רמאיו .רנבא ָהחקי+ ‏ITS תב הפצר

 8 יכנא בלכ שארה רמאיו ילעבשיא ירבד לע דאמ רנבאל ‏IMM :יבא שנליפ לא 0
 אלו והערַמ לאו ויחא לא ‏pas לואש ‏ma py Ton nyap םויה הדוהיל רשא
 9 הכו ‏(DIN םיהלא השעי ‏«n :םויה השא< ‏py Sy דקפתו דוד דיב ךתיצמה
 י תיבמ הכלממה ריבעהל :ול השעא ןכ יכ דודל הוהי עבשנ רשאכ יכ ול ףיסי
 11 לכי אלו :עבש ראב דעו ןדמ הדוהי לעו לארשי לע דוד ‏NDD תא םיקהלו לואש

 2 -הנורבח- דוד לא םיכאלמ רנבא חלשיו ‏nns ותארימ רבד רנבא תא בישהל דוע 5
 13 בוט רמאיו :לארשי לכ תא ךילא בסהל ךמע ידי הנהו יתא ךתירב התרכ רמאל
 ינפ תא הארת אל רמאל ךתאמ לאש יכנא דחא רבד ךא תירב ךתא תרכא ינא
 14 םיכאלמ דוד חלשיו :ינפ תא תוארל ךאבב לואש תב לכימ תא ‏IPN> < םא יכ
 האמב יל יתׂשרַא רשא לכימ תא יתשא תא ‏man רמאל לואש ןב ילעיבשיא לא

 וט :שיייל ןב לאיטלפ םעמ השיא םעמ החקיו ילעיבשיא חלשיו :םיתשלפ תולרע 40
 16 :בשיו בוש ךל ‏DIN וילא רמאיו ‏BMAD דע הירחא הכבו ךולה השיא התא ךליו

AID‏ ——— 

(a)לפנ רשא םוקמה לא אבה לכ יהיו 2,23" ‏ owלאהשע ‏ nonודמעיו ‏ 

 דוד תיב ןיבו לואש תיב ןיב המחלמה תויהב יהיו 3,5% )9



28 —Hd3«poe 2 לאומש‎ Ehe 1,8—2,11 

I,9.8 

 5 יכ = הוהי ‏by ית ונב ‏pve לעו לואש 2 ברעה ה ‏Den וכביו ודפסיו :ותא 12
 ‏N :ברחב ולפנ

10 ` = ET 

 ‎ 18.17רפס לע הבותכ הנה :ונב ןתנוהי לעו לואש לע תאוה הניקה תא דוד ןנקו
 ‎ 1Saרמאיו :רשיה

o3»תשקי הדוהי ‏:: Iורבג תויראמ ולק םירשנמ ‏! 
 רוחא גושנ אל ןתנוהי תשק 8% לארשי 333 19

 15 :םקיר בושת אל לואש ברחו ‏bon eps לע
TNהניכב לואש לא לארשי תונב 24 : םירובג ולפנ ‏ 

 םינדע ‏Dy ינש םכשבלמה תנב ודיגת לא כ
 :ןכשובל לע בהז ידע הלעמה ןולקשא תצוחב ורשבת לא
 םירובג ולפנ ‏TN m םיתשלפ תונב הנחמשת ןפ
 20 ‏enmendar qna :םילרעה תונב הנולעת ןפ

 | ללח ‏um: an ןתנוהי לט <דר+ לא עבלנב ירה | גו
 ןתנוהי יחא ‏poy יל רצ 26 ‏Me ידש< םכילע רטמ לאו
 טתַאָלּפנ ‏IND יל תמענ :םירובג ‏peo 5y םש יכ
 ‏sows תבהאמ יל ךתבהא | ןמשב ‏mewn ילב לואש ןגמ

 25 םירבנ ולפנ ךיא 7 =םירובנ בלחמ םיללח םדמ 2233
 :המחלמ ילכ ודבאיו םמיענהו םיבהאנה ןתגוהיו לאש 3

 ‏(ID אל םתומבו םהייחב

 רמאיו הדוהי ירע תחאב הלעאה רמאל הוהיב דוד לאשיו ןכ ירחא יהיו 2,8
mm 2דוד םש לעיו :הנרבח רמאיו הלעא הנא דוד רמאיו הלע וילא ‏ n33 יתש ‏o‏ 
we 3רשא וישנאו :ילמרכה לבנ תשא ליגיבאו תילערזיה םעניחא ‏ wyשיא דוד הלעה ‏ 

 הדוהי תיב לע ךלמל דוד תא םש וחשמיו הדוהי ישנא ואביו :ןורבח ירעב ובשיו ותיבו 4
 םיכאלמ דוד חלשיו :לואש תא ורבק < דעלג שיבי ישנא רמאל דודל ‏vM ה

 הזה דסחה םתישע רשא הוהיל םתא םיכרב םהילא רמאיו דעלג שיבי ישנא לא
Dyםכינדא ‏ DYורבקתו לואש ‏ sinsהתעו ‏ mm wyםכמע ‏ "Dnתמאו ‏ DM35 ‏ 

 םכידי הנקזחת התעו :הזה רבדה םתישע רשא ‏Hmm הבוטה םכתא השעא יכנא 7
wmלואש םכינדא תמ יכ ליח ינבל ‏ n»וחשמ יתא ‏ maםהילע ךלמל הדוהי ‏: 

#eekeEE SE‏ 

 ‏4o והרבעיו לואש ןב ילעיבשיא תא חקל לואשל רשא אבצ רש רנ ןב רנבאו 8
:DYnb 9לאו דעלנה לא והכלמיו ‏ etלעו ןמינב לעו םיופא לעו לאערזי לאו ‏ 

 8:דוד ירחא ויה הדוהי תיב ךא *:הלכ לארשי יל
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4,10—23, 11 —HID ב לאומש‎ EDEN 31 

 תא הדפ רשא ‏mm יח םהל רמאיו יתראבה ןומר ינב ויחא הנעב תאו בכר תא
 ויניעב רשבמכ היה אוהו לואש תמ הנה רמאל יל דינמה יכ :הרצ לכמ ישפנ
 תא וגרה םיעשר םישנא יכ ףא :הרשב ול יתתל < גלקצב והנרהאו וב הזחאו
 םכתא יתרעבו םכדימ ומד תא שקבא אולה התעו ‏wwe לע ותיבב קידצ שיא
 ולתיו םהילגר תאו םהידי תא וצצקיו םוגרהיו םירענה תא דוד וציו :ץראה ןמ
 :ןורבחב רנבא רבקב ורבקיו וחקל ילעיבשיא שאר תאו ןורבחב הכרבה לע

 ךרשבו ךמצע וננה רמאל ורמאיו הנורבח דוד לא לארשי יטבש לכ ואביו
 איצומיה תיייה התא ונילע ךלמ לואש תויהב םושלש ‏ni לומתא ‏D :ונחנא
 התאו לארשי תא ימע תא הערת התא ךל ‏mm רמאיו לארשי תא :א:יבמהו
 םהל תרכיו הנורבח ךלמה לא לארשי ינקז לכ ואביו :לארשי לע דיגנל היהת
 :לארשי לע ךלמל דוד תא וחשמיו הוהי ינפל ןורבחב תירב דוד ךלמה

 םיתשלפ לכ ולעיו לארשי לע ךלמל דוד תא וחשמ יכ םיתשלפ ועמשיו
 קמעב ושטניו ואב םיתשלפו :הדוצמה לא דריו דוד עמשיו דוד תא שקבל
 הוהי רמאיו ידיב םנתתַה םיתשלפ לא הלעאה רמאל הוהיב דוד לאשיו :םיאפר
 םש םכיו םיצרפ לעבב דוד אביו :ךדיב םיתשלפה תא ןתא ןתנ יכ הלע דוד לא
 אוהה םוקמה םש ארק ןכ לע םימ ץרפכ ינפל יביא תא הוהי ץרפ רמאיו דוד
 :וישנאו דוד םאשיו םהיהלאי תא ‏DU ובזעיו :םיצרפ לעב

 רמאיו הוהיב דוד לאשיו :םיאפר קמעב ושטניו תולעל םיתשלפ דוע ופיסיו
 ךעמשב יהיו :םיאכבהי לוממ םהל תאבו םהירחא לא בס: -םתארקל הלעת אל
 תוכהל ךינפל ‏mm אצי וא יכ ץרחת ‏GN םיאכבה ישארב הדעצהי לוק תא
 דע ןיעבגמ םיתשלפ תא ‏"CI הוהי והוצ רשאכ ןכ דוד שעיו :םיתשלפ הנחמב
 :רזג ךאב

 :[ביעב ובשיו] ומע וידבעו דוד דריו לארשי תא םיתשלפל המחלמ ‏my יהתו
 ‏wap לקשמו ‏NDT ידיליב ‏WR ] |... .... =םיתשלפ תא ומחליו
 ול ‏"wy :דוד תא תוכהל רמאיו .... רוגח אוהו תשחנ ‏Spwe תואמ שלש
 אצת אל רמאל < דוד ישנא ועבשנ וא והתמיו יתשלפה תא ‏"T היורצ ןב ישיבא

nyלארשי רנ תא הבכת אלו המחלמל ונתא ‏: 
 יתשחה 920 הכה וא םיתשלפ ‏ny בגב המחלמה דוע ‏nm ןכ ירחא יהיו

 :יאפרה ידליב רשא ףס תא
 ימחלה תיב < יריעי ןב ןנחלא ךיו םיתשלפ ‏ny בוגב המחלמה ‏mp יהתו

 :םיגרא רונמכ ותינח ץעו יתגה תילג תא
my nmשש וילגר תועבצאו וידי תעבצאו יהּדִמ שיא יהיו תגב המחלמ ‏ 

 והכיו לארשי תא ‏Am :יאפרהל ‏by אוה םגו רפסמ עבראו םירשע ששו
 :דוד יחא ‏NYY ןב ןתנוהי

 :וידבע דיבו דוד דיב ולפיו תגב יאפרהל =דלי הלא תעברא תא

 יהשלשה שאר ‏:bons Sava ןב לעיבש) דודל רשא םירבגה תומש הלא
 9 רזעלא ויירחאו ::תיחא םעפב ללח ‏men meaw לע ‏anun תא ררוע אוה

- - 

 םיתשלפוי םימד ‏DES דוד ‏Dy יהיה אוה ‏ םירבעה השלשב ‏mnn  ידֹד ןב
 דע םיתשלפב ‏T" Dp Nim :-םהינפ> לארשי שיא ‏"gy המחלמל ‏DW ופסאנ
 םעהו אוהה םויב הלודג העושת הוהי שעיו ברחה לא ודי קבדתו ודי העני יכ
 ‏?men םיתשלפ ‏WONT "WR NIY ןב ‏nU ו:ירחאו :טשפל ‏TN וירחא ובשי
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 ‎ ADE 3,17—4,9לאומש 2 490% 30

 םישקבמ םתייה םשלש ‏D לומת םג רמאל לארשי ינקז ‏Dy היה רנבא 32 3,17

 ‏may דוד ‏T3 רמאל דוד לא רמא ‏mm יכ ושע התעו :םכילע ךלמל דוד תא 8

 ינזאב רנבא ‏DI רבדיו :םהיביא לכ דימו םיתשלפ דימ לארשי ימע תא עישו-א- 19

 לארשי יניעב בוט רשא לכ תא ןורבחב דוד ינזאב רבדל רנבא םג ךליו ןימינב

 דוד שעיו םישנא םירשע ותאו ןורבח דוד לא רנבא אביו :ןמינב תיב לכ יניעבו כ

 הצבקאו הכלאו המוקא דוד לא רנבא רמאיו :התשמ ותא רשא ‏DYING רנבאל 21

 ךשפנ ‏mn רשא לכב תכלמו תירב ךתא ותרכיו לארשי לכ תא ךלמה ינדא לא

 :םולשב ךליו רנבא תא דוד חלשיו
mm 22באויו דוד ידבע ‏ DSNונניא רנבאו ואיבה םמע בר ללשו דודגהמ ‏ 

Dy 23וס ןדניו ואב ותא רשא אבצה לכו באויו :םולשב ךליו וחלש יכ ןורבחב דוד ‏ 

 לא באוי אביו :םולשב ךליו והחלשיו ךלמה לא רנ ןב רנבא אב רמאל באויל 4

naךולה ךליו ותחלש הז המל ךילא רנבא אב הנה התישע המ רמאיו ךלמה ‏: «Nor»‏ 

 תעדלו ‏NID תאו ךאצומ תא תעדלו אב ךתתפל יכ רנ ןב רנבא תא תעדי

 ובשיו רנבא ירחא םיכאלמ חלשיו דוד םעמ ‏IND אציו :השע התא רשא לכ תא 2

 15 רעשה ךיר- לא באוי ‏nen ןורבח רנבא בשיו :עדי אל דודו הרסה רובמ ותא 27

 ::באוי >יחא לאהשע םדב ‏"nb שמחה ‏Sp םש והכיו ילשב ותא רבדל

 ימדמ ‏DAY דע ‏mm םעמ יתכלממו יכנא יקנ רמאיו ןכ ירחאמ דוד עמשיו 28

 בז באוי ‏«man mu לאו ויבא תיב לכ לאו באוי שאר לע ‏dom :רנ ןב רנבא 2

 ‏DYT לכ לאו באוי לא דוד רמאיו *:םחל ‏om“ ברחב לפנו ךלפב קיזחמו ערצמו 31

WNםכידגב וערק ותא ‏ vum20 ירחא ךלה דוד ךלמהו רנבא ינפל ודפסו םיקש ‏ 

 רנבא רבק לא ךביו ולוק תא ךלמה אשיו ןורבחב רנבא תא ורבקיו :הטמה 32

 ‏"DN" רנבא לא ךלמה ‏"pp :םעה לכ 125 3
 ‏war םיתשחנל אל ךילגרו 3334 :רנבא תומי לבנ תמכה

T 34תלפנ הלוע ינב ינפל לופנכ תורסא אל ‏ 

 םויה דועב םחל דוד תא תורבָהל םעה לכ אביו :וילע תוכבל םעה לכ ופסיו הל

 םעטא שמשה אוב ינפל ‏DN CO ףיסי הכו םיהלא יל השעי הכ רמאל דוד עבשיו

 יניעב ךלמה השע רשא לככ םהיניעב בטייו וריכה םעה לכו :המואמ לכ וא םחל 3

 תימהל ךלמהמ התיה אל יכ אוהה םויב לארשי לכו םעה לכ ועדיו :בוט םעה לכ 37

 םויה לפנ לודגו רש יכ ועדת אולה וידבע לא ךלמה רמאיו :רנ ןב רנבא תא 3

 30 ‏DWP היורצ ינב הלאה םישנאהו ‏Toon חַשּו ךר םויה יכנאו :לארשיב הזה 39

 :ותערכ הערה השעל הוהי םלשי ינממ

 שו

 שו וכ

 לכו ‏wT ופריו ןורבחב -רנ ןב- רנבא ‏nb יכ לואש ןב -לעבשיא- עמשיו 4,8

 דחאה ‏Db לואש ןב -לעבשיאל- ויה םידודג ירש םישנא ינשו :ולהבנ לארשי 2

 לע בׁשחַּת תוראב םג יכ ןמינב ינבמ יתראבה ‏pes ינב £23 ינשה םשו הנעב

 ‏pen ינב 120« :הזה םויה דע םירג םש ויהיו המיתנ םיתראבה וחרביו :ןמינב 3

 בכשמ תא בכש אוהו ילעבשיא תיב לא םויה םחכ ואביו הנעבו בכר יתראבה

 ויחא הנעבו בכרו -ןשיתו ‏nin» men pe תיבה -תרעש- ‏nena :םירהצה

 וריסיו והתמיו והכיו ובכשמ רדחב ותטמ לע בכש אוהו תיבה ואביו :וטלמנ

 40 ילעבשיא שאר תא ואביו :הלילה לכ הברעה ךרד וכליו ושאר תא וחקיו ושאר תא

 שקב רשא ‏TIN לואש ןב ילעבשיא שאר הנה ךלמה לא ורמאיו ןורבח דוד לא

 דוד ןעיו :וערזמו לואשמ הזה םויה תומקנ ‏oen ינדאל ‏mm ןתיו ךשפנ תא 9

Qs‏ 

 .:המחלמב ןועבנב םהיחא לאהשע תא תימה רשא לע רנבאל ונרה ויחא ישיבאו באויו 3. )2(
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 ‎ Me 33לאומש 3 + 7,12—6,4

 6 יגב 181 ‏NIP העבגב רשא בדניבא תיבמ והאשיו השדח ‏noy לא םיהלאה
 :ןוראה ינפל ךלה 10981 םיהלאה ןורא ‏DY <:ךלה ‏sy := הלנעה תא םינהנ בדניבא
 םילבנבו תורנכבו +םירישבו זע+ לכב ‏mm ינפל םיקחשמ לארשי ‏ma לכו דודו
 6 לא ודי תאי ‏my חלש ‏«yv ןרג דע ואביו :םיִלְצְלַצבו םיענענמבו םיפתבו

msוהכיו הזעב הוהי ףא רחיו :רקבה וטמש ^« וב זחאיו םיהלאה ‏ DW7 םיהלאה ‏ 
 ץרפ רשא לע דודל ריו :םיהלאי ינפלי ‏DY תמיו ‏men לע ודי חלש רשאי לע
 :הזה םויה דע הזע ץרפ אוהה םוקמל ארקיו הזעב ץרפ הוהי

 *9 הבא אלו :הוהי ןורא ילא אובי ךיא רמאיו אוהה םויב הוהי תא דוד ארו
 :יתגה םדא דבע ‏mà דוד ‏Yen דוד ‏Cy לע ‏mm ןורא תא ‏vos ריסהל דוד
 11 םודא דבע תא ‏mm ךרביו םישדח השלש יתנה םדא דבע תיב ‏mm ןורא בשיו
 :ותיב לכ תאו

 ‎ anךרב רמאל דוד ךלמל ‎ mmדבע תיב תא ‎ DNול רשא לכ תאו 12
 ‎רובעב ‎ qmsתיבמ םיהלאה ןורא תא לעיו דוד [ םיהלאה ‎ Ty DIN Tayדוד

 טו =

00 

 .13 דודו :אירמו רוש ‏nam םידעצ השש ‏mm ןורא יאשנ ודעצ יכ יהיו :החמשב

 ומ םילעמ לארשי תיב לכו דודו :דב דופא רונח דודו הוהי ינפל זע לכב רכרכמ
 16 תב לכימו דוד ריע אב הוהי ןורא היהו :רפוש לוקבו העורתב הוהי ןורא תא
 זבתו ‏mm ינפל רכרכמו ‏usb דוד ךלמה תא ארתו ןולחה דעב הפקשנ לואש
 17 ול הטנ רשא להאה ךותב ומוקמב ותא 1389 הוהי ןורא תא ואביו :הבלב ול
 18 םימלשהו הלועה תולעהמ דוד לכו :םימלשו ‏mm ינפל תולע דוד לעיו דוד
 19 שיאמל לארשי ןומה לכל םעה לכל קלחיו :תואבצ הוהי םשב םעה תא ךרביו
 שיא םעה לכ ךליו תחא השישאו דחא רפשאו תחא םחל תלח שיאל השא דעו
 :ותיבל

 כ המ רמאתו דוד תארקל לואש תב לכימ אצתו ותיב תא ךרבל דוד בשיו
 תולגנ תולגהכ וידבע תוהמא יניעל םויה ‏n533 רשא לארשי ךלמ םויה דבכנ
 ‏ı לכמו ךיבאמ יב רחב רשא -דקרא- ‏mm ינפל לכימ לא דוד רמאיו :םיקָרה דחא
 2 ‏my יתלקנו :הוהי ינפל יתקחָשו לארשי לע ‏mm םע לע דיגנ יתא ‏nisb ותיב
 3 תב לכימלו :הדבכא םמע תרמא רשא תוהמאה םעו יניעב לפש יתייהו תאזמ
 :ּהתומ םוי דע דלי הל היה אל לואש

 2.8 ךלמה רמאיו :ויביא לכמ ביבסמ ול חינה ‏MAN ותיבב ךלמה בשי יכ יהו =

 ךותב בשי םיהלאה ‏(js םיזרא תיבב בשוי יכנא אנ האר איבגה ןתנ לא
 3 :ךמע הוהי יכ השע ךל ךבבלב רשא לכ ךלמה לא ןתנ רמאיו :העיריה

 ה4 לא ידבע לא תרמאו ךל :רמאל ןתנ לא ‏mm רבד יהיו אוהה הלילב יהיו
 6 םוימל תיבב יתבשי אל יכ :יתבשל תיב יל ‏man התאה ‏mm רמא הכ דוד
 ‏Ons לאי להאמי ךלהתמ היהאו הזה םויה דעו םירצממ לארשי ינב תא יתלעה
 דחא תא יתרבד רבדה לארשי ינב לכב יתכלהתה רשא לכב :יןכשמ לאי ןכשממו
 תיב יל םתינב אל המל רמאל לארשי תא ימע תא תוערל יתיוצ רשא לארשי יטפש
 ‏jo ךיתחקל ‏UN תואבצ ‏mm רמא הכ דודל ידבעל רמאת ‏AD התעו :םיזרא

 תכלה רשא לכב ‏Top היהאו :לארשי לע ימע לע דינג תויהל ןאצה רחאמ הונה
 יתמשו :ץראב רשא םילדגה םשכ +יםש ךל יתשעו ‏Jupp ךיביא לכ תא התרכאו
 הלוע ינב ופיסי אלו דוע ‏nv אלו ויתחת ןכשו ויתעטנו לארשיל ימעל םוקמ
 ‏:i יתחינהו לארשי ‏by" לע םיטפש יתיוצ רשא םויה ןמל= | הנושארב רשאכ ותונעל

 12 ךימי ואלמי יכ יהיהוי :הוהי ךל השעי תיב יכ ‏eo דינמ ‏3m srw לכמ 45
 תא יתניכהו ךיעממ אצי רשא ‏PINK ךערז תא יתמיקהו ךיתבא תא תבכשו
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32 HD ב לאומש‎ DIE 23,12—6,3 

npn DY mm 23,12הרשה ‏ mpךותב בציתיו :םיתשלפ ינפמ סג םעהו םישדע ‏ 
 :הלודג העושת ‏"mm vy םיתשלפ תא ‏qu הליציו הקלחה

 :םירבגה תשלש ושע הלא 17<
 לע ותינח תא ררוע אוהו -ם-ישלשה שאר אוה היורצ ןב ‏DNP יחא ישיבאו 18
 5 רשל ‏ond יהיו "223 עה -ם-שלשה ןמ ::םישלשב םש ולו ללח תואמ שלש 19
 אוה לאָצְבְקמ םילעפ בר :לגיח שיא < עדיוהי ןב והינו :אב אל השלשה דעו כ

 ראבה ךותב =יראה תא הכהו דרי אוהו יםָאבחמ לא יראה < ינש תא הכה
 וילא דריו תינח ירצמה דיבו הקמ :שיא: ירצמ שיא תא הכה אוהו :גלשה םויב גו
 עדיוהי ןב והיֶנב השע הלא :ותינחב והגרהיו ירצמה דימ תינחה תא לזגיו טבשב 22
 10 :ותעמשמ לא דוד והמישיו *:םירבגה השלשיכ םש ולו 23
 אקילא ידרחה ‏neu :םחל ‏mae ודוד ןב ןנחלא םישלשב באוי יחא לאהשע הכ
 ‏nenn “aD Nay רזעיבא :יעקתה שקע ןב ‏NIY יטְלפה ‏yon :ידרחה 6

 ינב תעבגמ יֵביר ןב ‏AS יתפטנה הנעב ןב ‏món :יתפטנה ‏nD“ יחחאה ןומלצ 29
 ‏Moy יתברעה ‏«4v לעיביבא :שעג ילחנמ ‏wm ינתערפהי ‏qm :ןמינב 3

NIMON swamps 33.32ןשי < ינבלעשה ‏ eium15 םָאיחא ירָרהה הָּמַׁש ףבי | ןתנוהי ‏ 
 :ינלגה לפתיחא ןב םעילא יתָכעמה יתיב יִּבְסַחא ןב טלָפילא :ירָרֲהה ררש ןב 3

tun 37.ילמרכה ‏ MOידנה ינב הבצמ ןתנ ןב לאני :יבראה ‏: posירחנ ינומעה ‏ 
 לכ ‏nn הירוא ‏sas ברג ‏AT אריע :היורצ ןב באוי ילכ =אשנ יתראבה 39.

 :העבשו םישלש
 20 םלדע ‏MTPO לא דוד לא ‏Teese ליעי ואביו =םישלשהמ =יהיישלש ודריו 13

nm wהנח םיתשלפ ‏ payaרַאבמ םימ ינקשי ימ רמאיו דוד הואתיו ?:םיאפר ‏ 
WN ond ma 16םימ ובאשיו םיתשלפ הנחמב םירבגה תשלש ועקביו :רעשב ‏ 

 ‏DAN en םתותשל הבא אלו דוד לא ואביו ואשיו רעשב רשא ‏ond תיב ראבמ
 םתושפנב םיכלהה םישנאה ‏Bev תאז יתשעמ הוהימי יל הלילח רמאיו :הוהיל 172

 25 םתותשל הבא אלו

ADS 5,6;6,8וישנאו ךלמה ךליו :ףלא םישלש לארשיב רוחב לכ תא דוד = ‏ 
 ‏Te DN יכ הנה אובת אל רמאל דודל רמאיו ץראה בשוי ‏DT לא םלשורי

 ‏M20 לכ אוהה םויב דוד רמאיו :?ןויצ ‏GD תא דוד דכליו :זםיחספהו םירועה 8377
 ‏3o רוד בשיו :*דוד שפנ :האנש ‏«qc םירועה תאו םיחספה תא ‏Aoga עניו יסובי 9
 ‏pon דוד ךליו :התיבו אולמה ‏jb ביבס דוד <ָקנביו דוד ריע הל ארקיו הדצמב ^
 םיזרא יצעו דוד לא םיכאלמ רצ ךלמ םריח חלשיו :ומע תואבצ יהלא ‏mim לודנו גג

py wanדודל תיב ונביו ריק ןבא ישרחו ‏: 

 35 ומע רובעב ותכלממ אשנ יכו לארשי לע ךלמל הוהי וניכה יכ דוד עדיו 12
 תא םשמ תולעהל הדוהי יתלעביי ותא רשא םעה לכו דוד ךליו ‏"np :לארשי 6,2

 ןורא תא ובכריו :וילע םיברכה בשי תואבצ הוהי ‏DW ארקנ רשא םיהלאה ןורא 3



3,2—24,16 Hare 2 לאומש‎ DEA 35 

 ‎ Mdוהנשמו :תילאערזיה םעניחאל ןונמא ורוכב יהיו ןורבחב םינב דודל 3.3.2
 :‎ sandsתב הכעמ ןב םולשבא ישלשהו ילמרכה 5233 תשא ל:ייניבאל ‎ wonךלמ

n.4 Dyym wem לטיבא ןב היטפש ישימחהו:‎ nen ןב הינדא יעיברהו :רושנ‎ 
 ‎הלא < . > תשא הלנעל ‎ wb:ןורבחב דודל

 5.13 דודל ‏«NY vy ןורבחמ ואב ירחא םלשוריבי םישנו םישגלפ דוע דוד חקיו
 וט.14 רחביו :המלשו ןתנו ‏am עומש םלשוריב ול םידליה תומש הלאו :תוגבו םינב
 16 :טלפילאו עדילעבֹו עמשילאו :עיפיו גפנו עושילאו

E "os w םיעבי ילמב ד‎ 

 8,16.15 באויו : | לאר |
 17 13( ךלמיחאי ןבי ‏maes [] קודצו :ריכזמ ‏PTA ןב טפשוהיו אבצה ו לע היורצ ןב
 18 דוד ינבו יתלפהו יתרכה ילעי עדיוהי ןב והינבו :רפוס יאשישו םינהכ בוטיחא
 :ויה םינהכ

 24,א :הדוהי תאו לארשי תא הנמ ךל רמאל םהה ‏mesa דוד תא יהוהל תסוו*
 2 ןדמ לארשי יטבש לכב אנ יוטש ותא רשא ליחה יירש ילאו באוי לא ךלמה רמאיו
 3 ךלמה לא באוי רמאיו :םעה רפסמ תא יתעדיו םעה תא ודקפו עבש ראב דעו
 תואר ךלמה ינדא יניעו םימעפ האמ םהכו םהכ םעה לא ךיהלא הוהי ףסויו
 4 ליחה ירש לעו באוי לע. ךלמה רבד ‏pim :הזה רבדב ‏yen המל ךלמה ינדאו
 ה תא ורבעיו :לארשי תא םעה תא דקפל ךלמה ינפל:מ- ליחה ירשו באוי אציו

qmmוחיו ‏ Jobe A>6 ואביו :רוֲעַי לאו דגה לחנה ךותב רשא ריעה ‏ 
 7 ואביו :ןודיצ לא וביבס < ןְמל הנד ואביו ‏PI םיתח-ה- ץרא לאו הדעלגה
 8 לכב וטשיו :עבש ראב הדוהי בגנ לא ואציו ינענכהו יוחה ירע לכו רצ רצבמ
 9 רפסמ תא באוי ןתיו :םלשורי םוי םירשעו םישדח העשת הצקמ ואביו ץראה
 שיאו ברח ףלש ליח שיא ףלא תואמ הנמש לארשי יהתו ךלמה לא םעה דקפמ
 :שיא ףלא תואמ שמח הדוהי

WU"לא דוד רמאיו םעה תא רפס <> ןכ ירחא ותא דוד בל ‏ mmי יתאטח ‏ 
INDהתעו יתישע רשא ‏ mmתא אנ רבעה ‏ Pyוג:רבדו :דאמ יתלכסנ יכ ךדבע ‏ 

 12 הוהי רמא הכ דוד לא תרבדו ךולה :רמאל דוד הזח איבנה דג לא היה הוהי
 13 יהשוליש ךל אובתה :ךל השעאו םהמ ‏nns To רחב ךילע יהטונ ‏o שלש
 תויה ‏(DN ךפדר אוהו ‏eps ינפל ‏TD םישדח השלש םאו ךצראב בער םינש
 1381129 רמאיו ול דניו דוד לא דג אביו רקבב דוד ‏Dp" TINO רבד םימי תשלש
 14-13°83 הלפנ ‏IND יל רצ דג לא דוד רמאיו :רבד יחלש בישא המ הארו עד התע
 | ‏ar תא דוד ול רחכייו :הלפא לא ‏DIN דיבו מחר םיבר ‏cO mm דיב

Dev5 םיטח ריצק ימי ‏pmםעב הֿפנמה ‏- namךאלמה ‏ "b Dya naar‏ 
 17.16 58 דוד רמאיו < התחשל םלשורי < ודי חלשיו :שיא ‏EN םיעבש ‏yay ראב דעו
 יתיועה יכנאו יתאטח יכנא הנה רמאיו םעב הכמה ךאלמה תא ותארב הוהי
 16° רמאיו הערה לא ‏mm Dno» SIN תיבבו יב ךדי אנ יהת ‏wy המ ןאצה הלאו
 ‏Mey PN Du Dy היה ‏mm ךאלמו ‏TT ag התע בר םעב תיחשמה ךאלמל
 :יסביה

tte 

 לארשיב תורחל הוהי ףא ףסיו 24.א )<(

5 

20 

40 



34 HD 2 לאומש‎ DEN 7,14—8,14 

 טבשב ויתחכהו ותועהב רשא ןבל יל היהי אוהו באל ול היהא ינא *:ותכלממ 7,14

wאל ידסחו :םדא ינב יעגנבו םישנא ‏ TDNרשאכ ונממ ‏ WORD "nbnהיה ‏ 
 לככ :םלוע דע ןוכג ‏mm ךאסכ =ינפל םלוע דע ךתכלממו ךתיב ןמאנו :ךינפלי 17.16

 :דוד לא ןתנ רבד ןכ הזה ןוצחה לככו הלאה םירבדה
 יכ יתיב ימו הוהי ינדא יכנא ‏Cb רמאיו ‏mm ינפל בשיו דוד ךלמה אביו 18

 ךדבע תיב לא ‏ni רבדתו ‏mm ינדא ךיניעב תאז דוע ןטקתו :םלה דע ינתאיבה 19

 רבדל דוע דוד ףיסוי המו :הוהי ינדא ‏«coy םדאה תרד ‏NDA קוחרמל כ
TON 2התאו ‏ NYTךדבע- רובעב :הוהי ינדא ךדבע תא ‏- = pnp muyתא ‏ {Tay‏ 

 םיהלא ‏!TM ךומכ ןיא יכ = ‏mm -ינדא- תלדג ןכ לע :[]תאזה הלודנה לכ תא 2
 וס ‏NUN ץראב ‏PON "3 לארשי< ךמעכ ימו :ונינזאב ונעמש ‏WN לככ ךתלוז 2

ame «prתוארנו יתולדנ םיהל תושעלו םש ול םושלו םעל ול תודפל ‏ weed‏ 
IDD 24מע ‏ o oתא ךל ןנוכתו :ויהלאו ‏ TOYיהתאו םלוע דע םעל ךל לארשי ‏ 

 לעו ךדבע לע תרבד רשא רבדה < ‏mm -ינדא> התעו :םיהלאל ‏ond תייה ‏mm הכ
 ‏mm רמאל םלוע דע ךמש לדניו :תרבד רשאכ השעו ‏noy דע םקה ותיב 2
 ‏Mm התא יכ :ךינפל ןוכנ היהי דוד ךדבע תיבו לארשי לע םיהלא תואבצ 27

 אצמ ןכ לע ךל ‏mas ma רמאל ךדבע ‏PN תא התילג לארשי יהלא תואבצ
 אוה התא הוהי ינדא התעו :תאוה הלפתה תא ךילא ללפתהל ובל תא ךדבע 2
 לאוה התעו :תאזה הבוטה תא ךדבע לא רבדתו תמא ויהי ךירבדו םיהלאה 29

 ךתכרבמו תרבד ‏mm ינדא התא יב ךינפל םלועל תויהל ךדבע ‏ma תא ךרבו

 20 :םלועל ךדבע תיב ךרבי

 שי

- un 

 ( דוד חקיו םעינכיו םיתשלפ תא דוד ךוןכ ירחא יהיו 8
NR AN N. >א ‏ 

T" 20 לבחב םדדמיו באומ תא ‏ NOMS‏ 
 ‏ub יאשנ םידבעל דודל באומ יהתו תויחהל לבחה אלמו

 םישרפ תואמ עבשו ףלא ונממ דוד
 ובתו :בכר האמ וגממ ‏wmm בכרה ה

SEEN 

 וב

 < רה 4 ואב אח" ‏DN | :שיא ףלא 2 שו םי ושע ' םראב דוד

ruis A then 7רשא בהזה יטלש תא דוד חקוו ‏ Sp wn3 ידבע ‏o‏ 
 תשחנ דוד ךלמה חקל רועדדה ‏.y cman nape" :םלשורי םאיביו רועדדה 8

 :דאמ הברה
`gעמשיו ‏ “phךלמ ‏ nenרזעדדה ליח לכ תא דוד הכה יכ ‏: menיויעת ‏ 

 רזערדהב םחלנ רשא לע וכרבלו םולשל ול לאשל דוד ךלמה לא ונב ‏oye תא
 ילכו ‏am ילכו ףסכ ילכ ויה ודיבו רזעדדה היה ‏yn תומחלמ שיא יכ והכיו

 חלמ איגב ‏DIN» תא הכהי םרא תא ותוכהמ ובשבפ- םש דוד ‏"vy ז:תשחנ 3
 םודא לכ יהיו םיבצנ ‏DW םודא לכב ‏b'a3 םודאב םשיו :ףלא רשע הנומש 14

 ?ךלה רשא לכב דוד תא ‏mm עשויו דודל םידבע
-- 30% 

 .:םלוע דע ותכלממ אסכ תא יתנגכו ימשל ‏«ma mi אוה 7.יג )9

86° (8) 

Qə שי‎ 

12.11 (y) 



- 

9,4—11,1 ge 2 לאומש‎ 9040 EH 37 

 רמאיו אוה הפיא ךלמה ול רמאוו :ילעיבירמ ומשו חספיו לפיו סונל ‏mni יהיו
 :רבד ולב לאימע ןב ריכמ תיב אוה הנה ךלמה לא אביצ

 ילעבירמ אביו 3137 ּולָמ לאימע ןב ריכמ תיבמ והחקיו דוד ךלמה חלשיו
 רמאיו ילעיבירמ דוד רמאיו וחתשיו וינפ לע לפיו דוד לא לואש ןב ןתנוהי ןב
 ןתנוהי רובעב ‏Tom ךמע השעא השע יכ ארית לא דוד ול רמאיו :ךדבע הנה
 :דימת ינחלש לע םחל לכאת התאו ךיבא לואש הדש לכ תא ךל יתבשהו ךיבא
 לא ךלמה ארקיו :ינומכ רשא תמה בלכה לא תינפ יכ ךדבע המ רמאיו וחתשיו
 :ךינדא ןבל יתתנ ותיב לכלו לואשל היה רשא לכ וילא רמאיו לואש רענ אביצ
 י ולכאו םחל ךינדא ןבל היהו תאבהו ךידבעו ךינבו התא המדאה תא ול תדבעו

I0,2.8 

3 

IIs 

 םינב רשע השמח אביצלו ינחלש לע ‏ond דימת לכאי ךינדא ןב ילעיבירמו
 ודבע תא ךלמה ינדא הוצי רשא לככ ךלמה לא אביצ רמאיו :םידבע םירשעו
 :לע'בירמלו :ךלמה ינבמ דחאכ דוד :ןחלש לע לכא ילעיבירמו ךדבע השעי ןכ
 ‏sun ילעיבירמו :ילעיבירמל םידבע אביצ ‏ma בשומ לכו אכימ ‏wen qp ןב
 :וילגר יתש ‏nob אוהו לכא אוה ‏Ton ךלמה ןחלש לע יכ םלשוריב

 השעא דוד רמאיו :ויתחת ונב = ךלמיו ‏pay Ma ךלמ ‏non ןכ ‏ns" יהיו
Dy “onןונח ‏ PM jaידמע ויבא השע רשאכ ‏ onומחנל דוד תלשיו ‏ T3‏ 

 ‏pan לא ןומע ינב ירש ורמאיו :ןומע ינב ץרא דוד ידבע ואביו ויבא לא וידבע
 תא ‏pn רובעב אולה םימחנמ ךל חלש יכ ךיניעב ‏PON תא דוד דבכמה םהינדא
 חלגיו דוד ידבע תא ‏qun חקיו :ךילא וידבע תא דוד חלש הכפהלו הלגרלו ריעה
 ‏men דודל ‏vum :םחלשיו םהיתותש דע יצחב ‏OT תא תרכיו םנקז יצח תא
 םכנקז חמצי דע וחריב ובש ךלמה רמאיו דאמ םימלכנ םישנאה ויה יכ םתארקל
 :םתבשו

 בוחר תיב םרא תא ורכשיו ןומע יגב וחלשיו דודב ושאבנ יכ ןומע ינב ואריו
 ףלא רשע םינש בוט שיאו = הכעמ ךלמ תאו ילגר ףלא םירשע אבוצ ‏DAN תאו
 ןומע ינב ואציו :םירובנה אביי לכ תאו באוי תא חלשיו דוד עמשיו :שיא

vy"המחלמ ‏ nnbהדשב םדבל הכעמו בוט שיאו בוחרו אבוצ םראו רעשה ‏: 
 לארשיב ‏ma לכמ רחביו רוחאמו םינפמ המחלמה ינפ וילא התיה יכ באוי אריו
 ינב תארקל ‏"Ty ויחא ‏Warp דיב ןתנ םעה רתי תאו :םרא תארקל ךרעױ
 ךממ וקזחי ןומע ינב םאו העושיל יל התיהו ינממ םרא קזחת ‏DN רמאיו :ןומע
 השעי ‏MAM וניהלא ‏PA דעבו ונמע דעב קזחתנו ‏pin :ךל עישוהל יתכלהו
 ןומע ינבו :וינפמ וסניו םראב המחלמל ‏wy רשא םעהו באוי שניו :ויניעב בוטה
 אביו ‏Poy ינב לעמ באוי בשיו ריעה ואביו ישיבא ינפמ וסניו םרא ‏(D יכ ואר
 :םלשורי

 ‏DIN תא אציו רזעידידה חלשיו :דחי ופסאיו לארשי ינפל ףגנ יכ םרא ארי
 דודל דגיו :םהינפל רזעדדה אבצ רש ךנושו םאליַח ואביו רהנה רבעמ רשא
 דוד תארקל םרא וכרעיו המאלח אביו ןדריה תא רבעיו לארשי לכ תא ףסאיו
 םיעבראו בכר תואמ עבש םראמ דוד גרהיו לארשי ינפמ םרא ‏DIN :ומע ומחליו
 9 רועדדה ידבע םיכלמה לכ וארו :םש תמיו הכה ואבצ רש ‏TIW תאו יישייאי ףלא
 תא ‏y" עישוהל םרא וארו םודבעיו לארשי תא ומלשיו לארשי ינפל ופגנ יכ
 :ןומע ינב

 וידבע תאו באוי תא דוד חלשיו םיכ=למה תאצ ‏ny5 men תבושתל יהיו
myלארשי לכ תאו ‏ inneינב תא ‏ poyםלשוריב בשי דודו הבר לע ורצו ‏: 
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40 DIM ותְנַמא והאָשתו לאערזימ ןתנוהיו לואש‎ nyay אבב היה םינש שמח‎ ja 

36 HDD ב לאומש‎ DEH 24,18—4,4 

 ‏MIAN ןרגב חבזמ הוהיל ‏npn הלע ול רמאיו אוהה םויב דוד לא דג אביו 24,18
 תאו ךלמה תא ‏"NO הנורא ףקשיו :הוהי הוצ רשאכ דג רבדכ דוד לעיו :יסביה 2.19

 :הצרא ויפא ךלמל וחתשיו הנורא אציו יםיטח שד הנורא+ ויל:א- םירבע וידבע
 תא ‏Joyo תונקל דוד רמאיו ודבע לא ךלמה ‏WIR אב עודמ הנורא רמאוו 2

pon 22תונבל ‏ mawהוהיל ‏ asymחקי דוד לא הנורא רמאיו :םעה לעמ הפָּנמה ‏: 
 :םיצעל רקבה ילכו םיגרמהו הלעל רקבה האר וײניעב בוטה ךלמה ינדא לעיו

 :ךצרי ךיהלא ‏mm ךלמה לא הנורא רמאיו ךלמל ךלמה ‏ems דבעי ‏jm לכה 23
 הוהיל הלעא אלו ריחמב ךתואמ הנקא ונק יכ אל הנורא לא ךלמה רמאיו 4
 םש ןביו :םישמח םילקש ףסכב רקבה תאו ןרגה תא דוד ןקיו םנח תולע יהלא הכ

 לעמ הפנמה רצעַּתו ץראל ‏mm anys םימלשו תולע לעיו הוהיל חבומ דוד
 :לארשי

 הוהי ינפ תא דוד שקביו הנש ירחא הנש םינש שלש דוד ימיב בער יהיו 21,א
 ארקיו :םינעבגה תא ‏men רשא לע םימד< ה-תיב -לע-ו לואש 53« ‏mm רמאיו 2

 לא אל םיגעבנהו עבגל ךלמה

wo» 6רשאו ‏ DUO marלארשי לבג לכב בציתהמ ‏: mpםישנא העבש ונל ‏ 
man 8ןתא ינא ךלמה רמאיו הוהי רהב < -ץעבגב הוהיל םונעקוהו ‏:* np"ךלמה ‏ 

 תאו ילעיבפמ תאו ינמרא תא לואשל הדלי רשא היא תב ‏has ינב ינש תא
 ‏Ta םנתיו :יתלחמה ילזרב ןב לאירדעל הדלי רשא לואש תב ‏c5 ינב תשמח 9

 ריצק ימיב ותמה ‏nm דחי ‏Danyaw ולפיו ‏mm ינפל רהב םעיקיו םינעבנה
 :םינשארה

 +םירעש- ‏vs nonne רוצה לא הל ‏(wwen קשה תא ‏mg תב ‏?new חקתו `
 תאו םמוי םהילע ‏(ma םימשה ‏ny הנתנ אלו םימשה ‏yo םהילע םימ ‏(m דע

 :לואש שגלפ היא תב ‏?nex התשע רשא תא דודל דגװ :הליל הרשה תיח וו
mew 12תאו לואש תומצע תא חקיו דוד ‏ MAYשבי ילעב תאמ ונב ןתנוהי ‏ 

 ‏man םויב םיתשלפ: הימש םולת ‏WN ןַׁש ‏ma בחרמ םתא ובנג רשא דעלג
 ונב ןתנוהי תומצע תאו לואש תומצע תא םשמ לעיו :עבלגב לואש תא םיתשלפ 3
 תומצע תא ונב ןתנוהיו לואש תומצע תא ורבקיו :םיעקומה תומצע תא ופסאיו 14

 ‏"wy ךלמה ‏ms רשא לכ ושעיו ויבא שיק ‏rapa עלצב ןמינב ץראב -םיעקומה
 ‏?PIN םיהלא

om 9,8רתונ רשא דוע שי יכה דוד רמאוו | ןכ ירחא ‏ madהשעאו לואש ‏ wy‏ 
 רמאיו דוד לא ול וארקיו אביצ ומשו ‏Tay לואש תיבלו :ןתנוהי ‏nays דסח 2
 לואש תיבל שיא דוע ‏DENT ךלמה רמאיו :ךדבע רמאיו ‏NDS התאה וילא ךלמה 3

 :םילגר הכנ ןתנוהיל ןב ‏ny ךלמה לא אביצ רמאיו םיהלא דסח ‏wy השעאו
^4.4 

— 9 

en À 

 םירעש ‏wp תלחת 608



12,5 

13 

14 

12,5—13,4 HR 2 לאומש‎ DH 39 

 :תאז השעה שיאה תומ ןב יכ הוהי יח ןתנ לא רמאיו ‏ND" שיאב דוד ףא רחיו
 אל רשא לעו הזה רבדה תא השע רשא בקע םיתעבש- םלשי השבכה תאו
 יתחשמ יכנא לארשי יהלא הוהי ‏SN הכ שיאה התא דוד לא ןתנ רמאיו :למח

mm ' "eערה תושעל ‏ ASתא ‏ mmsיתחה ‏ 
monןומע ינב ברחב תגרה ותאו השאל ךל תחקל ותשא תאו ברחב ‏: | 

10 

 דוד רמאיו :שמשה דגנו ‏INT .דגנ הזה רבדה תא ה
 אל ךתאטח ריבעה הוהי םג דוד לא ןתנ רמאיו הוהיל יתאטח ןתנ לא
 ‏mb ךל דוליה ‏jan םג הזה רבדב הוהי ‏o תא תצאנ ‏?PR יכ ספא :תומת
 :תומי

 :שנאיו דודל הירוא תשא הדלי רשא דליה תא הוהי ‏nam ותיב לא ןתנ ךליו 15
 ומקיו :הצרא בכשו ןלו אבו םוצ דוד םציו רענה דעב םיהלאה תא דוד שקביו
 םויב יהיו :םחל םתא הרב אלו הבא אלו ץראה ןמ ומיקהל וילע ותיב ינקז
 תויהב הנה ורמא יכ דליה תמ יכ ול ריגהל דוד ידבע ואריו דליה תמיו יעיבשה
 :הער השעו דליה תמ וילא רמאנ ךיאו ונלוקב עמש אלו וילא ונרבד יח דליה

 תמה וידבע לא דוד רמאיו דליה תמ יכ דוד ‏jan םישחלתמ וידבע יכ דוד אריו 20
 הוהי ‏ma אביו ויתלמש ףלחיו ‏Ton ץחריו ץראהמ דוד ‏"Bp :תמ ורמאיו דליה
 המ וילא וידבע ורמאיו :לכאיו םחל ול ומישיו לאשיו ותיב לא אביו וחתשיו
 לכאתו ‏nep דליה ‏nb רשאכו ךבתו תמצ יח דליה ‏aya התישע רשא הזה רבדה
 ‏mm CD עדוי ‏Cb יתרמא יכ הכבאו יתמצ יח דליה דועב ‏"ci :םחל

 ‏sim וילא ךלה ינא דוע ובישהל לכואה ‏ns ינא הז המל תמ התעו :דליה יחו 5
 :ילא בושי אל

nnoהמע 236" הילא אביו ותשא עבש תב תא דוד ‏ enneןב דלתו ‏ 
 ומש תא ארקיו איבנה ןתנ דיב ‏Oves :ובהא הוהיו המלש ומש תא ארקיו
 :הוהי רובעב הידידי
30 

 לא םיכאלמ באוי חלשיו ‏saver wy תא דכליו ןומע ינב ‏nana 28v םחליו
 םעה רתי תא ףסא התעו :םימה ריע תא יתדכל םנ הברב יתמחלנ רמאיו דוד

mmתא דוד ףסאיו :הילע ימש ארקנו ריעה תא ינא דכלא ןפ הדכלו ריעה לע ‏ 
 ושאר לעמ םכלמ תרטע תא חקיו :ּהדכליו הב ‏«nnb התבר ‏on םעה לכ

 הברה איצוה ריעה ללשו דוד שאר לע יהתו הרקי ןבא +הביו ‏im רככ הלקשמו 35
 ‏bnan תורזגמבו לזרבה יצרחבו הרגמב םשיו איצוה הב רשא םעה תאו :דאמ
 םעה לכו דוד בש ‏poy ינב ‏y" לכל השעי ןכו ‏padna םתוא היבעהו
 :םלשורי

 ןונמא ָהבהאיו רמת המשו הפי תוחא דוד ןב םולשבאלו ‏JD ירחא יהיו 40
 יניעב אלפיו איה הלותב יכ ותחא רמת רובעב תולחתהל ןונמאל רציו :דוד ןב

poorבדנויו דוד יחא הָעְמָש ןב בדנוי ומשו ער ןונמאלו :המואמ הל תושעל ‏ 
 אולה רקבב רקבב ךלמה ןב לד הככ התא עודמ ול רמאיו :דאמ םכח שיא



 ‎ DER 11,2—12,4לאומש 2 .~~ 38

 השא ארו ךלמה ‏ma גג לע ךלהתיו ובכשמ ‏bya דוד ‏"Bp ברעה תעל יהיו
 רמאיו השאל שרדיו דוד חלשיו :דאמ הארמ תבוט השאהו גגה לעמ תצחר
 החקיו םיכאלמ דוד חלשיו :יתחה הירוא תשא םעילא תב עבש תב תאז אולה
 :התיב לא בשתו התאמטמ תשדקתמ איהו המע בכשיו וילא אובתו

 5 באוי לא דוד חלשיו :יכנא הרה רמאתו דודל דגתו חלשתו השאה רהתו
 ‏YOR הירוא אביו :דוד לא הירוא תא באוי חלשיו יתחה הירוא תא ילא חלש
 דר הירואל דוד רמאיו :המחלמה םולשלו םעה םולשלו באוי םולשל דוד לאשיו
 בכשיו :ךלמה תאשמ וירחא אצתו ךלמה תיבמ הירוא ‏"NS ךילגר ץחרו ךתיבל
 רמאל דודל ‏vw :ותיב לא דרי אלו וינדא ידבע לכ תא ךלמה תיב ‏nnb הירוא
 וס אל עודמ אב התא ךרדמ אולה הירוא לא דוד רמאיו ותיב לא הירוא דרי אל
 ‏maps םיבשי ‏may לארשיו ןוראה דוד לא הירוא רמאיו :ךתיב לא תדרי
 תותשלו לכאל יתיב לא אובא ינאו םינח הדשה ינפ לע ינדא ידבעו באוי ינדאו
 לא דוד רמאיו :הזה רבדה תא השעא ‏DN ךשפנ יחו :הוהי יח יתשא ‏Dy בכשלו
 <>אוהה םויב םלשוריב הירוא בשיו ךחלשא רחמו םויה םג ‏ma בש הירוא
 15 ובכשמב בכשל ברעב ‏"Ns והרּכָשיו תשיו וינפל לכאיו דוד ול ארקיו | תרחממו

Dyאל ותיב לאו וינדא ידבע ‏ sty‏ 
 רמאל רפסב בתכיו :הירוא דיב חלשיו באוי לא רפס דוד בתכיו רקבב יהיו

 יהיו :תמו הּכנו וירחאמ םתבשו הקזחה המחלמה ינפ לומ לא הירוא תא וב;
 :םש ליח ישנא יכ עדי רשא םוקמה לא הירוא תא ןתיו ריעה לא באוי רומשב
 20 הירוא םנ תמיו דוד ‏yb" םעה ןמ לפיו באוי תא ומחליו ריעה ישנא ואציו
 רמאל ךאלמה תא וצו :המחלמה ירבד לכ תא דודל ‏am באוי תלשיו :יתחה
 ךלמה תמח הלעת םא היהו :ךלמה לא רבדל המחלמה ירבד לכ תא ךתולככ
 :המוחה לעמ ‏vv רשא תא םתעדי אולה םחלהל ריעה לא םתשגנ עודמ ךל רמאו
 :תמ ‏nnn הירוא ‏Tuy םג תרמאו*

 5 לא ךאלמה רמאיו ::המחלמה ירבד- לכ תא דודל ‏an אביו ךאלמה ךליו
 :רעשה ‏nnb דע םהילע היהנו הדשה ונילא ואציו םישנאה ונילע ורבג יכ דוד
 באוי לע דודל רחי+ ךלמה ידבעמ ותומיו המוחה לעמ ךידבע לא םי<רומה ואריו
 לעמ וּכָת רשא תא םתעדי אלה םחלהל ריעה לא םתשגנ המל ךאלמה לא רמאיו
 לעמ בכר חלפ ‏yoy הכילשה השא אלה ‏Sysy ןב ךלמיבא תא הכה ‏b המוחה
 30 הירוא ךדבע םג :ךאלמה רמאיו | -המוחה לא ‏one המל ‏«yan nb המוחה 2

nnnרבדה תא ךיניעב ערי לא באוי לא רמאת הכ ךאלמה לא דוד רמאיו :תמ ‏ 
 עמשתו :והקוחו הסרהו ריעה לא ךתמחלמ קזחה ברחה לכאת ‏nm n יכ הזה 2

 דוד חלשיו לבאה רבעיו :הלעב לע דפסתו השיא הירוא ‏nb יכ הירוא תשא
 ןב ול דלתו השאל ול ‏nm ותיב לא ּהפסאיו

35 
 לא <איבנה- ןתנ תא ‏mm חלשיו :הוהי יניעב דוד השע רשא רבדה ערוו

 :שאר דחאו רישע דחא תחא ריעב ויה םישנא ינש ול רמאיו וילא אביו דוד
weyהיה ‏ qsשרלו :דאמ הברה רקבו ‏ pwוכ לכ ‏ DNהנטק תחא השבכ ‏ 

 וקיחבו התשת וסכמו לכאת ותפמ ודחי וינב םעו ‏wy לדנתו ‏P הנק רשא
 ‏go ורקבמו ונאצמ תחקל למחיו רישעה שיאָל ‏Ton אביו :תבכ ול יהתו בכשת

jii muy)ול אבה ‏ np"וילא אבה שיאל ָהשעיו שארה שיאה תשבכ תא ‏: 

II,2 

^ 

— HG 

 ‏"P202 nb המוחה לעמ בכר חלפ וילע הכילשה השא אולה ‏pay ןב ךלמיבא תא הכה ימ 11,21
 המוחה לא םתשגנ המל

(2) 



13,33—14,21 aa ב לאומש‎ DEA 41 

 13,33 לכ רמאל רבד ובל לא ךלמה ינדא םשי לא התעו :ותחא רמת תא ותֹנע םוימ
 34 הפצה רענה אשיו <םולש ‏qme YN | תמ ודבל ןונמא םא יכ ‏IND ךלמה ינב
 דגיו הפצה אביו ‏.TNS םינוח ךרדב> םיכלה בר ‏ny הנהו ארו ‏DY תא

 הל ךלמה לא בדנוי רמאיו :רהה דצמ .םיערח- ךרדמ -יתיאר םישנא רמאיו ךלמל
 36 ךלמה ינב הנהו רבדל ותלככ יהיו :היה ןכ ךדבע רבדכ ואב ךלמה ינב הנה
 37ל-ךלמה- לבאתיו :דאמ לודג יכב וכב וידבע לכו ךלמה ‏DM וכביו םלוק ואשיו ואב
 3.38%קגיהיו *רושנ ךלמ :דיויהיימע ‏ja won לא ‏«T5 חרב םולשבאו | םימיה לכ ונב לע
 :םינש שלש םש

mr 29mךלמה ‏ nep)יכ םולשבא לא ‏ Dmתמ יכ ןונמא לע ‏: PM14,א.39 ‏ 

13. 

2 

₪ 

 השא םשמ ‏«np העוקת באוי חלשיו :םולשבא לע ךלמה בל יכ ‏mes ןב באוי
 תייהו ןמש יכוסת לאו לבא ידגב אנ ישבלו אנ ילבאתה הילא רמאיו המכח
 רבדכ וילא תרבדו ךלמה לא תאבו :תמ לע תלבאתמ םיבר םימי הז השאכ
 :היפב םירבדה תא באוי םשיו הזה

 רמאתו וחתשתו הצרא היפא לע ‏bem ךלמה לא תיעקתה השאה =איביתו
 הנמלא השא ‏bag רמאתו ךל המ ךלמה הל רמאיו ::העשוה- ךלמה העשוה
 ‏m םהיניב ליצמ ןיאו הדשב םהינש ‏«yj םינב ינש ךתחפשלו :ישיא תמיו ינא
 ינת ורמאיו ךתחפש לע החפשמה לכ המק ‏nm :ותא תמיו ‏-ASNN תא דחאה
 תא ובכו שרויה תא ‏DI הדימשנו גרה רשא ויחא שפנב והתמנו ויחא הכמ תא
 רמאיו :המדאה ינפ לע תיראשו םש ישיאל םוש יתלבל הראשנ רשא יתלחג
 9 ךלמה לא תיעוקתה השאה רמאתו :ךילע הוצא ינאו ךתיבל יכל השאה לא ךלמה

19 

u 

to 

 רבדמה ךלמה רמאיו :יקנ ואסכו ‏Tom יבא ‏ma לעו ןועה ךלמה ינדא ילע
ansam TONהוהי תא ךלמה אנ רכזי רמאתו :ךב תעגל דוע ףיסי אלו ילא ‏ 

 לפי ‏DN mm יח רמאיו ינב תא ודימשי אלו תחשל םדה לאנ תלברהמ ךיהלא
 :הצרא ךנב תרעשמ

 רמאתו :ירבד רמאיו רבד ךלמה ינדא לא ךתחפש אנ רבדת השאה רמאתו
 ‏DUNS יהיהי הזה רבדה ךלמה רבּדמו םיהלא ‏ny לע תאזכ התבשח המלו השאה
 ‏(ABON אל רשא הצרא םירָגנה םימכו תומנ ‏mb יכ :וחּדנ תא ךלמה בישה יתלבל
 יתאב ‏WN התעו :חדנ ונממ ‏nm יתלבל תובשחמ ‏swar שפנ םיהלא אשי אלו
 הרבדא ךתחפש רמאתו םעה ינארי יכ הזה רבדה תא ינדא ךלמה לא רבדל
 תא ליצהל ךלמה עמשי יכ :ותמא רבד תא ךלמה השעי ילוא ךלמה לא אנ
 רמאתו :םיהלא תלחנמ דחי ינב תאו יתא דימשהל .שקבמה- שיאה ףכמ ותמא
 ךלמה ינדא ןכ םיהלאה ךאלמכ יכ ‏ANd ךלמה ינדא רבד אנ ‏?nw ךתחפש
 אנ לא השאה לא רמאיו ךלמה ןעיו :ךמע יהי ךיהלא הוהיו ערהו בוטה עמשל

manלאש יכנא רשא רבד ינממ ‏ TANךלמה ינדא אנ רבדי השאה רמאתו ‏: 
 ךלמה ינדא ךשפנ יח רמאתו השאה ןעתו תאז לכב ךתא באוי דיה ךלמה רמאיו
 ינוצ אוה באוי ךדבע יכ ךלמה ינדא רבד רשא לכמ לימשהלו ןימהל שא םא
 השע רבדה ינפ תא בבס רובעבל :הלאה םירבדה לכ תא ךתחפש יפב םש אוהו
 לכ תא תעדל םיהלאה ךאלמ תמכחכ םכח ינדאו הזה רבדה תא באוי ךדבע
 :ץראב רשא

 רענה תא בשה ךלו הזה רבדה תא יתישע אנ הנה באוי לא ךלמה רמאיו

ee 
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Sam, 6‏ 

20 

₪ o 

35 

40 



in 

10 

c שי‎ 

40 

 ‎ ADA 13,5—32לאומש 2 435% 40

 ול רמאיו :בהא ‏ON" יחא םלשבא תוחא רמת ‏DN ןונמא ול רמאיו יל רינת
 אנ אבת ‏YOR תרמאו ךתוארל ךיבא אבו לחתהו ךבכשמ לע בכש בדנוהי
 יתלכאו הארא רשא ןעמל הירבה תא יניעל התשעו ‏ond ינרבַתו יתוחא רמת
 :ּהדימ

 אנ אובת ךלמה לא ןונמא רמאיו ותוארל ךלמה אביו לחתיו ןונמא בכשיו

 התיבה רמת לא דוד חלשיו :ּהדימ הרבאו ‏mad יתש יניעל בבלתו יתוחא רמת

 היחא ןונמא תיב רמת ךלתו :הירבה ול ישעו ךיחא ןונמא תיב אנ יכל רמאל
 :אריקתו :תובָבלה תא לשבתו ויניעל בבלתו שולתו קצבה תא ‏npm בכש אוהו
 ואציו ילעמ שיא לכ ואיצוה ןונמא רמאיו לוכאל ןאמיו וינפל ‏pxea wD תא

 חקתו ךדימ הרבאו רדחה הירבה יאיבה רמת לא ןונמא רמאיו :וילעמ שיא לכ
 לכאל וילא שנתו :הרדחה היחא ןונמאל אבתו התשע רשא תובבלה תא רמת

 יכ יננעת לא יחא לא ול רמאתו :יתוחא ימע יבכש יאוב הל רמאיו הב קזחיו
 יתפרח תא ‏PAS TIN ינאו :תאזה הלבנה תא ‏TRYN לא לארשיב ןכ השעי אל
 ינענמי אל יכ ךלמה לא אנ רבד התעו לארשיב םילבנה דחאכ היהת התאו
 ‏AR בכשיו ‏nip הנממ ‏pim הלוקב עמשל הבא אלו :ךממ

 הבהאמ האנש רשא האנשה הלודג יכ ‏UND הלודנ האנש ןונמא ָהָאנשיו

WNיכ יחיא לא ול רמאתו :יכל ימוק ןונמא הל רמאיו הבהא ‏- noveהערהי ‏ 

 ורענ תא ‏"sop :הל עמשל הבא אלו ינחלשל ‏coy MYY רשא תרחאמ תאוה

 התוא ‏"NS *:הירחא תלדה לענו הצוחה ילעמ תאז תא אנ וחלש רמאיו ותרשמ

 רשא םיספה תנתכו השאר לע רפא רמת חקתו :הירחא תלדה לענו ץוחה ותרשמ

 היחא םולשבא הילא רמאיו :הקעזו ךולה ךלתו השאר לע הדי םשתו הערק הילע

 ךבל תא יתישת לא אוה ךיחא ישירחה יתוחא התעו ךמע היה ךיחא ןונימאה

 תא עמש דוד ךלמהו :היחא םולשבא תיב ‏«nbpb ob רמת בשתו הזה רבדל

 יכ ובהא יכ ונב ןונמא חור תא בצע אל: דאמ ול רחיו הלאה םירבדה לכ
 תא םולשבא אנש יכ בוט דעו ערַמל ןונמא ‏Dy םולשבא רבד אלו :-אוה ורוכב
 :ותחא רמת תא הנע רשא רבד לע ןונמא

 ‏qy DY רשא רוצח לעבב םולשבאל םיזזג ויהיו םימי םיתנשל יהיו

 ‏OMI אנ הנה רמאיו ךלמה לא םולשבא אביו :ךלמה ינב לכל םולשבא ארקיו

 לא ינב לא םולשבא לא ךלמה רמאיו :ךדבע םע וידבעו ךלמה אנ ךלי ךדבעל

 םולשבא רמאיו :והכרביו תכלל הבא אלו וב ‏pam ךילע דבכנ אלו ונלכ ךלנ אנ

 םולשבא וב צפו :ךמע ךלי המל ךלמה ול רמאיו יחא ןונמא וגתא אנ ךלי אלו
 :ךלמה ינב לכ תאו ןונמא תא ותא חלשיו

vy"התשמכ התשמ םולשבא ‏ bonתא םולשבא וציו ‏ ysואר רמאל ‏ 

 וארית לא ותא םתמהו ןונמא תא וכה םכילא יתרמאו ןייב ןונמא בל בוטכ אנ

 ןונמאל םולשבא ירענ ושעיו :ליח ינבל ויהו וקזח םכתא יתיוצ יכנא יכ אולה

 המה יהיו :וסניו ודרפ לע שיא ובכריו ךלמה ינב לכ ומקיו םולשבא הוצ רשאכ

 ‏ma" אלו ךלמה ינב לכ תא םולשבא הכה רמאל דוד לא האב העמשהו ךרדב

 -וילע- םיבצנ-ה- וידבע לכו הצרא בכשיו וידנב תא ‏"yop ךלמה ‏"Dp :דחא םהמ
ypןב בדנוי ןעיו :םיה-ידנב ‏ DybUרמאי לא רמאיו דוד יחא ‏ WIRלכ תא ‏ 

 ‏mow התיה םולשבא ‏b^ לע ^5 ‏nb ובל ןונמא יכ ותימה ךלמה ינב םירענה

1 3,7 

— Haire 

 םילעמ תלותבה ךלמה ‏nua הנשבלת ‏j יכ ‏DDD תנתכ הילעו 13,18% )2(
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 ‏ban :ךמוקממ- התא הלג ‏B3 התא ירכנ ^5 ךלמה םע בשו בוש ונתא התא
 תא בשהו בוש ךלוה ינא רשא לע ךלוה ינאו תכלל ונמע ‏PIN םויהו ךאוב
 ‏mm יח רמאיו ךלמה תא יתא ןעיו :תמאו דסח -ךמע השעי ‏mm» Joy ךיחא
 יכ םייחל םא תומל ‏DR ךלמה ינדא םש היהי רשא םוקמב =וכ ךלמה ינדא יחו

DUלכו וישנא לכו יתנה יתא רבעיו רבעו ךל יתא לא דוד רמאיו :ךדבע היהי ‏ 
 :ותא רשא ףטה

 לכו ןורדק לחנב ‏ey ךלמהו םירבע םעה לכו לודג לוק םיכוב ץראה לכו
 תא םיאשנ ירתיבאל *קודצ םג הנהו :רבדמ-ַּב רש-א <תיזה- ךרד 35 לע םירבע םעה

Pnםיהלאה ‏ pamדע זםיהלאה ןורא תא ‏ onרמאיו :ריעה ןמ רובעל םעה לכ ‏ 
 אצמא ‏DN -ומוקמב ‏MP ריעה םיהלאה ‏DN תא לבשה :רתיבאל> קודצל ךלמה
 ךב יתצפח אל רמאי הכ םאו :והָונ תאו ותא ינארהו ינבשהו הוהי יניעב ןח
 התא ‏ayee ןהכה קודצ לא ךלמה רמאיו :ויניעב בוט רשאכ יל השעי יננה
 :םכתא םכינב ינש רתיבא ןב ןתנוהיו ךנב ץעמיחאו םולשב ריעה ילבש :רתיבאו
 קודצ בשיו :יל דיגהל םכמעמ רבד אוב דע רבדמה תורְבעב המהמתמ יכנא ואר
 ‏my םיתיזה הלעמב ‏noy דודו :םש <בשיו םלשורי םיהלאה ןורא תא רתיבאו
 ולעו ושאר שיא ופח ותא רשא םעה לכו ‏am ךלוה אוהו יופח ול שארו הכובו
 :הכבו הלע

Tarp mnםירשקב לפתיחא רמאל ‏ nyתא אנ לכס דוד רמאיו םולשבא ‏ 
 הנהו םיהלאל םש הוחתשי רשא שארה דע אב דוד יהיו :הוהי לפתיחא תצע
 דוד ול רמאיו :ושאר לע המדאו ותנתכ עורק ‏AN הע יכראה ‏wan ותארקל

DNיתא תרבע ‏ Sy mmינא ךדבע םולשבאל תרמאו בושת ריעה םאו :אשמל ‏ 
 :לפתיחא תצע תא יל ‏AMIDA ךדבע ‏COND התעו זאמ ינא> ‏PON דבע היהא ךלמה
 ךלמה תיבמ עמשת רשא רבדה לכ היהו םינהכה רתיבאו קודצ םש ךמע אולהו
 ןתנוהיו קודצל ץעמיחא םהינב ינש םמע םש הנה :םינהכה רתיבאלו קודצל דיגת
 ריעה דוד הער ישוח אביו :ועמשת רשא רבד לכ ילא םדיב םתחלשו רתיבאל
 :םלשורי אובי םולשבאו

 םירמח דמצו ותארקל ילעיבירמ ‏Ws אביצ ‏nam שארהמ טעמ רבע דודו
 לא ךלמה רמאיו :ןיי לבנו ץיק האמו םיקומַצ האמו םחל םיתאמ םהילעו םישבח
 לוכאל ‏ppm םחלה=ו בכרל ךלמה תיבל םירומחה אביצ רמאיו ךל הלא המ אביצ
 לא ‏NDS רמאיו ךינדא ןב היאו ךלמה רמאיו :רבדמב ףעיה תותשל ‏wm םירענה
 :יבא תיכלממ תא לארשי תיב יל ובישי םויה רמא יכ םלשוריב בשוי הנה ךלמה
 אצמא יתיוחתשה אביצ רמאיו ילעבירמל רשא לכ 45 הנה ‏Nay ךלמה רמאיו
 :ךלמה ינדא ךיניעב ןח

Namםירוחב דע דוד ךלמה ‏ ninשיא םשמ ‏ NS"תחפשממ ‏ maלואש ‏ 
 ידבע לכ תאו דוד תא םינבאב לקסיו :ללקמו אוצי אצי ‏cm ןב ‏YOY ומשו

onרמא הכו :ולאמשמו ונימימ םירבגה לכו םעה לכו דוד ‏ DYאצ וללקב ‏ 
 תכלמ רשא לואש תיב ימד לכ הוהי ךילע בישה :לעילבה שיאו םימדה שיא אצ

vwnnnןתיו ‏ mmךנב םולשבא דיב הכולמה תא ‏ amםימד שיא יכ ךתערב ‏ 
 ינדא תא הזה תמה בלכה ללקי המל ךלמה לא היורצ ןב ישיבא רמאיו :התא
 י ללקי יכ היורצ ינב םכלו יל המ ךלמה רמאיו :ושאר תא הריסאו אנ הרבעא ךלמה
 לא דוד רמאיו :ןכ התישע עודמ רמאי ימו דוד תא ללק ול רמא הוהי יכו
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 באוי רמאיו ךלמה תא ךרביו וחתשיו הצרא וינפ לא באוי לפיו :םולשבא תא

 רבד תא ךלמה השע רשא ךלמה ינדא ךיניעב ןח יתאצמ יכ ךדכע עדי םויה

 לא בסי ךלמה רמאיו :םלשורי םולשבא תא אביו הרושנ ךליו באוי ‏"Dp :ודבע

 *:האר אל ךלמה ינפו ותיב לא םולשבא בסיו הארי אל ינפו ותיב
 םולשבא חלשיו :האר אל ךלמה ינפו םימי םיתנש םלשוריב םולשבא בשיו

 הבא אלו תינש רוע חלשיו וילא אובל הבא אלו ךלמה לא ותא חלשל באוי לא
 ָהיתיצ=הו וכל םירעש םש ולו ידי לא באוי תקלח ואר וידבע לא רמאיו :אובל
 םולשבא לא אביו באוי ‏"Dp :שאב הקלחה תא םולשבא ידבע ותיציו שאב
 םולשבא רמאיו :שאב יל רשא הקלחה תא ךידבע ותיצה המל וילא רמאיו התיבה
 המל רמאל ךלמה לא ךתא החלשאו הנה אב רמאל ךילא יתחלש הנה באוי לא
 :ינתמהו ןוע יב שי םאו ךלמה ינפ הארא התעו םש ינא דע יל בוט רושנמ יתאב
 לע = וחתשיו ךלמה לא אביו םולשבא לא ארקיו ול ‏an ךלמה לא באוי אביו

 :םולשבאל ךלמה קשיו ךלמה ינפל הצרא ויפא

 :וינפל םיצר שיא ‏(DYAM DDD הבכרמ םולשבא ול שעיו ןכ ירחאמ יהיו

 אובל ביר ול היהי רשא שיאה לכ יהיו רעשה ךרד רי לע דמעו םולשבא םיכשהו

 דחאמ רמאיו התא ריע הזמ יא רמאיו וילא םולשבא ארקיו טפשמל ךלמה לא

 ‏PS עמשו םיחכנו םיבוט ךירבד האר םולשבא וילא רמאיו :ךדבע לארשי יטבש
 רשא שיא לכ אבי ילעו ץראב טפש ינמשי ימ םולשבא רמאיו :ךלמה ‏NND ךל
 ודי תא חלשו ול תוחתשהל שיא ברקב היהו :ויתקדצהו טפשמו ביר ול היהי

 טפשמל ואבי רשא לארשי לכל הזה רבדכ םולשבא שעיו :ול קשנו ול קיזחהו
 :לארשי ‏WIN בל תא םולשבא 234 ךלמה לא

 תא םלשאו אנ הכלא ךלמה לא םולשבא רמאיו -םינש <עברא ץקמ יהיו

 רמאל םראב רושגב יתבשב ךדבע רדנ רדנ יכ :ןורבחב הוהיל יתרדנ רשא ירדנ

DNינבשי בֵׁשיָה- ‏ mmךל ךלמה ול רמאיו :-ןורבחב- הוהי תא יתדבעו םלשורי ‏ 

 רמאל לארשי יטבש לכב םילגרמ םולשבא חלשיו :הנורבח ךליו םקיו םולשב

 וכלה םולשבא תאו :ןורבחב םולשבא ךלמ םתרמאו רפשה לוק תא םכעמשכ

 םולשבא חלשיו :רבד לכ ועדי אלו ‏pend םיכלהו ‏DNP םלשורימ שיא םיתאמ
 רשקה יהיו םיחבזה תא וחבזב ‏a וריעמ דוד ץעוי ינלינה לפתיחא תא -ארקי+
 :םולשבא תא ברו ךלוה םעהו ץמא

 דוד רמאיו :םולשבא ירחא לארשי שיא בל היה רמאל דוד לא דיגמה אביו
 ינפמ הטילפ ונל היהת אל יכ החרבנו ומוק םלשוריב ותא רשא וידבע לכל
 יפל דיעה הכהו הערה תא ונילע חידהו ‏wm רהמי ןפ תכלל ורהמ םלשבא

 :ךידבע הנה ךלמה ינדא רחבי רשא לככ ךלמה לא ךלמה ידבע ורמאיו :ברח

 רמשל םישגלפ םישנ רשע תא ךלמה בזעיו וילגרב ותיב לכו ךלמה אציו

 :תיבה
xumודמעיו וילגרב :וידבע- לכו ךלמה ‏ maלע םירבע :םעה- לכו :קחרמה ‏ 

 ואב רשא שיא ‏MIND שש <יתגה ‏OBN was לכו יתלפה לכו יתרכה לכו ודי

 םג ךלת ‏«nb יתגה יתא לא ךלמה רמאיו :ךלמה ינפ לע םירבע ‏mb ולגרב
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 תופרה ‏yoy חטשתו ראבה ינפ לע ‏qoem תא שרפתו השאה חקתו :םש ודרוו
 ץעמיחא היא ורמאיו התיבה השאה לא םולשבא ידבע ואביו :רבד עדונ אלו
 :םלשורי ובשיו ואצמ אלו ושקביו םימה . . . . ורבע השאה םהל רמאתו ןתנוהיו
 ורבעו ומוק דוד לא ורמאיו דוד ךלמל ‏vus וכליו ראבהמ ‏yy םתכל ירחא יהיו
 ותא רשא םעה לכו דוד ‏«np :לפתיחא םכילע ץעי הככ יכ םימה תא הרַהמ
 :ןדריה תא רבע אל רשא רדענ אל דחא דע רקבה רוא דע ןדריה תא ורבעיו
 לא ותיב לא ךליו םקיו רומחה תא שבחיו ותצע התשענ אל יכ האר לפתיחאו
 :ויבא רבקב רבקיו ‏nb" pim ותיב לא וצו וריע

 תאו :ומע לארשי שיא לכו אוה ןדריה תא רבע םלשבאו המינחמ אב דודו
ow NOHYומשו שיא ןב אשמעו אבצה לע באוי תחת םלשבא ‏ NINילאעמשיה ‏ 

 ‏PAN םלשבאו לארשי ןחיו :באוי ‏DN היורצ תוחא יישא תב לגיבא לא אב רשא
 :דעלגה

 לאימע ןב ריכמו ‏poy ינב ‏nano שחנ ןב יבשו המינחמ דוד אובכ יהיו
 ילכו תופסו :םידברמ בכשמ -תשרע ואיבה- :םילגרמ ידעלגה ילורבו רֶבְד אלָמ
 רקב יתופשו ןאצו האמחו שבדו := םישדעו לופו ילקו חמקו םירעשו םיטחו רצוי
 :רבדמב ‏(NOx ףיעו בער םעה ורמא יכ לוכאל ותא רשא םעלו דודל ושינה

 <ש-לשיו :תואמ ירשו םיפלא ירש םהילע םשיו ותא רשא םעה תא דוד דקפיו
 באוי יחא היורצ ןב ‏war דיב תישלשהו באוי דיב תישלשה םעה תא דוד
 רמאיו :םכָּמע ינא םג ‏NSN אצי םעה לא ךלמה רמאיו יתגה ‏AR דיב תישלשהו
 ומישי אל וניצח ותמי םאו בל ונילא ומישי אל סוננ ‏DU DN יכ אצת אל םעה
 :ריאזעל ריעמ ‏ub היהת יכ בוט התעו םיפלא הרשע ונמכ הת+א- וכ בל ונילא
 לכו רעשה די לא ךלמה דמעיו השעא םכיניעב בטיי רשא ךלמה םהילא רמאוו
 רמאל ‏SAN תאו ישיבא תאו באוי תא ךלמה וצו :םיפלאלו תואמל ואצי םעה
 רבד לע םידשה לכ תא ךלמה ‏nisa wow םעה לכו םולשבאל רענל יל טַאל
 ופגניו :..... רעיב המחלמה יהתו לארשי תארקל הדשה ‏DYT אציו :םולשבא
 ףלא םירשע אוהה םויב הלודג הפנמה = יהתו דוד ידבע ינפל לארשי ‏Dy םש
 םעב לכאל רעיה 23 ץראה לכ ינפ לע ‏(mesh המחלמה ‏DY יהתו :-שיא-
 :אוהה םויב ברחה הלכא רשאמ

 תחת דרפה אביו דופה לע בכר םולשבאו דוד ידבע ינפל םולשבא ארקיו
Jawהלודנה הלַאה ‏ pumלתו הלאב ושאר ‏ paדרפהו ץראה ןיבו םימשה ‏ 

 םלשבא תא יתיאר הנה רמאיו באויל דניו דחא שיא אריו :רבע ויתחת רשא
 הצרא םש ותיכה אל עודמו תיאר הנהו ול דיגמה שיאל באוי רמאיו :הלאָּב יולת
 ‏OPY יכנא אלו באוי לא שיאה רמאיו :תחא הרגחו ףסכ הרשע ךל ‏«nn ילעו
 תאו ךתא ךלמה הוצ ונינזאב יכ ךלמה ןב לא ידי חלשא אל ףסכ ףלא יפכ לע
 לכו רקש ושפנב יתישע וא :םולשבאב רענב “< ורמש רמאל יתא תאו ישיבא
 ‏mony כנא- ‏JD אל באוי רמאיו :דגנמ בציתת התאו ךלמה ןמ ‏«n אל רבד
 :הלאה בלב יח ונדוע םולשבא בלב םעקתיו ופכב םייחליש השלש ‏«np ךינפל
 רפשב באוי עקתיו :והתמיו םולשבא תא וכו באוי ילכ יאשנ םירענ הרשע 120"
 םולשבא תא וחקיו :םעה תא באוי ךשח יכ לארשי יוחא ףדרמ םעה בשיו
 לארשי לכו דאמ לודג םינבא לג ‏voy yas לודגה תחפה לא רעיב ותא וכלשיו
 קמעב ‏WN תבצמ-ה- תא ‏wena ול בצו חקל םלשבאו :ו:ילהאל שיא וסנ
 הל ארקיו ומש לע תבצמל ארקיו ימש ריכזה רובעב ןב יל ןיא רמא וכ ךלמה
 :הזה םויה דע םולשבא די
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 ןב התע יכ ףאו ישפנ תא שקבמ יעממ אצי רשא ינב הנה וידבע לכ לאו ישיבא
 יל הוהי בישהו ‏sapya mm הארי ילוא ‏imm ול רמא יכ ללקיו ול ‏nam ינימיה
 רהה עלצב ךלה יעמשו ךרדב וישנאו דוד ךליו :הזה םויה יתללק תחת הבוט
 םעה לכו ךלמה אביו :רפעב רפעו ותמעל םינבאב ‏Spon ללקיו ךולה ותמעל
 5 :םש שפנו םיפנע < . . ‏INN רשא

 אב רשאכ יהיו :ותא לפתיחאו םלשורי ואב לארשי שיא < לכו םולשבאו
 :ךלמה יחי ךלמה יחי םולשבא לא ‏win רמאיו םולשבא לא דוד הער יכראה יִשוח
 רמאיו :ךער תא תכלה אל המל ךער תא ךדסח הז ישוח לא םולשבא רמאיו
 וס היהא ‏sh לארשי שיא לכו הזה םעהו ‏mm רחב רשא יכ אל םלשבא לא ישוח
 ןכ ‏TAN ינפל יתדבע רשאכ וגב ינפל אולה דבעא ‏UN ימל תינשהו :בשא ותאו
 :ךינפל היהא

 לא לפתיחא רמאיו :השענ המ הצע םכל ובה לפתיחא לא םולשבא רמאיו
 יכ לארשי לכ עמשו תיבה רומשל חינה רשא ךיבא ישנלפ לא אוב םלשבא
 15 אביו ננה לע להאה םולשבאל וטיו :ךתא רשא לכ ידי וקזחו ךיבא תא תשאבנ
 םהה םימיב ץעי רשא לפתיחא תצעו :לארשי לכ יניעל ויבא ישנלפ לא םולשבא
 :םלשבאל םג דודל םג לפתיחא תצע לכ ןכ םיהלאה רבדב לאשי רשאכ

 המוקאו שיא ףלא רשע םינש <> אנ הרחבא םלשבא לא לפתיחא רמאיו
 20 סנו ותא יתדרחהו םידי הפרו ‏y» sim yoy אובאו : הלילה דוד ירחא הפדראו
 בושכ ךילא םעה לכ הבישאו :ודבל ךלמה תא יתיכהו ותא רשא םעה לכ
 :םולש ‏mm םעה לכ שקבמ התא .דחיא שיא שפנ קר ּהשיא :לא- הלַכה
 אנ <>ארק םולשבא רמאיו :לארשי ינקז לכ יניעבו םלשבא יניעב רבדה רשייו
 רמאיו םולשבא לא ישוח אביו :אוה ‏DI ויפב המ העמשנו יכראה ישוחל םג
 התא ‏PS DN ורבד תא השענה לפתיחא רבד הזה רבדכ רמאל וילא םולשבא
 :תאוה םעפב לפתיחא ץעי רשא הצעה הבוט אל םולשבא לא ‏wan רמאיו :רבד
 המה שפנ ירָמו המה םירבנ יכ וישנא תאו ‏TAN תא ‏NYT התא ישוח רמאיו
 אוה התע הנה :םעה תא ןילי אלו המחלמ שיא ךיבאו ‏mwa לוכש בודכ
 הלחתב םהב 4553 םעב ?לפנכ היהו תמוקמה דחאב וא םיתחפה תחאב אבחנ
 30 ליח ןב ‏DI mem :םלשבא ירחא רשא םעב הפנמ התיה רמאו עמשה עמשו
 רשא ליח ינבו ךיבא רובג יכ לארשי לכ עדי יכ סמי ‏Dam היראה בלכ ובל רשא

NNNיתצעי וכ ‏ poy AON) AONTרשא לוחכ עבש ראב דעו ןדמ לארשי לכ ‏ 
 אצמנ ‏WN תמוקמה :דיחאב וילא ונאבו :-ם;ברקב םיכלה ךינפו ברל םיה לע
 רשא םישנאה לכבו וב ‏(coa אלו המדאה לע לטה לפי רשאכ ‏«voy un םש
 35 םילבח איהה ריעה לא לארשי לכ ומיׂשיו ‏nos) Cy לא םאו :דחא ‏DI ותא
 לכו םולשבא רמאיו :רורצ ‏DJ DU אצמנ אל רשא דע לחנה דע :ה-תא ונבחסו
 תצע תא רַפהל ‏ms mm לפתיחא תצעמ יכראה ישוח תצע ‏maw לארשי שיא
 :הערה תא םולשבא לא הוהי איבה רובעבל הבוטה לפתיחא

 תא לפתיחא ץעי תאזכו תאזכ םינהכה רתיבא לאו ‏prs לא ישוח רמאיו
 ‏4o דודל ודינהו הרָהמ וחלש התעו :ינא יתצעי תאזכו תאזכו לארשי ינקז תאו םלשבא
 לכלו ךלמל ‏yop jb רובעת רובע ‏nx רבדמה ‏mmaya הלילה ‏pn לא רמאל
 םהל הדינהו החפשה הכלהו 595 ןיעב םידמע ץעמיחאו ןתנוהיו :ותא רשא םעה

amהריעה אובל תוארהל ולכוי אל יכ דוד ךלמל ודיגהו וכלי ‏: NWםתא ‏ Y)‏ 
 ורצחב ראב ולו ‏AID שיא תיב לא ואביו הרַהמ םהינש וכליו םלשבאל 0
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 ריבעהל ךלמה תארקל תכלל הלגלגה אב הדוהיו ןדריה דע אביו ךלמה בשיו
 םע דריו םירוחַּבמ רשא ינימיה ןב ארָג ןב יעְמַׁש ‏"cub :ןדריה תא ךלמה תא
 לואש תיב רענ אביצו ןמינבמ ‏wy שיא ףלאו | דוד ךלמה תארקל הדוהי שיא
 הד-בעה וד-בעו :ךלמה ינפל ןדריה וחלציי ותא וידבע םירשעו וינב רשע תשמחו
 ‏day בוטה תושעלו ךלמה ‏ma תא ריבעל

YOYAןב ‏ NYןדריב ורבעב ךלמה ינפל לפנ ‏ | SANYןוע ינדא יל בשחי לא ךלמה לא ‏ 
 לא ךלמה םושל םלשורימ ךלמה ינדא אצי רשא םויב ךדבע הָועה רשא תא רכזת לאו
 תדרל ףסוי ‏ma לכל ןושאר םויה יתאב ‏num יתאטח ינא וכ ךדבע עדי יכ :ובל
 יכ יעמש ‏now אל תאז תחתה רמאיו היורצ ןב ישיבא ןעיו :ךלמה ינדא תארקל
 ןטשל םויה יל ויהת יכ היורצ ינב םכלו יל המ דוד רמאיו :הוהי חישמ תא ללק
 רמאיו :לארשי לע ךלמ ינא םויה יכ -ם-תעדי אולה יכ לארשיב שיא תמוי םויה
 :ךלמה ול עבשיו תומת אל יעמש לא ךלמה

 אלו ידי השע אלע וילגר השע אלו ךלמה תארקל דרי לואש ןב ילע'בירמו
 :םולשב אב רשא םויה דע ךלמה תכל םויה ןמל סבכ אל וידגב תאו ומפש השע
 ‏wy תכלה אל המל ךלמה ול רמאיו ךלמה תארקל םלשורימ אב יכ יהיו
 רומחה יל ‏mane ךדבע ‏<a רמא יכ ינמר ידבע ךלמה ינדא רמאיו :ילעבירמ
 ךלמה ינדא לא ךדבעב ‏dam :ךדבע ‏nes יכ ךלמה תא ךלאו הילע בכראו
 םא יכ יבא תיב לכ היה אל יכ :ךיניעב בוטה השעו םיהלאה ךאלמכ ךלמה ינדאו
 הקדצ דוע יל שי המו ךנחלש ילכאב ךדבע תא תשתו ךלמה ינדאל תומ ישנא
 התא יתרמא ךירבד ‏y" -הברַּת- המל ךלמה ול רמאיו :ךלמה לא דוע קעולו
 רשא ירחא חקי לכה תא םג ךלמה לא ילעיבירמ רמאיו :הדשה תא וקלחת אביצו
 :ותיב לא םולשב ךלמה ינדא אב

 :ףרוכב ‏«DD תא וחלשל ‏o ךלמה תא רבעיו םילגרמ דרי ידעלגה ילזרבו
 שיא יכ םינחמב ‏nos ךלמה תא לכלכ אוהו הנש םינמש ןב ‏Nb" ןקז ילזרבו
 ךת-ביש תיא יתלכלכו יתא רבע התא ילורב לא ךלמה רמאיו :דאמ אוה 9172

"byינש ימי המכ ךלמה לא ילורב רמאיו :םלשוריב ‏ "nךלמה תא הלעא יכ ‏ 
 ךדבע םעטי ‏ox ערל בוט ‏pa עדאה םויה יכנא הנש םינמש ןב :םלשורי
 תורשו ‏ony לוקב ‏ny עמשא ‏DN התשא ‏WN תאו לכא ‏WN תא
 ךלמה תא < ךדבע רבעי טעמכ :ךלמה ינדא לא אשמל דוע ךדבע היהי המלו
 יבא רבק ‏Dy יריעב תמאו ךדבע אנ בשי :תאזה הלומגה ךלמה יגלמני המלו
 :ךיניעב בוט רשא תא ול השעו ךלמה ינדא ‏Dy רבעי ‏(DAR ךדבע הנהו ימאו
 רחבת ‏ws לכו ךיניעב בוטה תא ול השעא ינאו ‏DMD רבעי יתא ךלמה רמאיו

vyךלמהו ןדריה תא םעה לכ רבעיו :ךל השעא ‏ ayילורבל ךלמה קשיו ‏ 
 :ומקמל בשיו והכרביו

 ךלמה תא -םירבע- הדוהי םע לכו ‏wy רבע ןהמכו הלגלגה ךלמה רבעיו
py sm onלארשי ‏: mamךלמה לא ורמאיו ךלמה לא םיאב לארשי שיא לכ ‏ 

 ישנא לכו ןדריה תא ותיב ‏A וניחא ךובננ עודמ
 הז המלו ילא ךלמה בורק יכ לארשי שיא לע הדוהי שיא לכ ןעיו :ומע דוד
 שיא ןעיו :ונל אשנ תאשנ םא ךלמה ןמ ונלכא לוכאה הזה רבדה לע ךל הרח
 עודמו ךממ ינא -ה-ו-כ-ב ‏on ךלמב יל תודי רשע רמאיו הדוהי שיא תא לארשי
 רבדמ הדוהי שיא רבד שקיו יכלמ תא בישהל יל ןושאר ירבד היה אלו ינתלקה
 :לארשי שיא
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 ‏TO mm וטפש יכ ךלמה תא הרשבאו אנ הצורא רמא קודצ ןב ץעמיחאו

 םויהו רחא םויב תרשבו הזה םויה התא הרשב שיא אל באוי ול רמאיו :ויביא

 רשא ךלמל דגה ךל ישוכל באוי רמאיו :תמ ךלמה ןב ‏«oq לע יכ רשבת אל הזה

 באוי לא רמאיו קודצ ןב ץעמיחא ‏Cy ףסיו :ץריו באויל ‏ws וחתשיו התיאר

 הכלו ינב ץר התא הז המל באוי רמאיו ישוכה ירחא ינא םג אנ הצְרא המ יהיו

psתאַצִמ הרשב ‏: SDRץעמיחא ץריו ץור ול רמאיו ץורא המ יהיו ‏ TU‏ 

 רעשה גג לא הפצה ךליו םירעשה ינש ‏pa בשוי דודו :ישוכה תא רבעיו רככה

 ךלמל דגיו הפצה ארקיו :ודבל ץר שיא הנהו אריו ‏XY" תא אשיו המוחה לא

 ץר רחא שיא הפצה ארו :בֵרקֹו ךולה ךליו ויפב הרושב ודבל ‏os ךלמה רמאיו

 הז ‏Di ךלמה רמאיו ודבל ץר -רחא- שיא הנה רמאיו רעַשה לא הפצה ארקיו

 ‏PITS ןב ץעמיחא תצְרמכ ןושארה תצורמ תא האר ינא הפצה רמאיו :רשבמ

 לא רמאיו ץעמיחא -ב-רקיו :אובי הבוט הרושב לאו הז בוט שיא ךלמה רמאיו

 תא ‏MD רשא ךיהלא ‏MT ךורב רמאיו הצרא ויפאל ךלמל וחתשיו םולש ךלמה

 םולשבאל רענל םולש ךלמה רמאיו :ךלמה ינדאב םדי תא ואשנ רשא םישנאה

 :המ יתעדי אלו ךדבע תא: באוי <חלשכ לודנה ‏pens יתיאר ץעמיחא רמאיו

 רשבתי ישוכה רמאיו אב ישוכה הנהו :דמעיו בפיו הכ בציתה בס ךלמה רמאיו 31.

 ישוכה לא ךלמה רמאיו :ךילע םימקה לכ דימ םויה ‏mm ךטפש יכ ךלמה ינדא

 ומק רשא לכו ךלמה ינדא יביא רענכ ויהי ישוכה רמאיו םולשבאל רענל םולשה

 :הערל ךילע
tamלע לעיו ךלמה ‏ myםולשבא ינב ותכ:ב-ב רמא הכו ךביו רעשה ‏ 

 :ינב ינב םולשבא ךיתחת ינא יתומ ןתי ימ םולשבא ינב ינב
^nmרמאל אוהה םויב םעה עמש יכ םעה לכל לבאל אוהה םויב העְׁשתה ‏ 

 םעה בנגתי ‏WRI ריעה אובל אוהה םויב םעה בנגגתו :ונב לע ךלמה בצענ

 ינב לודג לוק ךלמה ‏pym וינפ תא ‏ash ךלמהו :המחלמב םסונב םימלכנה

 3933 ינב םולשבא םולשבא
 ךלמה לא באוי אביו :םולשבא ‏by לבאתמ-ו הכב ךלמה הנה באויל דניו

 תאו ‏OWT ךשפנ תא םיטלממה ךידבע לכ ינפ תא םויה תשבוה רמאיו תיבה

 תא אנשלו ךיאנש תא הבהאל :ךישגלפ שפנו ךישנ שפנו ךיתנבו ךינב שפנ

 םולשבא אָל יכ םויה יתעדי יכ םידבעו םירש ךל ‏DN יכ םויה תדנה יכ ךיבהא

 יכ ךידבע בל לע רבדו ‏NS Dip התעו :ךיניעב רשי זא וכ םיתמ םויה ‏«Mm יח

 לכמ תאו ךל הערו הלילה ךתא שיא ןילי םא ‏?NS ךניא וכ יתעבשנ הוהיב

 םעה לכלו רעשב בשיו ךלמה ‏"np :התע דע ךירענמ ךילע האב רשא הערה

 ‏span ינפל םעה לכ אביו רעשב בשוי ךלמה הנה רמאל ודינה

 רמאל לארשי יטבש לכב ןודנ םעה לכ יהיו | וילהאל שיא ‏Di לארשיו

 ץראה ןמ חרב התעו םיתשלפ ףכמ ונטלמ אוהו ונביא ףכמ ונליצה ךלמה

 התעו המחלמב תמ -ךלמל- ונילע ונחשמ רשא םולשבאו :םולשבא ‏byb -ותכלמממו-

 ךלמהו | < ךלמה לא אב לארשי לכ רבדו :ךלמה תא בישהל םישרחמ םתא המל

 המל רמאל הדוהי ינקז לא ורבד רמאל םינהכה רתיבא לאו קודצ לא חלש דוד

 המלו ‏DAN ירשבו ימצע ‏DON יחא <-ותיב לא ךלמה תא בישהל םינרחא ויהת

yonהכ התא ירשבו ימצע אולה ורמת אשְמעלו :ךלמה תא בישהל םינרחא ‏ 

 :באוי תחת םימיה לכ ינפל היהת אבצ רש אל ‏DN ףיסוי הכו םיהלא יל השעי

 לכו התא בוש ךלמה לא וחלשיו דחא שיאכ הדוהי שיא לכ בבל תא טױ

 . :ךידבע

18,19 

21 

22 22 

IQ,s 

4 a 3 

~ 

122.120 
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 לכ ףכמ ותא הוהי ליצה םויב תאוה הרישה ירבד תא הוהיל דוד רבדיו 22,
 רמאיו :לואש ףכמו ויביא 2

mmיתדצמו יעלס ‏ amיל ‏: 
por 3הסחא ירוצ ‏ AD‏ 

 :םיבר םיממ ינשמי 22
 ‏DY o2 PRD ינליצי 8

 5 :ינממ וצמא וכ ‏wiUD" יעשי ןרקו ינגמ
 ידיא םויב ‏"OW" 19 יסונמו יבנשמ

Yunיהיו :ינעשת סמחמ ‏ mmיל ןעשמלי ‏: 

20 

25 

30 

 ייבחרמל ‏sash“ כ
 :יב ‏yen יכ ינצלחי

 יתקדצכ הוהי ינלמני 21
 :יל בישי ידי רבכ

 הוהי יכרד יתרמש יכ 2
 :יהלאמ יתעשר אלו

 ידגנל ו:ייטפשמ לכ יכ 3
 230: ריסא אל ויתקחו

 ול םימת היהאו 4
 :ינועמ הרמתשאו
mבשיו ‏ mmיתקדצכ יל ‏ 
 :ויניע דגנל יידי רבכ

 דסחתת ‏Ton םע 6
Dion > DYםָמִּתִת ‏: 

Dy 27רבי ‏ onn‏ 
 :לתפתת שקע םעו

 עישות ינע םע תאו 8
 :ליפשת םימר ‏dod יניעו

 ייירינ ריאתי התא יכ 29
me mmיכשח ‏: 

 ‏PT ץואי הכב יכ ל
 :רוש גלדא יהלאב

4e 31וכרד םימת לא ‏* 

mm ארקא‎ Dorn 
 ‎:עשוא יביאמו

 ‏Mb ירבשמ ‏IDDN יכ
 :ינְתעבי לעילב ילחנ
 9330 לואש ילבח

wpb xpתומ ‏: 
 ‏mm ארקא יל רצב
 יעושאי יהלא לאו
 ילוק ולכיהמ עמשיו
 :וינזאב יאבת יתעןשו

vyimץראה שערתו ‏ 
 וזגרי םירה תודסומוי
 :ול ‏mn יכ ושעֶגתו
 ופאב ןשע הלע
 לכאת ויפמ שאו
 :ונממ ורעב םילחנ
 דריו םימש טו
 :וילגר תחת לפרעו
 ףעיו בורכ לע בכריו

ienחור יפנכ לע ‏: 
nunיורתסי ךשח ‏ 

 ‏nap" ויתביבס
novmםיקחש יבע םימ ‏: 

 :וב םיסחה לכל אוה ןנמ
 ‏mm ידעלבמ לא ימ וכ 32

 35 :וניהלא ידעלבמ רוצ ימו
 ליח יינרזעְמה לאה 3

men 4mייכרד ‏: 
 תוליאכ ייילגר הושמ 4

 :ינדימעי ‏mea לעו
 40 המחלמל ידי דמלמ הל

ameיתערז השוחנ תשק ‏: 
 ךעשי ןגמ יל ןתתו 6
7-30 

(a)הפורצ חוהי תרמא 22,31 ‏ 

m3 13ודגנ ‏ MYורעב ‏ 
bn» Qnשא ‏: 

Dy 14םימש ןמ ‏ mm‏ 

monולוק ןתי ‏: 
 םציפיו םיצח חלשיו וט

Darm קרב יםיקרבי‎ 
 ‎ PN INT 6םי

Y»לבת תודסמ ‏ 
mm יךיתרעגב‎ 

 :יךפא חור תמשנמ

 ינחקי םורממ חלשי 17
7 
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 רמאיו רפושב ‏"ypn ינימי שיא "3 ןב עבש ומשו לעילב שיא ארקנ םשו 20,8
 שיא לכ לע :לארשי וילהאל שיא ישי ןבב 5 הלחנ אלו דודב קלח ונל ןיא 2

 ןדריה ןמ םכלמב וקבד הדוהי שיאו ירכב ןב עבש ירחא דוד ירחאמ לארשי

 :םלשורי דעו
 5 חינה ‏WN -ץישנלפ = רשע תא ךלמה ‏«np םלשורי ותיב לא דוד אביו

 דע תרְרצ הנייהתו אב אל םהילאו םלכלכיו תרמשמ תיב םנתיו תיבה רומשל

nvתח תונָמלא ןתמ ‏: 
 הפ התאו םימי תשלש ‏ATM שיא תא יל קעזה אשמע לא ךלמה רמאיו

 רמאיו :-דוד- ודעי רשא דעומה ןמ ‏Ina הדוהי תא קיעזהל אשמע ךליו :דמע 6.ה

 וס ידבע תא חק התא םולשבא ‏jb ירכב ןב עבש ‏v5 pre התע ישיבא לא דוד

 ‏WIR OM ואציו :ונניעיל 533 ‏NYA םירע ול אצמי ןפ וירחא ףדרו ךינדא

 :ירכב ןב ‏yay ירחא ףדרל םלשורימ ואציו םירבגה לכו יתלפהו יתרכהו באוי

JINT Dy DTA- 8הלודגה ‏ PYDI WNףתארקל ץר באויק םהינפל אב אשמעו ‏ 

 הרעתב וינתמ לע ‏neyo ברח ‏(cw voy ושבל :תחתמ ודיב ברח: באויו

Nem 9באוי ןימי די זחתו יחא התא םולשה אשָמעל באוי רמאיו :לפתו -ה-אצי ‏ IS‏ 

puרשא ברחב רמשנ אל אשמעו :ול קשנל אשמע ‏ T2לא הב והכיו באוי ‏ 

 עבש ירחא ףדר ‏DN" ישיבאו באויו תמיו ול הנש אלו הצרא ויעמ ךפשיו שמחה
 ‏WR ימו באויב ץפח רשא ‏b^ רמאיו באוי ירענמ וילע דמע שיאו :ירכב ןב וו
 לכ ‏by" יכ שיאה ‏NW הלסמה ךותב םדב ללגתמ אשמעו :באוי ירחא דודל 12
 ‏zo it רשאכ ‏np :*דגב וילע ךלשיו הרשה הלסמה ןמ אשמע תא ‏"3b םעה 3

 :ירכב ןב עבש ירחא ףדרל באוי ירחא שיא לכ רבע הלסמה ןמ
 ‏DPJ לכו הכעמ ‏mae הלבא ‏«an bp לארשי יטבש לכב רבעיו 14
 לא הללפ וכפשיו הכעמה ‏ma הלבאב ‏voy vum ואביו :וירחא < ואביו ו:להיקיו ומ

 באוי תא רשא םעה לכו לַחב דמעתו [ריעה ‏jb המכח השא] יאצתץ ריעה

 הנה דע ברק באוי לא אנ ורמא ועמש ועמש []ארקתו :המוחה ליפהל ם-יבשח-מ 6

 ול רמאתו ינא רמאיו באוי התאה השאה רמאתו ‏TON ברקיו :ךילא הרבדאו 17

 רמאל הנושארב ורבדי ‏ADP רמאל רמאתו :יכנא עמש רמאיו ךתמא ירבד עמש ו

 שקבמ התא לארשי ינומא ‏POY -רש-א ‏BDSP ja לבאב ולאשי לואש 19
 הלילח רמאיו באוי ןעיו ‏imm תלחנ עלבת המל לארשיב םאו ‏vy תיחש:הל כ
 30 ןב עבש ‏OMEN רהמ שיא יכ רבדה ןכ אל :תיחשא ‏(DN עלבא םא יל הלילח גו

 השאה רמאתו ריעה לעמ הכלאו ודבל ותא ונת דודב ךלמב ודי אשנ ומש "23
 ירבדתו ריעה לא- השאה אובתו :המוחה דעב ‏TOR TYD ושאר הנה באוי לא 22

 עקתיו באוי לא וכלשיו ירכב ןּב עבש שאר תא ותרכיו התמכחב םעה לכ לא
 :ךלמה לא םלשורי בש באויו וילהאל שיא ריעה לעמ ‏wen רפשב

w 

- 

N in 

de 
— O 

 ‎ 20,12 (2)דמעו וילע אבה לכ האר רשאכ



-no Erifical Motes on Samuel = 

> 
Book 1. 

I (1) Aloe, name of a place not otherwise known, usually considered the equi- 

(3) 

valent of המר, המרה‎ (7,17 &c.); KLOSTERMANN points well ,םיתמרה"-ןמ‎ gentilicium 
of המר‎ (1 Chr. 27,27). The peculiar expression depends upon the דחא‎ (cf. 2 K. 
‚22 &c.); this word, therefore, must be genuine, though it does not appear in 

6. — M Diy, a grammatically impossible addition to םיתמרה‎ (cf. DR); 6 Tapa= 
 ‎ whence WELLH. has rightly ‘psy (cf. 9,5). — Last word M ‘nang; we shouldיִפיִצ,

expect יתרפאה‎ or ;יתרפא שיא‎ 6 has correctly Eppaiw. Al wishes to indicate that 
 .‎ is a person, not a localityףוצ

M [o305 [omar wen] y [733 [ינש‎ 6 HAcı kai .א.ד.ג‎ The mention of Eli is in- 
dispensable, whence THENIUS and KLOSTERM. emend from 6 ^x e» y. Wk. 

* The text of the Books of Samuel belongs to the class of the worst preser- 
ved in the OT.; but, on the other hand, the Versions, especially 6, afford 
far larger resources for its restoration than in the case of most of the other 
books. In addition to the Versions the parallel texts in Chron. & w 18 are, of 
course, to be made the most of. It is the merit of Orro THENIUS (Die Bücher 
Samuelis, 1842; here referred to as TH.) to have been the first to perceive both 
facts and to have made the first comprehensive attempt at restoration, although 
in many respects an inadequate one. FRIEDRICH BÖTTCHER in his book Neue 
Exegetisch-kritische Ährenlese zum Alten Testament, Part i, 1863, discussed the text of 
the Books of Sam. through nearly 200 pages, contradicting THENIUS in many points, 
and the latter replied in the second edition of his commentary, 1864. Both works 
have become almost completely antiquated through the brilliant book of Jurius 
WELLHAUSEN, Der Text der Bücher Samuelis untersucht, 1871 (here WE.). With less 
strictness of method, but with great boldness and extraordinary acuteness, AUGUST 
KLOSTERMANN next attempted the reconstruction of the text (Auwrzgefasster Kommen- 
tar, &c., edited by STRACK and ZÖCKLER, Part iii, 1887; here KL.) S. R. DRIVER 
(Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel, 1890; here Dr.), on the contrary, 
proceeds with the greatest philological caution and employs the text of these books 
as an introduction to textual criticism of the Old Testament in general, without 
attempting an exhaustive treatment of the problem. R. KITTEL, according to the 
preface in collaboration with the editor (Die Heilige Schrift des AT. herausgegeben von 
E. KAUTZSCH, fasc. 4 and 5, 1891; here KL), emends with sound judgment to such 
a degree as seems indispensable to the understanding of the text. Finally E. NEsTLE 
(Marginalien und" Materialien, 1893, pp. 13-23) offers a number of notes on the 
text of Samuel, of which, however, but few can be made of direct service for 
the original text. 
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NPN Wd 2יל ושחכתי רכנ 93 22,10 ‏ 
 :יל ועמישי ‏IN poy ינתחת ידעצ ביחרת 7

 ‏A» as רכנ ינב 6 :ילסרק ודעמ אלו
 : םתורגסממ ‏(xm DAMEN יביא הפדרא 38

 5 :םתלכ דע בושא אלו
 ירוצ ךורבו הוהי יח 7 "םוק יולכָי אלו םצחמאוי 39

 :יעשי =יהלא םריו :ילנר תחת ולפיו
 יל תמקנ ןתנה לאה 8 המחלמל ליח ינרזַאתו מ

 ‏MANN¿ םימע ‏aw :ינתחת ימק עירכת
 10 ‏WIND יאיצומו 49 ףרע יל התת יביאו 4:

 ינממורת ימקמו :םתימצא:ץ יאנשמ
PNI WH 42ונליצת םיסמח שיאמ עישומ ‏: 

 םיונב ‏mm ךדוא ןכ לע ג :םנע אלו הוהי לא

 ‏MAIN ךמשלו ‏PAR רפעכ םקחשאל 43
 15 וכלמ תועושי 55 51 ‏i= OPIS תוצוח טיטכ

 וחישמל דסח השעו ‏py» יבירמ ינטלפתו 44

 :םלוע דע וערולו דודל םיונ שארל ינמישת

pyינדבעי יתערי אל ‏: 

er 20 

 םינרחאה דוד ירבד הלאו 23.8

 תובע אל רקב שמש 3 ישי ןב דוד םאנ
 :ץראמ אשד רטממ יבבינמ לע ‏;Dp רבגה םאנו

mun25 בקעי יהלא ‏ 

 לא םע יתיב ןכ אל יכ ה :לארשי תורָמז םיענו
 יל םש םלוע תירב יכ

 הרמשו לכב הכורע יב רבד הוהי חור 2
 :חימצי אלה יצפח לכו יעשי לכ יכ :ינושל לע ותלמו

 30 לארשי יהלא רמא 3
 םייֶלָכ ‏«a1 ץוקכ לעילבו 6 לארשי רוצ רבי יל

 ‏(DP דיב אל וב
 םהב עני יםיהלאי שאו 7 קידצ םדאב לשומ

 ‏nun ץעו לזרב :טילמי ‏a :םיהלא ‏Map ארי לשומ

 35 :ופרשי ףורש שאבו חרזי רקב רואכו 4



(14) 

1,20—2,14 > 1 Samuel DEA 53 

xal épafev petà rod ávdpós abrfjc Kai Emev, which is beyond question the trans- 

lation of genuine words. Probably they were omitted from Al in order to remove 
the contradiction with v. 8 as corrupted; WE. for the same reason mistakenly 

eliminates here the b5Xm of M also. — asa אל‎ with KL. from 6 ob ouveneoev 
em (cf. JER. 3,12; Gen. 4,5f.); M .הלּויָהְאל‎ 5 
Al man “nm, after op’, 6 correctly xai xaréAafev xai éfévero, only that הנח‎ 

should be retained. 一 תופקתל‎ , better perhaps, in accord with all other places, 

napp? (KL). 
TINA), for nq of M, with KL. following GEIGER (Urschrift, p. 337ff). One 
might be tempted to read nq}, in order to obtain here also the perf. cons.; but 10 
since everywhere else (Ex. 23,15; 34,20.23; Deut. 16,16; 31,11; Is. 1,12; w 42, 

3) the alteration undertaken from a sense of reverence extends only to the vowels, 

it is better here to restrict ourselves to these and to explain the form as an impf. 
M 123, 6 and $ have the second person in agreement with the context. 
M ng^v םיִרְפְב‎ G èv udoxw tpretiZovri=wowh Wz. In the first place the מ‎ was 15 
attached wrongly to the preceding word, then the vowel-letter supplied and 
the gender made to correspond. — At the end M has +93 “9371, which is meaning- 

less; 6 in place of this kai tò Tatbdptov wet’ abr@v, which is superfluous. If, 

however, 6 is right in v. 25 with fj uńtnp Tod Tadapiou— 937 DN, for WINK of 

M, then we may doubtless with WE. DR. KI. remove these words to the end of 20 

v. 25, without needing to follow their example in introducing 812m) instead of 
383" in accordance with the mpooryayev of 6 (mpoofAdev GL). 
At the end of the verse Al has mmh DY mpy, wanting in 6. Instead of this 

6 has at the beginning of 2,11 the exactly corresponding addition xai karéAurev 
aurov éxet évdiriov אטק(סט‎ = my ‘Js? DW mam, which agrees far better with 25 

the context. It is manifest that Hannah's psalm (2, 1-10) has been inserted in 1 
at a point three words further on than in 6, and the last words before it — and 
likewise after it 一 in M have suffered a corresponding alteration. 

M ךתלב‎ pro, The member is too short; the restoration of b after ןיא‎ is suggest- 30 
ed by 3,22,32. The omission of the word is easily accounted for. 6 cannot 

be used for an emendation. KL. eliminates the member as a gloss, which may 

be allowed as a possible alternative. 
K*thib .אלו‎ 6 xai 0606 érowudtwv might afford ןכת‎ 5x) but is probably a mere 
facilitation of the translation. A better reading would be ¡3h ,ּוניָהְלאָו‎ since the 3 35 

would thus be retained. If לא‎ is original we ought to read Ww*5y, and in any 
case it is simplest to construe the passage with Nif‘al according to Ez. 18,25ff.; 

33,17.20. . 
M קע'‎ w 307. REIFMANN (cited by DR.) and KL. emend Tay instead of the 
troublesome דע‎ ; but KL.'s attempt to obtain this reading from 6 is unsuccessful. 40 

pron Q*ré; K*thib .ודיסח‎ 
nm of Al is fully as good as nm of 6. On the other hand, Y»? of Mis hard and 
inept; we should read jrby, and instead of n»? prefer the pointing Dy (cf. 

y 2,9). — ויבירמ‎ Q*ré; K*thib 335. 

See above on 1,28. The last four words of the text as there restored 6 has here 45 

at the beginning, and proceeds thereafter xai &mfjAGev eic Apuadau הֶתַמְרֶה=‎ qom 

which should be inserted in place of 415 mahy רה'‎ TIPIN Ton. 
V. 13° as far as םעה‎ is by 3 properly connected with v. 12: they cared neither for 

Juva nor for the duty, &c.; otherwise we should expect מ הזו'‎ instead of מו'‎ ; more- 

over ,טפשמ‎ meaning at the least prescriptive usage, would scarcely be the right 50 

word for the abuse. Further M nyqrn; read, after 6 mapa tod Aaod and 6 

 ‎תאמ.

M 13 ןהכה‎ is meaningless, 6 has tauri — 15. — M omits my) nr), םש‎ and הלשב‎ 
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I al. conjecture, on the other hand, that in the source from which these chapters 

are derived Eli had been previously mentioned. Much more probably ןהכ ילע‎ 
alone (cf. v. 9; 2,11 (ןהכה ילע‎ was the original reading; instead of Eli his sons 

have been inserted from 2,12ff. by some one to whom the main consideration 
was the punishment inflicted on them; 6 afterwards supplied Eli. 5 

(5) + +++, Mag. Good, as far as the sense goes, would be the translations of 3 

tristis, that of 6 m a choice portion, and that of many moderns a Portion as 
great as two, but all lack support in usage. The last sense KL. tries to obtain 
by means of conjecture: Da ‘> (Deut. 21,17; 2 K. 2,9), abbreviated ב'‎ >, 

whence by corruption BN. From the mAñy of 6 (expanded by KL. for his text 

to (סוחגמצ‎ REINKE (in DRIVER) WE. DR. KITTEL emend to og; this, however, 
gives no satisfactory sense. 6 also was doubtless only guessing. As Elkanah's 
disposition must have been apparent in his features in order to affect Hannah, 

 ‎ is probably correct; the deficiency before the word would be best suppliedםיפא
by ,רַמ‎ cf. שפנ רמ‎ v. Io. 15 

(6.7) V. 6 is a marginal gloss drawn from daily life, intended to heighten Hannah's 
woes and to make her conduct in v. 7°ff. more readily explicable. The repetition 
6b=5bP is bad, but easily intelligible as a re-insertion of the old reading after 
the interpolation; there is no allusion on Elkanah's part to these vexations, 
and ny joi at the beginning of v. 7 demands uninterrupted connection with 20 
v. 5; we have no right to smooth over by reading ny: (TH. WE.) or nya (SI 
sicque faciebat .... et sic provocabat); on the contrary, we are constrained to 
point התלע‎ instead of Andy (cf v. 3). Furthermore n3by2n 33 is also a marginal 
gloss, quite without syntactic connection. — Within the limits of the first gloss 
the word Appin is doubtful; the usual rendering to provoke her fo wrath is 25 
superfluous and questionable. KL. emends nem, which agrees well enough with 
the gloss. 

(8) n5 "pun ינֹדֲא 337 ול‎ xh}, according to 6 xai eimev aur ibo) ey, kópie* xai 

einev atti. The clause is wanting in Al, but according to 3,4.8.16 is character- 

istic of this narrative and accordingly to be regarded as original, in distinction 30 
from numerous expansions of 6. The omission is easily accounted for (WE. 
notwithstanding) by the eye's glancing over from ול רמאתו‎ to הל‎ “BR, proceed- 
ing thus simply with Elkanah's words. 

(9) M nne יֵרֲחַאְו הלָשְב‎ nbg “ing .ח 'תו'‎ Of this nne ירחאו‎ is a trivial addition which 
6 does not reproduce; on the other hand, 6 presents at this point the indispens- 35 
able xai kareorn 6צועחוסע‎ Kuptou —mm 355 23m. The rest is in contradiction 

to v. 7f., and moreover mwa is intolerable. Hence many adopt the reading of 

(5 ég0(ewv avroúc=0938; WE. moreover points very acutely nx (cf. Num. 6,19 
and below c. 2,15). However, this also is impossible, since Hannah in v. 18 finds 

her friends still at the repast. All requirements are met by the emendation of 40 
KL. adopted in the text, inasmuch as it does no great violence to the text and 
has strong support in .הלכא‎ As to now cf. c. 9,22, and v. 18 of our chapter in 
the text restored from 6. 

(12) mu, M mm. To appeal to 6 kai éyevión in behalf of this change is not allow- 

able. However, the use of the perfect with simple \ cof. is surely nowhere less 45 

permissible than in this formula, which in the form * for the past, היהו‎ mostly for 

the future, is introduced for the very purpose of removing every possible doubt as to 

the time. The same thing is observable in 10,9; 17,48; 25,20. Here the loss of 

the vis readily to be accounted for since it was preceded by a 1; the mutilated 
word was then incorrectly completed. 50 

. (15) M m n?/p, according to Ez. 3,7 obstinate; 6 has fj orAnpd huépa=D"" NYP as in 

Job 30,25. 
(18) M man ,לָכאּתַו 2375 'אה 'תו‎ 6 has for לכאתו‎ xal elofjA6ev elc tò xardAuna aurfig 

o 
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(32) +... ++, Al jipg y, for which a suitable emendation is still wanting. Cf. the 

similar passage v. 29. Without the רצ‎ the reading py mentioned there would 
be acceptable here. For רצ‎ one might conjecture 19, as a grudging witness. 

(33) PY and wa», following 6; Al ly and .ךשפנ‎ 
21182; orthography requires 34x78; perhaps 287753 should be read. 

 ‎ mna failsםיִשְנָא ‎ KL'sברחב; , ‎ following 6 ev poupaig avapmv 41םיִׁשְנֲא בֶרֶחְּב

to remove the harshness and does not mean as the youngest among men. 

(1) Al yo. Instead of this solitary Nif'al read according to the general usage of 
the language the Qal yi. The 3 is dittography from ןוזח‎ (WE.). 

(3) vay Qeré; Kethib .וניעו‎ 

(4) Double bing, following 6; in Al the only remnant of the first is bx. The repeti- 
tion of the name in address is characteristic, cf. v. 10. 

(6) Between the two bin Al has np, not rendered by 6. The word in M has been 

supplied after v. 8, but in the wrong place. 
(7) yv, according to rule (cf GES.-K.25 107, 1, rem. 1), and n5», likewise in v. 3, in 

place of ym of M. 

(10) bway bby should be retained notwithstanding 6 and KL. 
(13) am. So KL. in accordance with v. 15; 4l and 6 *n33m. 

Before רשא‎ Al reads }\y2, superfluous and grammatically bad; 6 has ev adikiaig 

viv abtod, that is 132 ipa, which the context proves incorrect even if with 6 we 

leave out עדי‎ nwa. Accordingly ןועב‎ is a superfluous explanatory gloss. So WE. 

ands, following 6 6cóv; Al has through loss of א‎ the meaningless om». 
(15) apa naw, from xai WpOpiwev TO rpwi of 6; M by oversight after “pan. 

(18) vaya Q*ré; correct interpretation of the K*thib .וניעב‎ 
(20.21) V. 20 is wanting in 6, likewise the last three words of Al in v. 21 mp 1272 wa. 

In the place of the latter (6 gives a sentence completely corresponding to v. 20, 
which is doubtless nothing but a free translation of v. 20. This verse accordingly 
is transposed here, because the connection seems better thus, and the three 

words are stricken out. 
At the end of c. 3 6 has the additional sentence xai Hher mpeofürnc opódpa, 

kai oi vioi abroD Topevóuevot émopebovro, kai movnpü 1) óbóc alrWv Evibmov 

Kupiou, derived unquestionably from the Hebrew and probably genuine, which 

is therefore incorporated after v. 20 in literal retranslation. 
Ingenious, but quite too bold, is KL.'s emendation of v. 21 obtained by trans- 

positions and the addition of the bracketed words: np nw» [ןורָא]‎ no > Dan] 
 ,{‎ mm, then 4,1% and the addition from 6 ^ ppתּואְרַהְל ‎ mm "232 meaלֵאּומְׁש-לֶא

the latter as the initial clause of c. 4. To this text he links c. 7,2. 

(1) V. 12 reads in M לשלל‎ Sanwa m. The clause would be tolerable at 
the close of c. 3 in the sense that Samuel's oracles spread everywhere, but it 

would be superfluous, and ill-constructed in place of ש'‎ 2 mm! 127 or the like. 

Since its place is occupied in 6 by an entirely different sentence, the clause in Al 
may well be regarded as written to fill its present position, in the sense that 
Samuel summoned all Israel to the war. It should, therefore, be stricken out. 

The restored beginning from יהיו‎ to המחלמל‎ is a literal retranslation of the be- 

ginning in 6, which is certainly genuine: xal 6ץ6ע0מ‎ èv Taig hueparc ékelvaig 

xai ouvaßpoiZovrar GAAS~PuAL eri lopan eic mróAeuov. „M. 
 -‎ nap, a necessity after the disפִּלְשָתִּים  ‎ so 6 eic Amdvrnoıv avroic; Mםֶתאָרְקְל,

appearance of the initial clause. 
PR 128 is better, and supported by 5,1; 7,12 against ןבאָה‎ of M. 

(2) em, from ExAwvev of 6; M Wen, instead of which, however, we should expect 

win). 
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(21) 

(22) 

(23) 

(25) 

(27) 
(28) 

(29) 

54 A 1 Samuel sim 2,15—29 

side by side are tautological, the 3 bad. 6 correctly roig épxouévoic 00001 Kupiw ev 
Enlwu, only that the ow should be retained, and הלשב‎ connected directly with 
mm, a point which 6 misunderstood. So Kr. 
M points 1X", but G is more correct, xai éderev (not kai eimev). The change to 
“by is not required, a different pointing is sufficient. 

Kethib ול רמאו‎ ; the Q*ré אל‎ is beyond question correct. 
6 omits ,םישנאה‎ presumably solely for the reason that it so remarkably duplicates 
the םירענה‎ beside it. However, םירענ‎ designates the two as sons of Eli, while 

 ‎ describes their age without reference to any one else. KL.'s attempt goesםישנא
too far. 
nw), following 6 drroricar; Mow. 
nbwUn; Al baw, 6 [dvri To xpéouc oÙ) Expnoas [Kupiw] for the loan which 

thou hast lent to /HVH, accordingly=n9xwYn, since only the Hif'il has this 
sense (Ex. 12,36, and above 1,28), whereas לאש‎ means borrow (Ex. 3,22; 

11,2; 12,35). In the same way 33. This sense according to 1,28 is here the 
only admissible one, only it requires the 3. f. sing. The emendation לש‎ 

(TH. DR.) accordingly is incorrect; so far as the sense is concerned, the 
pointing byw that which is borrowed by Java (WE. Kr) would do; KL.'s 
mm 58U is better: shat which Java hath borrowed. But the form must be 

adapted to the speech of the woman in 1,28. The double ,הלאשה‎ one beside the 
other, was not understood and gave occasion to alterations. Still simpler would 
be mm) הלאשה רשא‎ nnn. The הלאשה‎ incorrectly read as a noun had then to 

come before WN, and a substitute was carelessly inserted in the right place. 

Tom, following 6 xai &mfjA0ev; the 6 ávOpurmoc following is an explanatory ad- 

dition. 4 339m. 
pam, following 6 xai 06ח60א6\ע0ד‎ ; A pna. 

After הנח‎ M + 5m, to be eliminated with 6; דוע‎ is omitted by Al, 6 correctly én. 

The concluding sentence of M relegated to the foot of the page is still wanting 

in GY (GA and GL have already supplied it); it is an exaggerative gloss after a 
well known taste, sufficiently recognizable from the דעזמ‎ bk. 

After עמש‎ 34 +- Dy םֶכיִרְבּדדתֶא‎ , at the close ag, both additions wanting in 6; the 

first at any rate is a Consequence of the gloss in v. 22. — Instead of םעה‎ 6 has 
mmoy, which may be adopted with WE. and KI. 

bei with WE., M .וללפו‎ The acc. is scarcely admissible; for the plur. and the 
use of םיהלא‎ cf the striking explanation Ex. 22,6-8. The ללפתי‎ of Al which follows 
may be retained, if the assumption be made that the Hithp. means conduct one- 
self as bb; otherwise 5$by would have to be substituted. 

 םיִרָבַע ‏following 6 doúAwv; A. The omission was due to oversight after םירצמב.

MARTI (in A. KAYSER'S Theologie des Alten Testaments, 2 ed., 1894), cancels 55‏ 

not the garment of 2, 18,דופא ‏ in 22,18, and understands byדב ‏ with 6 as well as‏ 

but the image of 14, 3.‏ 

nby? at the close, following 6 eic Bpworv; „M. Its genuineness is established 
by the ןולכאי‎ in the fundamental passage Deut. 18,1. 

mo), with KL. following 6 xai (va ti, a necessity if the interrogative particle be 

retained in v. 27; fll omits the *. 

++. ++. No satisfactory restoration has yet been found for the ןועמ‎ of M. The 
most worthy of mention would be KL.'s yyyo..... ean why lookest thou covetously 2 
following the Q*ré yy 18,9. The reading of M agrees with the ו‎ of the K*thib 
there (19). Cf. v. 32. 
ww), following 6 éurpoc0év uou; M y). Hırz. WE. Kr. DR. KI. reproduce 

from 6 55; but yy? is easier compared with Al and, at the same time, so satis- 

factory that it deserves the preference, although elsewhere it is rendered other- 
wise by 6, 

5 

30 

35 

40 

45 

50 



5,6—6,19 ug 1 Samuel Ehe 57 

 -‎ Q°ré here and throughout (vv. 9.12; 6,4.5; Deut. 28,27) nhi, undoubtםיִלָפְעְּב א (6) 5
edly a euphemism, 

 ‎ורמאיו. ‎ should beורמאו, (7)
(9) mim * seems to be a gloss from v. 6, the immediate subject of ךיו‎ is .ןוראה‎ So KL. 

 ‎ DSS piv, following 6 xai é£éZecev f yñ abr v uúac. For the justificationםיִרָּבְכַע (1)

of the assumption see on v. 4f. 
(3) nnm, following G el éEarrooréMere Úneic, a necessity; ‚A. 
(4) 02), M םֶלְכְל‎ certainly incorrect. 6 ópiv x. T. a. v. Kal TH Aad. 02525 is also 

possible. KL. byֶ7_ל"ה.‎ 10 
In v. 4 after בהז 41 + בֶהָז‎ 123) nt/bm, in v. 5 after םתישעו‎ Al+- o> bpp "55s, both 
,6. The additions are made with the object of connecting the various golden 

images with the same plague, that of the tumors, but have the additional effect 

of making v. 5 as far as ץראה‎ entirely superfluous, so that with WE. (BLEEK 4, p. 209) 

it would have to be stricken out. But yIsTns nn' nba in v. 5% is protected by 
 -‎ at the end of the verse. Now, your mice that lay waste the land canםכצרא-לעמו

not be simply /e/d-mice, but must indicate some damage done to the fields at 

that time. On the other hand, if the representation of the tumors by mice (HITZ. 
WELLHAUSEN) had been as natural and generally understood as the case 
would here require, the instances would have to be more numerous and 20 
in part clearer than those presented by HITZ. (Gesch. Is». pp. 125. 222; Philister, 
p.201) Thus even in 31 the plague of actual mice upon the fields retains its 
place, and consequently their introduction in accordance with 6 in v. 1 (see above) 
is justified. On the other hand, in 5,6 as elsewhere in 6, new additions seem to 
have crept in. The assumption of a /acuza between 5,12 and 6,1 (KL.) is not 25 
indispensable, but commends itself. 

(11) V. 115 is put beneath the text as a gloss imperfectly attached (so KL.); nor can תאו‎ 
 .‎ be permitted (with WE.) to remain; in GV the last three words are wantingזגראה

Instead of the elimination the text of GL is possible: 1182 30W 'b ^s תאו 'זה 'ע תאו‎ 

myn (cf. v. 8). 30 
(13) inxqpd, 6 elc andvrnow abris; Al nino. 

(14f.) apy ow ibn, Al only ov), GV xai éornoav ekei map’ adri, unquestionably original. 

The omission in M, if not accidental, is a consequence of the gloss v. 15. Since 

WE. this needs not further to be proved such; only the whole verse should be 
stricken out, not merely a part as far as nby, as is manifest from אוהה‎ nva itself. 35 

These effects appear more feebly even in GL with its xai čotn 616א‎ mapa Aidov 

ueyav, which can have been derived from no other source than the text of GV. 

Further הלודג ןבא‎ can be nothing but an ancient euphemism for 338, as also 

in 185, where the palliation was perhaps carried further. This, however, is ex- 

ceeding our task of restoring the text. 40 
(17.18%) A palpable statistical gloss (WE.) yet on account of 18* older than the 

removal of the plague of mice in M (6,1.4f). The fact that the number 
of golden mice in 6,5 seemed to be left indeterminate — in fact determined 
together with the number of tumors in v. 4 — is here taken advantage of for ex- 

aggeration. . 45 

 ‎ JAN 4D}, 41 bag wy), 6 kai ¿ws \)000, so also €, whence WE. draws the correct'נה (185)
inference (cf. Gen. 31,52; Jos. 24,27; Is. 30,8 and see below on 7,12) WE. 

 ‎ 1), DR. 3287 my», while slightly preferable from a grammatical point ofןְבֶאָה
view, occasion increased difficulty when compared with M. 

 ‎ hopévicav ol viol lexoviou, of which M has 50סטא ‎ following 6 xalּודָח אלו, 12 (37339 (19)
only preserved the fragment q. mn is a happy suggestion of KL.'s for dopevizZew 

rejoice, which in 6 only occurs here (cf. Ex. 18,9). 
073, following 6 ev abroig, Al Dy. 

Sam. 8 
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4 by wx is better, following 6 dvhp lopand; Al omits .שיא‎ 
12? as simpler should receive preference over 12 of the Versions. The change 
of subject offers no difficulty (against KL. Ki). 

PE jn, following 6 xiguróv tod 0600 fuv; M י"י‎ na ,א'‎ the Deuteronomic 

formula inserted here by a later hand instead of ark of our God so appropriate 
in the direct discourse. Similarly תירב‎ is inserted twice in v. 4 and once in v. 5 
where it is wanting in 6, whereas from v. 6 on fll agrees with 6 in the use of 
the ancient shorter expression. 

Ny», 41 Nay. GV 06\656זש‎ ek éou fuwv which WE. rightly rejected, but GL 
(GA also) has ev uéow, by which 8% is corroborated. 10 
M after הוהי + תּואְבְצ‎ against 6. Further both texts have םיִבָרְּכַה‎ 1%, here rele- 

gated to the foot of the page as a gloss ( KUEN., Ond? i, p. 391 and WE. on 
2,6,2). 

“er, following G xai dupétepor; M ‘JW nw), which gives a quite different and 

intrinsically unsatisfactory sense, employed by KUENEN in attacking the unity 15 
of cc. 46 and 1-3 (c. BUDDE, Richt. u. Sam. p. 194f.). 

(7) Between ורמא‎ and לא‎ Al has only DION 83, an expression acknowledging that JHVH 
is God alone, and accordingly impossible in the mouth of the Philistines. Now 6 

presents in the first place after ,םיהלא‎ mpóc aüroüc—nmbN, then correctly the 
plur. fxaow=1382 (cf. v. 8); further, GL presents instead of oi Beoí of GY correct- 20 
ly [ó 0606[ autwv=an 8; finally both forms of the text have oüroı (o0rog) ol 
8eoi (6 Gedc), which cannot by any means be passed over with WE. The text 
obtained thence is ה"לא םהלא ואב םהיהלא הלא'‎ ¿hese are their gods, they are 
come unto them into the camp, whence M is readily explicable. On the other 

hand, 135 ik ורמאיו‎ of Al seems better than eEeXoD huác Kópie ońuepov (in case 25 

oval "uiv is with WE. to be stricken out) KL.'s alteration based essentially 

upon it is impossible, since here after v. 6 an utterance of the Philistines, not of 
the Israelites, is to be expected. 

(8) 13323, following WE. DR. Kı.; Al 12793, 6 adds .א‎ 

(12) “32, following 6 'leuewaioc, WE. KL.; Al y. 30 

(13) FIN, with WE. Kr. (only vb) in exact agreement with 6 rapa tiv rUAnv oxo- 

Trevwy tiv ódóv ( 3,18,4; Nah. 2,2); M mayb P (QT) T; DR. compromises 
between the two ,צמ 'שה 'ד דיל'‎ which is also possible (cf. 3,15,2). For Ta in- 
stead of דיל‎ see on v. 18. 

(15) After v. 15 of M, 6 repeats v. 14, whence WE. has rightly inferred that v. 15 was 35 
not inserted in 6 until later. In WE.'s opinion this was due to accident, in- 

asmuch as the verse is important. This is not possible, since the clause adopted 
above ₪ the end of c. 3) from 6, ^x דאמ‎ jpr by, which is wanting in M (c. 
also 3,2 and 4,18%), appears in its stead. V. 15 is, therefore, relegated to the 
foot of the page as a gloss; an alternative would be to ascribe it to the redaction. 40 

(18) 712 with Wk. Kr. in spite of DR.'s doubts is probably correct in accordance with 
6 éxóuevoc— v3. Usually, it is true, we have ,דיל‎ but cf. Zech. 4,12. In view of 
this we should doubtless emend in v. 13 12. M 71792, whence KL. vta Mm a. 

(19) non, 41 nes, scarcely admissible. 
(22) A gloss to preclude the idea that the death of both his sons could be as grievous 45 

as the loss of the ark. So THEN. 
INP) 1197 ,תיִב ואבו‎ following 6; M (cf. WE). 

(3 = 
un 

 .‎ (cf WE)וינפל ‎ , here and in v. 4 following 6; Mלע 38 (3) 5
 ‎ as in v. 3. 50ומיכשיו ‎ nn, following 6; Al a bare'שה יִּכ

(4) m$, Lac. (Proph. Chald. p. li) following 6 4 páxis Aaywv and € man; out of this M 

made the absurd }137. A possible alternative would be 153 13; WE.'s 13 goes 
too far. 



9,25—10,24 dt 1 Samuel DEA 59 

 ; ‎ 7) spy, a purely conjectural reconstructionםיִאְרְקַה םַע לכַאָל 9
AL יִתאְרְק םַעָה רמאל‎ 75 be, which is quite impossible, only רומש‎ or BY might 

be retained. 1 have endeavored to secure the closest possible approximation to 
the Hebrew letters. 

(25) :a28& 337 b» לּואָשְל‎ a, following 6 xai diéorpwoav tH ZaouA eri tH dönarı 5 
xai éxoynOn; A 35290 ¿335 לע לּואָש‎ ny am, a manifest corruption. 

(26) nun Q*ré, easier than the K*thib 337 which may be due to influence from v. 25. 
 .‎ Nin, gloss (WE.); in 6 omw is wantingלֶאּומָשּו

(27) M after ,ונינפל + רבעי‎ stricken out in accordance with 6; it is certainly in- 

correct. 10 

IO (1) The long insertion after אלה‎ from ¡nee to ning verbally following 6; omitted in 
31 from the fact that the eye glanced over from the first ךחשמ‎ to the second. 
The sentence is indispensable. 

(2) ++... M n3933. The name of a locality after the explicit localization given is 
not to be expected, yet no other sense can be got out ofit. The Versions afford 

no help. Exact information -as to the whole case and the origin of the corrup- 
tion is to be found in KL. after his own style. The result is that he strikes out 

 ;‎ nyap. The latter contains a sound ideaןימינב ‎ readsןימינב לובנב ‎ and forחצלצב
the statement, however, would be looked for after ,םישנא‎ in some such form as 20 

IPY». 
38), the participle is better than Al 387). 

(3f) ond aba nyoy, 41 ל'‎ nmap ש; 'ל'‎ nma> ‘AY, Al only ל'‎ ‘AY. The wrong gender of 
the two numerals, the &yyeia of 6 which may represent not only ילכ‎ but also 

 ‎ 'P, apart 25'ל תורכב ‎ the dúo ürapxàc üpruv in v. 4 corresponding to a misreadיבולכ,

from material grounds, are enough to give great probability to these two emen- 
dations of KL.'s. 

(5) 3), following 6 Naoeıß, GL vacoi (cf. 13,3); M 9. 

(7) 95, following 6 mdvta; M 75, probably a scribal error from the similar word just 
preceding. - 30 

(8) An interpolation to prepare the way for the section 13,7%--15% like the latter 
totally unsuited to the context. 

(9) "mw, M mm, probably a scribal error in the expectation that Samuel's prediction 
extended further (DR.); 6 kai érevi@n which is not exactly decisive. 
The words removed, if genuine, should not appear until after v. זס‎ (cf. 6°); they 35 
are, therefore, in all probability a marginal gloss inserted in the wrong place, 
like 9,9. 

(10) bgb a, following 6 xai épxerat Exeidev; AL DY .ואביו‎ 

(13) nmn, emendation of WE.; M incorrectly man, 6 elc tov Bovvóv— nny»235, pro- 
bably a mere attempt to emend, 40 

(16) The second halfverse only weakens the sense, and by its colorless expression 
and the word הכולמ‎ gives the impression of a gloss. 

(19) 89, following 6 ooxi; M .ול‎ 
 .` ‎ Q°ré; Kethib withoutויתחפשמל (21)

yap" to Dy133), necessary supplementation from 6 xai mpoodyouoıwv thy wuAv 45 

Marrapet eig &vbpac; overlooked by M on account of similarity. 

 ‎ theםלָה דוע אבה; ‎ Don man, following 6 el Epxetar ó dvhp evraüda; M wxׁשיִאָה (22)
my was added after the sentence had become meaningless through loss of the 

article, 

(24) In the original text a sentence must have preceded ועיריו‎ which in briefest form 50 
may have read 3555 nyo; for the shout which ensues is the plaudit of the 
coronation, and without the corresponding act the whole is incomplete. The 

analysis of the book leads to the same result (cf. 12,1; 15,1). Perhaps the elimi- 

5 
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Diwon, gloss, a monstrous result of the extension of the plague in Al,שיא ףלא ‏ 
which subsequently crept into © also, as long since observed (cf. TH.).‏ 

7 (2) n^, following 6 énégAeyev, GL Emeotpewev; Al von. 

At the close after mm GL + ev eiprivn, whence KL. infers nua they returned unto 5 

JHVH at Shiloh (for the Shilonite JHVH see above on 3,20f). The connection 
with v. 3 would then be much better, but v. 17 stands opposed. 

(6) Al+ow, striken out in accordance with 6. 
(9) andy Q*ré; K*thib .הלעיו‎ 

(12) nagra, following 6 fj; malarás and 2 Ch. 13,19; M .ןשה‎ 10 
 ‎ Mn mp, following WE.'s conjecture for Al 137 wy. The expression must relateיִּכ

to the stone set up. This itself is a maggeba, and the reading very likely was 
once 7335 man (see above on 6,14). 

8 (3) vaya Q*ré; K*thib 19713, 15 
(8) *5, following 6 uoi; ‚A. 

(12) owen, 6 níxb, alternative. 
(13) Following S we may take as an alternative to תוחקר, תומקר‎ embroiderers in colors. 

(16) pampa, following 6 .ד‎ Bouxóma Ú.; M DIAM. 

9 (I) pama ma, תעבג‎ is inserted by WE. Mention of the place of abode is indis- 

pensable, 'j2 *335 (6, KL.) does not suffice. 
 -‎ Ys, Al br gga. That a further unnamed ancestor should be mentionיֵניֵמְיְָּב

ed is unexampled and absurd. The text as restored probably was originally 

in apposition to Kish himself, and suffered displacement, when, after the loss 2 
of the name of his home, he seemed to be already designated as a Benjamite. 

(2) The second halfverse is an interpolation from 10,23, where alone this standard 

of measurement has a proper sense; the connection also is bad. 
(4) nay, three times instead of 159% of Al, following 6 difjA8ov and the third oc- 

currence of the word in M. 30 
(8) nana, following 6 5uceic; Al “an. 

(9) An ancient marginal gloss on the latter part of v. 11 inserted in the wrong 
place (so THENIUS). 

 ‎ n2955, following 6 xarà mpdownov ÚuWv: vOv did Tv huépav; Aאה ?‎ nnםִויַהְכ (12)

ara יִּכ רַהַמ‎ Th. The letters רה‎ are not represented in 6. Lac. (griech. Übers. 35 
d. Prov. p. iif.) filled them out to AX and adopted the reading, WE. rejected 
it as a (correct) explicitum; a third alternative is presented in our restoration of 
the text. A complete lack of expressed subject is not easy to suppose. 

(14) wen, following v. 18 (not 6 which has in both instances incorrectly vpn, as has 
31 in v. 14). So THENTUS. 40 

(16) `W, following 6 vameivuow; „M, explicably enough before ‘by. 
(19) po}, following G xai pdye, corresponding to relations of rank and to all other 

forms in the context; 41 .)לא‎ 
 .‎ with WE.; M np! (see in DR. an attempt to justify)םימי תשלש, (20)
(21) bat, Al exe, which is unquestionably incorrect. One might read a in the 45 

sense of my ¿ribe or as ancient ending of the constr.; but we have probably to 

do with a scribal error following the preceding ‘baw. Whether in “bp also, is 

doubtful. 
(24) móxm, M undoubtedly wrong pyy. The choice between הָיְלַאָה‎ fat tail 

(GEIGER, Urschr. p. 380) and m53n kidney (KL.) would be in the strictest sense 50 
a matter of taste, were not the thigh and the Ziya (fat of the tail) to the present 

day the choice pieces offered to the guest (cf. ZDPV. vi, 98 and NESTLE, Marg. 
u. Mater. p. 13f). Moreover the sing. הילכ‎ does not elsewhere appear in the OT. 

u 
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13 the place of the ‘AY, read by Al after the retained ו‎ — it may with WE. be regard- 
ed as a differentiated dittogram of the first three letters of oJ. In place of 

mae, if we attribute sufficient intelligence to the glossator to attribute to Saul a 
reign of more than ten years, we should write with WE. mw. Since the verse, 
which is wanting in 6, has nothing to do with the composition of the sources, 
and the Deuteronomistic redaction is not wont to proceed so timidly, itis relega- 

ted to the foot of the page. 
(2) wx, following 6 dvdpwv; M. 

432 is found in S only and is perhaps an addition there; but it is indispensable 
in connection with the first mention of Jonathan (cf. v. 16), and might easily 
be overlooked between ןתנוי‎ and ny333. KL.’s assumption that mention had 
already been made of him in the original narrative has too little probability in 
view of the excellent connection between 11,15 and 13,2. 

 06‎ oi 5o0Aot (aya); M pnw, instead ofדףאטטוע ‎ following 6רמאל, ‎ yyaםיִרְבֲעָה (3)
 -‎ in the first half of the verse. The senועמשיו ‎ probably by accident fromועשפ,

tence, which stands in the Versions as well as in M at the end of the verse, un- 

questionably belongs after the second .םיתשלפ‎ Either it was first overlooked and 
afterward re-inserted from the margin, receiving a wrong position (so apparently 
WE. who does not make it quite clear whether he considers it original), or its 

displacement occurred only in consequence of corruption and 6 was conformed 

to Al. 
(4) At the end M adds 53537, an interpolation designed to prepare the way for a 

further one in vv. 75-152. 
(s) nb, following GL; Al and GV Db. 
(6) nw, following 6 eidev, necessary on account of ול‎ ; Al 187. 

After w33, 41+ nym, not rendered by 6 and not in place until the new principal 
clause .ונו ואבחתייו'‎ 
nn», emendation (suggested by Ew.) for onma of Al. 

(7"-15*) The interpolation prepared for by 10,8 (cf. 13,4). It is clear at first glance how 
exactly 15° joins on to 7°, while 15° leads back to 7°. 

(7) 31 py}, Kr. very acutely for 03%} of M (originally ,(םרבעו‎ which 6 read .םירבעו‎ 
WE. and Kr. have the good but less easy .דריה תורבעמ ורבעיו‎ 

Mgh, following GL ard ómo0ev 00100; M .וירחא‎ 

(8) ^mt (cf. 10,8) Q*ré; Kethib לחייו‎ 
“bs, following 6 cirev; ‚A, overlooked after .רשא‎ 

yon, according to usage elsewhere (cf. 11,11; 14,34); M yb", which would be 

causative. 
(11) yb», according to usage elsewhere; M yb). 

(13) 89, following HITZIG and WELLHAUSEN; M ,אל‎ defended by DRIVER. 
(15) 13719 yon to לגלגה‎ jo an, following 6; Al, an oversight arising from homocoteleuton 

with aban ןמ‎ (cf. 10,1). 
(18) yazn, following 6 Fafee; 组 53a. + 

(19-22) A manifest interpolation of impossible purport; moreover it severs the last of the 
movements of the Philistines in v. 23 from v. 18, with which it is immediately 

connected. 
 ‎רמא. ‎ Q°ré; Kethibורמא (19)

(20) 3275, following 6 có dpéravov 00100 (so also 3); M nyane which has al- 

ready been mentioned once. 

(21) «es ADB PYR ..... >... ., 41 ןושלק‎ whe}, both untranslatable and im- 
possible to emend satisfactorily (see the commentaries). 

(22) won, following 6 Maxenac; Al. Necessary to complete the construction of ,תמחלמ‎ 

overlooked in consequence of this word. 
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10 nation of the conjectured clause was due, not to corruption of the text, but to 

the redaction, in behalf of 10,1. 

 .‎ *33, following 6 viol duvduewv; Al omits 13לָיַחַה (26)

II (1) vihb> v" as initial clause of c. 11, following G kal éfévero 06 nerd uñva (cf 5 

Gen. 38,24); M unb» v as the close of c. ro with an unsatisfactory sense. 

(3) “Ys, following 6 &vbpec; Al “apt. The former is more probable according to v.gf. 

(4) Sin’ n»23; 6 eic Fagaa mpög Xaov, certainly incorrect but a just inference from 
C. 10,17 ff. 

(6) yo Q*ré; K*thib .ועמשב‎ 10 
(7) bin ama), interpolation probably not as old as the redactional vv. 12-14, but 

a mere gloss derived from them. 

 686‎ ; more characteristic (cf. 13,4) than 383" ofףטסש =ּוקעציו ‎ following 6 xaiּוקעציו,
M, which seems to be conformed to the beginning of the verse. 

(8b) Statistical gloss of the usual kind. 15 

(9) "NM, following 6 xai eimev; 1984 of M is due to the gloss in v. 7. 

oha Q*ré; K*thib on. 
(11) *33, following 6 tods uious Auuwv; Al omits *33. 

 ‎ following 6 droxpi0nte kat’ euo, certainly original; the loss of the words 20יב ונע, (3) 12

in M after וב יניע‎ is both explicable and instructive. 

(5) pa, following 6 xai einav; Al 9w, but accompanied by the note ריבס ורמאיו‎ 

(on which see DRIVER). 
(6) 19 *bN5, following 6 Aérwv udprus; A. 
(7) 825 axe, following 6 xai araTTeAD ópiv; M. 25 
(8) bmyb may, following G xai Erameivwoev 001006 Alfumtos; M omits through 

oversight occasioned by similar ending (as to the Hebrew words see DR.). 

INEM, 31 ;ואיצויו‎ a correct deduction of WE.'s from the following emendation. 

naw, following 6 xai karıbkıoev abroúc; M mam, error in supplying the 

vowel-letter. 30 

(9) 399 yas, following 6 laßeıg BaoWeuws (cf Jud. 4,2.7); AM. 
 ‎רמאיו. ‎ Q°ré; K*thibורמאיו (10)
(11) pq, following 6 and $ for the impossible 173 of M. Still the most obvious 

emendation; }129 is not satisfactory. 
(13) After םתרחב‎ M + oAdxy “Ys, eliminated in accordance with 6, though found in 6L. 35 
(14) At the end of the verse we are somewhat tempted to supply with KL., following 

GL kai ézeleirar Úudc, n25"w, and thus to remove the obnoxious aposiopesis, 

since the loss of the word after םכיהלא‎ would be readily explicable. But the expres- 
sion would be much too brief for the style of this passage; the words are, there- 

fore, an effort of the translator to relieve the difficulty. Probably the sentence 4o 

originally began with 381 78 like v. 24 and was first brought into confusion 

through careless interpolation by RD (cf. the ,אלו‎ which is only suitable to x). 

(15) n2 T3875 n2Ddp2, following GL xai \6ח‎ tov Bacidéa Uudv é£oAo0pe0cat Únac. GV 
translates only the first of the two words, Al offers instead of both simply םכיתבאבו‎ ; 
the scribe skipped from the second letter of the first to the third of the second 45 
word, and then made the best he could of it. So KL. correctly. 

(21) After moa M has a meaningless ‘>, not rendered by 6. 
(23) 9732, with WE. in consonance with usage; M 7112. 

13 (1) Since Saul neither became king at the age of one year, and must have reigned for 50 
more than two years, WE. is right in holding that the verse is only the unfilled 

scheme for data which were considered indispensable (cf. 3,2, 10; 5,4, and frequent- 
ly). A space should be left, therefore, after ¡3 for the number, and likewise in 



14 
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26* which it erroneously anticipates. GV kai laal dpuuos fjv ueAiggdvog, GL xai 

bpuuóc fjv ueAiggdvog, in which bpuuóc and pedioowy are still a duplicate trans- 
lation (cf. v. 26). See WE. and DR. 

(26) mar 327, following 6 émopevero kakWv= 117 ךלה‎ or 937; the ו‎ may also be readily 
supplied from the following .ןיאו‎ Al, through misunderstanding of the unusual 
collective 137 for 723 bee, reads v/23 35. 
un, following 6 ¿morpéqusv, the usual rendering of ,בישה‎ as immediately after 
in the succeeding verse, where we should expect the same expression; on the 
contrary it is never employed for ,גישה‎ as here M vt». 

(27) mıkm Q*ré; K*thib .הנארתו‎ 
(28°) nym ny», certainly a gloss from v. 31°, first repeated on the margin at v. 29 as a 

justification of Jonathan's words (WE.). 
 ‎ unquestionably correctחג זמ, ‎ following 6 örı vóv àv heizwyיִּכ, ?‎ nno nrהָּכַּמַה (30)

as against ob התבר אל‎ 'y כ‘‎ of M. The ה‎ of the article has dropped out after 

nn3^, or else was joined to תבר‎ to make the common form of the 3 s. f. The 

 .‎ is inserted through misunderstandingאל
 ‎ ena, Al my wry. KL. is right in saying that the context requiresהֶלְיַלַה רַע (31)

not a locality but the time of day, explaining how the people, who had so faith- 
fully kept the oath, now came to eat flesh (v. 32). We may add that an exten- 

10 

sion of the battle to Aijalon would necessarily imply so prolonged a pursuit of 20 
the enemy (25 miles in a straight line) that v. 36ff. would thus be made very 
difficult. Still KL.'s (ַה)הליל דע שָמָש‎ ohn goes beyond the mark and perhaps even 
lessens the achievement. 6 offers correctly ev Maxeuac; for the הנליא‎ omitted 
by 6 הלילה דע‎ is the best emendation if some resemblance of the letters be taken 

into account; after v. 24 one would expect 2997 .דע‎ 
 .‎ Q*ré; Kethib vy" and bbwללשה ‎ andטעו (32)
(33) nba, following 6 évraó0a; Al Dil. 

(34) tna We, following 6 tó ev ti \א6וק‎ adrod; Al ^3 .ורוש‎ 
The next word in Al ma is wanting in 6, scarcely admissible grammatically, 
and besides. superfluous and objectionable; it would be necessary to omit it 

with WE. Kr. Dn.(?) did not KL.'s mpb afford an easy and most welcome sub- 
stitute. 

(36) 733}; Al mom does not suit the context (WE.), cf. v. 32; it should not, however, be 
replaced by 79231, but by 723), which was at first miswritten .הבנו‎ 
TERT ng Don npn 105) Wk; 41 םִיִהלֲאָה-לֶא 'ה‎ niypi]nsn .ו'‎ This is unexampled, 

 ‎ impossible, and besides a wholly colorless expression for that whichםלה הברקנ
here, according to v. 18f. and the instances there cited, is certainly to be expected. 
The original text has here been altered in almost the same way as there, though 

somewhat more skilfully, only here 6 also has not escaped the alteration. 
It is scarcely possible that the priest had first to call attention to the oracle, 
so that ןהכה‎ would be correct, and we should need to assume that something 

has fallen out. See BUDDE, Richt. u. Sam. p. 206. 

(38) ‘93, following 3 per quem; M nba, 6 ev tin is ambiguous. 
(39) MY), WE., following 6 ;6ח0א010=הנשי‎ in v. 41, however, 6 renders the correct 

 .(‎ also by einn; M iowונשי

(41) ma לּואָש‎ rk», following 6; Al before mm + ~x. 
The sentence after the first ,לארשי‎ from 799 to bq, from 6; Al omits, the error 
being again occasioned by identity of ending. For the retranslation ¿f WE. 

and DR. 

Dn, so following 6 and the incorporated sentence. 

(42) The sentence after 32, from “YN n to 193 jn}, inserted with TH. and KL. follow- 

ing 6; it dropped out from Al for the reason that in the last five words it cor- 
responds almost literally with the preceding sentence. The ground on which 
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yuea dy the threshing-floor (WE) instead of jada of M. There is neither room 
here for the name of a place, nor would Migron (Is. 10,28) be admissible here. 
KL. %4383, a word scarcely old enough to be used here. 
After דחאה‎ A + piso, scarcely translatable and superfluous, probably a mere 
differentiated dittogram of yayb. 6 omits. 

ExkAivn (GL BeAtion);טסט ‏ following 6 máv 8 éàv fj Kapdiaךבבל רשא-לכ, ‏ me)ול ‏ 
instead of m3, nb3 is also possible. Al 72352 as in the common phrase, and‏ 
then in order to obtain sense, 35 ne.‏ 
133) at the end, following 6; in M overlooked after 72252. 
03297, excellent emendation of HITZ. (Gesch. Isr. p. 135); M Day. What WE. 
adduces to the contrary is inconclusive; the proverb, if it be assumed to be such, 
is applied to the particular case in a taunting way. The article has dropped out 
after .הנה‎ 
2395, so with WE., following 13,23; 14,1.4.6.11.15; Al here only m3397. 
un, following 6 éméfheyav; AL 19m. 
Dam, following G xai emdrafev 007006 ; M omits. 
The sentence indicated by dots at the foot of the page reads in M הרש‎ 1by myy S723 
as it were the half of a furrow of a yoke of land, certainly not original. WE. 
(cf. also DR.) has made it very probable that 6 ev Bokíor xai kóxdaEw tod rediou 
represents the original words = mmn ירצי]בו םיצחב‎ (neither of the scholars 
named is responsible for the bracketed letters). But this would be a misplaced 
gloss on v. 13, intended to explain how the Israelites came to be possessed of 
arms in spite of 13,19ff. Afterwards, in the new position the attempt was pro- 
bably made to adapt the words to the context. 
mia, following 6 kai; Al omits 1. 

~53}, following 6 xal más 6 Aaóc; M dan. 
mann, following 6 ff mapeußoAn; Al yonn. 

‘m oby, following 6 év6ev xai 6906 ; M nom qn. 
TRA to WENT, following 6 tò époób* Gti anroc pev TO 8 (cf. 23,9; 30,7, 
also v. 3 above); M םיִהְלאָה‎ jmw ma^» םיִהְלֶאָה‎ js, meaningless, notwithstanding 
the unmistakable intention of the alteration. 
*33 3355, following 6 evihmov lopand and M un (DR.). 
“Ys, following 6 oi óvrec; ,M. 

333p, following 6 dveorpdonoav; 481 | 2120. 
The whole sentence from oyy bo] to bog wn in v. 24 after 6, unquestion- 
ably original; Al closes v. 23 with ןוא תיב‎ and has at the beginning of v. 24 no- 
thing but w33 ORALNI, here impossible after 13,6 and having nothing to cor- 
respond in 6. Justification is only required for the retranslation רזנ ריִּזַה‎ for 6 
hrvóncev &rvoiav, which TH. WE. DR. Kr. well render in literal translation my 
ne (cf. 6 Lev. 4,13; 1 S. 26,21). But the judgment Sau? had committed a great 
error is so far from being the view of the narrator that he puts it in Jonathan's 
mouth in v. 29f. It is one of KL.'s most acute observations that 6 is a (barely 
noticeable) corruption of fjrvigev &vetav. This is in Num. 6,1 ff.—3 wn, and 
this reading is to be adopted and not with KL. to be replaced by the late 
and colorless expression %98 %9% (KL. incorrectly 39X8) found only in Num. 30, 
which besides is only possible in conjunction with לפ'‎ t/b3 by. Lev. 22,2; Ez. 14,7; 
Zech. 7,3, perhaps also Hos. 9,10, suffice to show that %3 is not exclusively 
employed of the Nazirite vow in the stricter sense. Any one who is skeptical 
about this may prefer a 173 113, for which, of course, the translation üyvizw 
&rveiav is quite as unexampled as for “DN .רסא‎ 

(24) be, following 6 xai aparat of course Hif.; M 58M might also be intended in the 

(25) 
same sense (GES.-K.25 76,2). 

 ‎ is a dittogram ofרעיב ‎ Of this * as far asיִהְוו רַעָיַב ּואְּב ץֶרָאָהִלָכְו ‎ Wy, 41 v3הָיָה
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KL. be adopted as זב'‎ ‘Ax 339D), but represents a paraphrase compromising be- 
tween the two readings. 

(7) DORT ART DIRT TINY Wee, following 6; Al omits > before רשא‎ and the last two 
words, which were overlooked on account of their close resemblance to the preced- 
ing. Itis unnecessary to make the divine names uniform; if undertaken, then 
not both times with DR. mm, but following 6 and on account of the above 
oversight, the converse. 

(11) After ny M adds רW;‎ 6 omits. 

aw), rightly DR. especially in view of 6 ;רחתסנ‎ Al ab). Cf DR. 
(12) 'y הפי‎ oy, conjecture of GRAETZ and KRENKEL, ZAT. '82, p. 309f Here and 

in 17,42 the best to be made of the impossible הפי‎ ny of M. Cf n5» only 17,56. 

(16) The words as far as 3339809, following 6; in M pa) פל'‎ 'Y 33358 RI"IBN. The dis- 

order is due to the fact that 13378, being mistaken for the subject, was shifted to 

the head of the sentence. 

 ,‎ which, howeverעדי ‎ PT, Al 1335, another reading, presupposing omission ofןננ
is protected by 6. 

(20) Of the words from רומח‎ to on} Al has but these two, a positive impossibility. The 

emendations for ,רומח‎ TH. bh following GV youop, WE. nwan or ,הרשע‎ must 

give way to ØL dvov kai éré8nkev 0000 róuov üprwv. Thence KL. derives the 

text here adopted, save that for Touov he inserts 19h following GY az omer of 
graín, as TH. previously. But since the admissibility of this is doubtful and 
röuog in Ex. 23,5; 2 K. 5,17 translates xt, this word is here adopted and ac- 

cordingly the easy explanation of the omission in Al given up. From Nwb regress 

to השמח‎ would also be possible. 

17 (4) nawan, following 6 èk Tis mapardiewc, in the singular also vv. 8.10 &c.; M 

nunbn. 
(6) nhs, plur. following 6; M .תַחצמו‎ 

(7) vy Q*ré; Kethib pm. 
(8) na, following 6 650006\6א‎ ; Al 372. 2 

(12) naga, following ØL ev Ereow; 41 nasa. 
(13) Before ירחא‎ 41 + 3257, not rendered by 6L33, and beside וכליו‎ superfluous. 

(17) onda, Mond. The article is necessary; it dropped out after Mwy). 
(20) NY in lieu of 8357 of M, with WE. DR.; TH. referring to Ew. 342°, regards the 

emendation with DE WETTE as needless, while KL. defends the traditional 

reading. 
(23) ni23»85 Q*ré; K*thib תורעממ‎ clerical error. 

(32) ‘358, following 6 tod xupíou uou; M DN. 

(34) 391m, v. 36 ;בודַהדתֶא‎ so correctly with DR. following the preceding יראה‎ and “nN 
 ‎ is added where it cannot be used, omitted whereתא ‎ in Al contrariwise theיראה;

necessary. 
 ‎ instead of p with KL. following v. 5; in Ez. 23,24 Y3% isכ .‎ jnעבוק ‎ , Mעַבּוכְו (38)

erroneous (cf. CORN.) ¡ma instead of jm is at least harsh; 6L and GV do not 
render .ןתנ‎ KL. emends ןתנוי‎ Mb in place of jn .וידמ‎ This indeed spoils the 
grotesque touch and is certainly not original, but it is probable that some earlier 
scribe regarded it as an improvement, and that our jn3 comes by way of this 

stepping stone. 
The second halfverse is wanting in 6 and is a gloss due to misunderstanding 

of .וידמ‎ 

(39) 8%, following 6 xai ékoriagev; M 5x4. 
 ‎ oye; 41 npi-Nb ‘> anticipates the words of David. The clause is wantingםִיָמעַפּו

in 6, which has instead drat kal dic. KL. adopts from this DPD» םֶעָפְּכ‎ 

which, so far as sense goes, is possible, but is not acceptable, since 6 everywhere 
Sam. 9 

- 5 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

50 



14 

15 

64 ge | Samuel 008 14,44— 16,5 

WE. rejects it as a later addition (DR. and KI. express no opinion), viz. that it 
is irreverent to interrupt the decision halfway, and that the uncertainty would 

be intolerable, is insufficient; the people's dread of losing in either case one of 
their leaders overbears all other considerations. Further the sentence is neces- 

sary to give perfect point to Saul's utterance in v. 39. 
(44) '?, following 6 uot and usage; „M. 
(45) Before man Al has abn, not expressed by 6V. As הלילח‎ nowhere appears 

without ל‎ (in 20,2 also 7) is to be supplied from 6) the word should be stricken 
out with KL. as a dittogram of the two following. 

(47) YE following 6 eowWZeto; AL pq. 

(49) vw, following G lecotovA, GL 6טטוסט]‎ ; MW. The former is certainly derived 

from PWR, nwo (cf. WE). DR.’s assertion that no such name as man of Jah 
was in use, is sufficiently refuted by ,לעבשיא‎ hence the return to ww is 

needless. 
(51) “32, KL. DR. (appealing to Jos. Ant. vi, 6,6); Al ^i. 

(2) bg is only feebly supported by 1 K. 20,12; KL.'s BBY has much in its favor. 
(3) nm then, following 6 abrov kai, which is correct according to the context; 

Al ny open. 
(4) nN5b3 — nob Jos. 15,24; so DR. Kr. instead of nde of Al. 

The second halfverse is a statistical gloss wanting in 6L. For 200,000 in the 

first half-verse 6 has 400,000; whether the former was already exaggerated, and 

from what number cannot be determined. 
(5) an, really only the correction of an orthographic error for Al ,בריו‎ undoubtedly 

mispointed 21M. 
(6) yp, WE. instead of *»p. The alternative is pz. 

(7) 0999, WE. instead of nyme of M. Cf WE. and DR. 
(9) om ,םיִנָמָשַה‎ WE., principally on the ground of 6 and 3 (6 differs widely) 

against 411 םיִרָּכַה-לַעְו‎ nbn. 
 -‎ NORDI) n3 nz855, following 6 Epyov hriuwuevov kal EEoudevwuevov EEWÄEומירחה

Opeucav; AL nn ADR D93) mapa .הָכאָלְמַה‎ It is better to omit the article before 
the noun than to insert it twice; הזבמנ‎ is a pure monstrosity; תסאמנו‎ should pro- 
bably be inserted in lieu of התאסמנו‎ , although 633 and GL support apk, and 

and it can very well stand. 
(11) 13%, DR., here and 3,6,8, a good substitute for ^n^; see his discussion, in which 

other possibilities are also weighed. 
(12) 237, following 6 dvégrakev; M ay, which does not suit the context. 

(16) Tox Q*ré; K*thib .ורמאיו‎ 

(18) After םתולכ‎ there follows in M opk, which is impossible; besides elimination, 
which would be preferable, there is the alternative of reading BRN 3152; which 

of the two underlies 663 is indeterminable; 3 usgue ad internecionem eorum 

favors elimination. 
(20) ]2N, M ,רשא‎ so also 6 (dià 10) and €; not expressed by 3. In recent times usu- 

ally not translated as being an equivalent of the “> »ecitativien' (Ew. 338°), but 

this is poorly supported by 3,1,4 (against DR.) An adversative particle can 
scarcely be spared; 3 renders well ¿memo, Kı., though without emendation, że% 

habe ja. Hence ןכא‎ is to be conjectured. 
(28) n3955; M mo7bb, an awkward form rightly removed by WE. 

16 (4) 84, following 6 cimav; M .ראי‎ 
(5) bra as DANDY, with TH. and WE. following GY xai evppdvOnte uet’ Euod h- 

uepov; Al n313 ‘AX ,ּםָתאָב‎ bald repetition from the preceding and following words 

and v. 3. 6L xai ávaxMenre pet’ euoD orjuepov elc THY Buoiav should not with 
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(27) nn (better than ,האמ‎ DR. Kr), following 6 &xaröv; 41 cnt. 

oxbon, following 6LA03; M ;םואלמיו‎ in GY the word is wanting. 
(28) anang לֵאָרְׂשִי לכ‎ 5 following 6 xai rac lopanı hydra aùtóv; 41 ;א לּואָשתַּב לימי'‎ 

restored by CORNILL, except that he writes 1258, but cf. e. g. 17,21. GEs.-K.*5 

122,3", rem. x ga 

(29) Nb; M ;ארל‎ correction of a clerical error. 

(2) ^ne3 pain nena, following 6; Al transposes, .חנו 'סב "יו'‎ 
 ‎חור. :‎ following 6 mveüua 0600 ; Mmmםיִהֹלֲא חור, (9)

ma, following 6 Taig xepoiv abrod; Al 2. The change to 7336 (suggested in וס‎ 
BUDDE, Richter und Sam. p. 220) is less probable and is not required by the 
analysis of the book. 

 )10.11( 'יו אוהַה הלילב ‏vin :טלמיו, ‏following 6; 41 'יו :אוה 'לב טלמיו.

20 

 ‎ותימהלו. ‎ following 6; Mותימהל, (11)
(14) Sb following 6 xai Aérouaw; Al רָמאתְו‎ 15 

(18) For an attempt to explain the problematic תיוג‎ (Q*ré ni) see in particular DR. 
 ‎ should not be supplied here with 6 and 3 for the same reason that inהמרב

y. 22 it should be stricken out. 

(20) 389, following 6 xai cidav; M RW. 
nap, following 6 ExkAnolav (analogously also @ and $) as in Neh. 5,7, offers the 20 

easiest solution, even though it is possible that 6 himself reached this sense for 
the ám. der. npn) of Al by guess-work. 
n339, excellent emendation of KL.'s for 233 of M, which after 99 is quite impos- 

sible; it is likely that for this reason $ and 3 simply pass it over, whereas it was 

read by 6 .(6א006טדףאוע)‎ But the basis of T's ףילמ‎ is either, as KL. assumes, 25 
 .‎ or € introduced the correct word of his own motionתצנמ,

(22) 3230, following 6 tod úlw; M bar, sufficiently refuted by .רוב‎ 

my, following 6 ev tH Leqer; M va. 
 ‎ Here also M and all Versions add a mbna; but this is nonsensical, sinceתיונב.

Saul is in Ramah when he makes his inquiry, and the inhabitants of the place 30 

would not add the name of their own city for further definition. The narrator 

does not use it in the similar case, v. 18. 

(23) bgb, following 6 éxei0ev; M pv. 

(2) 35 non, following 6 undauús oor; M omits 7). See above on 14,45. 35 
rey: אל‎ Q°r&; Kethib mwy .ול‎ 

(3) ayy aun, following 6 xai àmekpiðn Aaveıd; M דוד דוע‎ yas". דע‎ appears to have 
arisen by dittography after the y of yaw had crept in. 

(4) msn, following 6 émBuvuei; M .רמאת‎ 

(5) atx ,אל‎ following 6; M omits .אל‎ 40 
 ‎תיִשְלָשַה. + ‎ following 6; 41רע, 297

 ‎דע. ‎ following 6 ¿ws eic; Al omitsםחל-תיב רע, (6)
(8) Tayy, following 6 nerd; M .לע‎ 

(12) mm 42, following 3; Al mm alone; 6 Kópioc ó 0606 I. oibev, whence Y? is also 

possible. The loss of either would be easily accounted for. 45 
ami; M and all Versions + nwa. As in v. 5 corrected to agree with the event 
(v. 27 ff.); here it has found its way into 6 also. So WE. 

(13) 28%, with WE. for ag of M, arising from misunderstanding of the nx. It is re- 
markable that this verse, which is evidently the immediate continuation of v. 12, 

begins over again with Jonathan's promise to David. It would perhaps be better 50 

to transpose and fill out the sentence: היל'‎ v^ השעי הכ‎ 'y [ו]רהדתא 'א-לא בטיי יכ'‎ 
 ,‎ This reconstruction is supported in principleחלשא אל םא] ףיסי הכו. ‎ [TOR'וגו יתילגו

though not in particulars, by 6L, 
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(46) 

(48) 
(49) 

(52) 

(3) 

66 ge 1 Samuel Mess 17,42— 18,26 

(save Num. 24,1 xarà tó eiw0óc), particularly N,3,10; 20,25, renders this phrase 
by ₪6 daz xai .056ח‎ On the other hand, the literal retranslation gives the fine 
sense one step and another, a few paces, and is, therefore, to be adopted. After 
these words הסנ אל יכ‎ is not impossible, it is rendered by GL. 

ny DION. Theוילעמ ‏ nob", following 6 xai dpaipodow aura An’ aùtod; Mוילעמ ‏ 

is an exp/icitum due to the erroneous pointing of the verb.דוד ‏ interpolated‏ 
The words relegated to the foot of the page give us a second receptacle for the 
stones beside the bipb, which is absurd. Since moreover the | before טוקליב‎ 
should with 6 be stricken out, it becomes apparent that they are a marginal 
explanation of this word, which is not found elsewhere. 
ny, see on 16,12; Al "Dy. 
vue 3025, following 6 tá xia ood xai tá xia; Al only 138, which in accordance 

with Am. 8,3, but against the preponderance of usage, might be considered as 
a collective. 

mun. See on 1,12, where the case is precisely the same.יהו; 41 ‏ 

NDN 328, following 6 Ngov Eva; Al omits .תחא‎ 

following 6 did tç mepixeqaAaíac; Al omits. These two additions ofעַבּוּכַה 22, ‏ 

are not indeed necessary, but good, and considering the excellence of that text,6 ‏ 

to be esteemed much more highly than the additions of 63. So KL.‏ 
n3, following 6 l'€0 and the second halfverse; Al Na. 

own, following 6 viv muAWv; Al owy. Against taking it as a proper name 

(as in Jos. 15,36) see WE. 

3115, because Jonathan remains sole subject to the end of the sentence; M דודו‎ 
which, if understood in the same sense, is defensible. See WE., whom KI. mis- 

understands when he strikes out דודו‎ supposedly in agreement with him; for WE. 
has no idea of striking out the second half of 2,16,1 to which he refers. 

There is an attractiveness about KL.'s nop nw, following 6L Aauid 6 Baoıkebs, 

especially as the following diaBkqv according to GA is to be stricken out. Still 
the order of the words causes difficulty. 

 ,‎ see in justification DR., who cites Jer. 15,6. GL correctly renders ouviWvליכשי, (5)

though the adoption of ,ליכשמ‎ which would only imperfectly express the sense, 

need not follow. לואש 'שי‎ ‘x boa belongs at the same time to ד אציו'‎ and to ליכשי‎ 
(cf. v. 14). 
ny Q*ré; K*thib .רושל‎ 

(6) nibrg3, simplest reconstruction of the text for monbm of Al, allowed by WE. who 
himself prefers to emend, following 6, x» םיפתב ^ 'ע 'כמ 'ד‎ nanp) תֹולְלֹחָּמַה‎ marym. 
But the text of 6 cannot be safely used here, where it is making connection 

after the long omission. It is inadmissible with Kr. to blend the two. 
 .‎ Q*ré; K*thib 15983ויפָלֲאַּב (7)
(8) n237, following 6 dg; Al .תובבר‎ 
(9) wy Q*ré; Kethib py. 

(11) bb, following GL (GA) kai fjpev and 6 ;םיראו‎ Al 5e». 
(14) 523, following 6 ev mdoaic; M .ל‎ 

 ויכרד ‏Q*ré; K*thib וכרד.

(16) nyq `3h, following 6 mpó npooWmou tod Aao0; AL nz255. 
(18) "n; 4! ^34 npaya vn. Of this א 'מ'‎ was originally a correct gloss upon vn, sub- 

sequently the latter was no longer understood and incorrectly pointed. 
(22) YI Q*ré; K*thib yay. 
(26) The concluding words relegated to the foot of the page are wanting in 6. They 50 

betray themselves as an exaggerative gloss on v. 27 by presupposing a fixed 

limit of time for the procuring of the foreskins; perhaps even (without the y) 
originally an explanation of .םאלמיו‎ So WE. 
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20 (42) Wx, following 6 kai dic; M omits the 1. 

21 

mm mm; Al and Versions add between the two *bN5, which with WE. should 

be stricken out, to obtain a sentence. The idea of the interpolation was that the 
form of the oath began with the second mm. 

(3) own, following 6 ofjuepov; Al omits; the loss of the word before רמאיו‎ is readily 
explicable. 

“np, in closest possible approximation to M ‘ny, following 6 draueuaprú- 
pnuat a2) would also be possible, following Jer. 47,7, and also wm, fol- 
lowing Jer. 49, 19. 

(4) DX, following GL el and ØV xai võv eioiv....; Al Wah. 
 ‎ probably aלח + לא, ‎ following 6 BeßnAor gro Tv xeipd uou; M afterדי תחת לח, (5)

dittogram of לח‎ (Kr. Dn. KI). 
(6) Wp, emendation of Ew., for which appeal may be made to S, but not with 

Dr. Kr. to 6, since 61000 06דסו‎ is construed more easily with f| ódóc than with 

Trà maibdpia. The wap’ of M is difficult, but in the present context certainly 

intentional. But since it is here of no consequence whether the errand on which 
they are engaged is of sacred or secular character, but only whether the men 

who are to eat the holy bread are clean; since in general it is hard to see what 

is the purpose here of this distinction; since finally the intermediate clause Nm 
 -‎ 31 seems completely to prevent a connected sense, we should probably eliלח

minate it as a gloss. WE. is inclined to do so; KL. strikes out the whole sentence 
to the end of the verse, after having changed םויה‎ to .ןייה‎ 

(8) D37, emendation of GRAETZ (accepted by DR. Kr); M myag. 6 gives no 
assistance. 

(9) nb vhz nw, following 6 ide el Eorıv évtadOa; M boe ya). 
 .^ ‎ vb Q*ré; K*thib both withoutויָפְלֲאַּב, (12)
(14) nan, following 6 xai nAAolwoev; M aw by pointing with םלוח‎ makes the best 

of the error. 

ann, following. 6 &ruumdviZev (yw 68,26; Nah. 2,8); Mom. a 

22 (1) nash, emendation of WE.'s here and in 2,23,13 for myb of M. In both cases 
the word הדצמה‎ follows immediately upon the latter (cf. here v. 4, and 3,23,14) 

in such a way that it either designates the םלדע‎ 'b alone, or else, as a generic 

term, includes it. The meaning mountain fastness is made quite certain for it by 
 ‎ besides other passages. At an early period a cave(ןויצ תדצמ) ‎ ,24,23 and 2,5,7א

of Adullam seems to have been known, which it was thought necessary to 
put in place of the stronghold. 

(3) 3%, following 3 maneat and 3 als, G's yivéo8woav also can be thus accounted 

for; M xy. ובשי‎ (DR.) is unnecessary. 

(4) em, following 633 ; M nm». 
N32 is not to be understood of the single stronghold of Adullam, but of 
David's life in strongholds in general. There is scarcely need of the alteration 

 .‎ for this senseתודוצמב

(5) 78393, KL. beyond question correctly instead of mx of M. The verse is 

certainly a gloss; but with הפצמב‎ at least explicable. Its author erroneously in- 

ferred that David also had at first intended to remain in Moab. 

Dw NT), following 6 xai oi úvdpec, as an alternative “YM would be possible; 1 

can only be an error.םיִשָנָאְו ‏ 
(7) noo], following 6 xai mdvras duds; 41 .םכלכל‎ 
(8) bh; M nh inappropriate. Emended by GRAETZ, KL. DR. KI, after 23,21, a 

passage making direct reference to the present. Saul's own immediate followers 
do not care enough for him to inform him in regard to the intrigues between 

(6 — 
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20 (14-16) Misread by sll and in consequence somewhat corrupted. The restoration sub- 
stantially with WE. after 6. In particulars there is room for difference of opinion 
(cf. DR.); but WE.'s solution seems on the whole the best. 

(14) Twice el instead of אלו‎ of M. 
 ‎ Xdy mm Tom. 5:תּומָא ‎ following G xai éàv Gavdrw àmo0dvu; Mםָאְו :הוהי, ‎ mb'ו תומא (14.15)

The omission of mb םא‎ before תומא‎ is readily explicable. Then the third אלו‎ 
appears to be a mere addition resulting from incorrect division and construction, 
and is not to be adopted with WE. as Nb. It should be added that the 8) which 
occurs twice in v. 14 is not found in 6, and is not indispensable in the opta- 
tive clause. 10 

(15) 8985), following 6 el un; Al ,אלו‎ which may be defended as a continuation of 
 : ‎תירכת אלו.

(16) oyo pym םש‎ n>), following 6 cópe8fivat (GA esap6hvat TO Óvoua tod luva8av 

66; Al py pam nho". 
 ‎ man). 15'דדתֶא ‎ yayah, following 6 dudom tH Aaveib; Mל (17)
(19) "pen, following 6 émoxéyn="ppA, cf. v. 18 xai émoxemjon for ,תדקפנו‎ €3 corres- 

pondingly; M mn. 
1971 33787, following 6 tò epraf éxeivo; M W87 1387. 

 ‎ m3 Diana Wows, following 6 tpıooebow Taig oxiZoıg AkovriZwv and M nubeהרוא (20)
TUN WAY Damm. my is not very convincing; perhaps following 6 we should 20 

simply strike it out, accounting for it as a differentiated dittogram of mw. 
(21) sn, sing. following 6, and, for the form, following 365.37, instead of the second 

 -‎ of A in this verse and the same word in v. 22. On the other hand, in conםיִצָחַה
formity to the sense (cf. v. 20 at the beginning) םיִצָחַה‎ should be retained the first 
time in v. 21 with GL and likewise in 36*.58 with GV also. 25 
nsa nnp, following 6 AdBe abrilv maparivou; M ANd). The ו‎ would certainly have 

been rendered by 6, in Al it is repeated from “np, not unacceptable for the 
reason that the word was erroneously supposed to be still addressed to the boy. 
At the beginning of the apodosis, as it really is, ו‎ with imp. is objectionable, cf. 

 ‎ not n&2: (DR. Ki). 30האב, ‎ in v. 22, 6 ropeuoui to this in our verse correspondsךל
(22) "wm, see on v. 21. 

(25) exp", following 6 mpoég0aoev; M np. 
(26) ¿mb ,אלדיכ‎ following 6 Gri 00 kekaßdpıoraı, avoiding the repetition which is in- 

volved in ins of M. 
 ‎ nva in the preceding verse; 35אוהה .‎ cfס6טד‎ pra, following 6 tH huepa tH ,606ינשה (27)

A omits nva. 
(29) ms יל‎ mun, following © xai Evereikavro mpóc uè oi ädeApot uou; Mony pomy Kim. 

(30) For proof that nez תוענ‎ should remain in the text and not yield to mar nà»3, 
following 6 אסקסט(שצ‎ abtouoAobvrwv, see LAGARDE, Mittheil. i, p. 236f.; cf. 
now DR. also. 40 
an, following 6 uéroxoc; M “na. 

(33) ben; M bon, see on 18,11; here also 6 émfpev. 
nnb>, following 6  ו0ד60\6ד6דצטט;‎ M impossibly איָה‎ 752. Against the adoption 
of 4 kakia [ה הערה]00דף=איה‎ see WE. j 

(38) mnn, Q°ré and 6; K*thib .יצחה‎ See on v. 21. 45 

824, following GL and 6^ fverxe, in GY the word is wanting but has been sup- 

plied by second and third hand; M Nam. 
(41) 23387, following 6 tod apyaß; M 2327. 

533173; Al hy 717 ,דע‎ meaningless. 6 has ¿ws ouvrekelag ueydAng; since no- 

thing corresponding to דוד‎ or resembling it can be derived from this, WE. is 50 

doubtless right in the opinion that guvreAeiag and ueydAng represent the same 

word 51371, the former original, the latter a correction in the interest of literal 

fidelity. דוד‎ is a subsequent addition to obtain the sense but David (wept) most. 
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24 (5%) IIR Q*ré; K*thib pos. 

25 

(8) yin, alternative conjecture of WEIR (in DR); Al yan, which is impossible, 
even if we are prepared because of םירבדב‎ to expect a trope (so WE.) It is 
indeed more probable that this word was supplied in order to make yow toler- 
able. ylbi is the best substitute, not only because, considering the antiquity of 5 

the corruption (the Versions have only guesswork), we must take account of 
the old Hebrew script, in which ש‎ is very apt to take the place of ,מ‎ but because 
this word is employed by the same source in a similar instance 25,26. 34. 

(6) "yen m3, following 6 td mrepúriov Tis ,01506\סוח‎ likewise 33; M omits .ליעמה‎ 
 ‎ 10רַמָאְו ‎ following 6 xai oùk nBowAnenv; Alןַאְמַאְו (11)

ony}, following 6 xai éperodunv; M onm. 

(14) The repetition of the catch-word 145—153" proves that the proverb is an inter- 
polation, and both accordingly should be stricken out. WE. rightly refers the 
gloss to v. 12 (cf. Matth. 7, 16 ff.). 

(19) TAX) Q°ré; K*thib תאו‎ ; the ה‎ dropped out before the following .ה‎ 15 
mom, KL. instead of the difficult p337 (J. WE.). Perhaps a trace of the lost 5 

is preserved in the uor of 6. 
 ‎ The nx of Al between the two words is to be stricken out with KL, asרשא הבוט.

is recommended also by 6 iic, 3 guomodo. The sense is thus decidedly improv- 

ed, since it is only thus that David's earlier services are clearly distinguished 20 
from the magnanimity now shown. 

(1) ys, following 6 Maav; Al y XB. 

(3) a>, Q*ré; K*thib 1252, probably meant as 1393, which is both awkward and 
superfluous. 25 

(6) ny?, with WE., following 3 fratribus meis; M "n5. 
(8) 3383, M 332; a mere correction of inexact orthography. 

(11) 3 following 6 Tov oivóv pou; 41 win. 
(14) my^zb, emendation of KL.'s for םיִרָעָּנַהַמ‎ of Al; much preferable to canceling רענ‎ 

on the basis of the merely simplifying translation of 6 and 3 (TH. We, KL). 30 

eya (cf. 2,29), WE. in accordance with an earlier suggestion; Al byl. 
 ‎ליגובא. ‎ Q*ré; Kthibליגיבא (18)
(20) Nm; 48 .איה היהו‎ The mm is just as remarkable as in 1,12; 10,9; 17,48. Here it 

is more natural to read instead of יהיו‎ (KL.) a simple איהו‎ and to regard היה‎ 

as a dittogram of .איה‎ The mam before דוד‎ is entirely sufficient without an intro- 35 

ductory .יהיו‎ 

 )22( 37(, ‏following 6 ד ‏;Aaverd 41 דוד יִבָיאְל.
(23) mexbp 17 ‘pd, an almost inevitable emendation of WE.'s for ¡29799 ד'‎ ‘BND 

(also GAUPP, KL. KI.). 
 ‎ 4o'א 'שתו 6‎ thv yiv èni tods mödas 00100; 41ח\ ‎ following 6וחתשתו, ‎ parוילגרדלע (23.24)

moby ben. 
(27) 78°30; M, probably only by clerical error, 8°33. 

(29) op}, required by the sense instead of bpm of Al. apy) would also be tolerable. 

(31) yewb, following 6 exxéar; M .ךפשלו‎ 
‘248 T, following 6 xeipa xupíou pou; Al omits דיי‎ 45 

(34) `am), necessary correction for ;יתאבתו‎ the Q*ré nap) offers an impossible form. 

See NESTLE in ZAT '94, p. 319; [of also BARTH, ZA '87 208; HAUPT, BA i, 9]. 

(38) op: ,תרשעכ‎ following 6 ds déxa huépas with WE.; M mpy. The case is similar 

to that of 9,20; for a defense of M cf. DR. 
 ‎ is certainly to be construed as 50תוכלה ‎ Necessary, sinceתוכלהַה. ‎ M.תוכלה היתרעג; (42)

predicate, not the whole group as a new subject to bm. So 633 against €, 

which maintains the article. 
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his son and David, the Ziphites are men of a different sort. It is to be noted 
that 6 in both passages employs the same word movew, which is perhaps a 
more natural rendering of bn (cf. 1 K. 15,23), but may also represent bbn in the 
sense — here quite suitable — feel pity, sympathy, as in Ez. 16,5 waBeiv is used for 

 ‎הלמח.
likewise v. 13. DR. (following WEIR) and KI. read with 6 éx@pév, 38b, KL.בראל, ‏ 

would agree betterםיקָה ‏ also regards this as more probable. The fact that‏ 
(WEIR) is not conclusive, for its meaning zrcife is here independent ofביא ‏ with‏ 

as nounברא ‏ the result. A stronger argument in its favor would be that‏ 

occurs always in a collective sense. But since this also would agree with the re-‏ 
port which reaches Saul of David's doings described in v. 1f., we should pro-‏ 

with 416332 as the more characteristic word.ברא ‏ bably retain‏ 

 לא ‏Q*ré; Kethib ולא.
 ‎ W, whichלע בר= לע ‎ 3p). Eא‎ with KL., following 6 ápxwv mavrös; 48 -bרש, 53
DR. and Ki. accept, but which may be merely an explanation of לא רס‎ ; S seems tobe 

based on BY, which would argue in favor of ,רש ; לא‎ by, לכ‎ it does not render. 
=bam, following 6 xai èp’ öAov; M 523. 

 ינזא ‏Q*ré; K*thib ונזא.
aan (cf. Dan. 1,10), following 6 éd eii airiog, similarly SI; M aD. 

DION שקבי‎ Ub37nN שקבי‎ WR, so WE. correctly against M and all Versions in which 2 

the suffixes are transposed, ‘wos the first time, Twos the second. 

wear Q rê; K*thib wart. 
The verse is a marginal gloss to explain v. 9, afterwards incorporated into the 

text at the wrong place. 
335; so we must read, in view of רגסנ‎ a few words further on, instead of 133 of 

A which gives no tolerable sense. In the absence of "DJ we might emend 

 ‎ following Is. 19,4, but probably this was the intermediate stage between 13Dרכס

and the ^35 of 6 mémpaxev, whence came later 153. In favor of 130 are also 3 

tradidit, 6 vob, S adal. 
At the beginning Al has the clause relegated to the foot of the page. 6 offers 
of this only ינרגסיה‎ — el Amorkeıodroeraı, but even this is, as WE. has seen, a mere 

interpolation, made necessary by the fact that 6 passes directly from 11? to 12° 
at the second mm nba. The clause is, therefore, wanting in 6 and is beyond 
question a premature reduplication from 12% 
nny), following xai viv of 6; in Al excluded by the gloss. Unquestionably gen- 

uine; cf. before the question 3,19, r1. 

syn, Ew. (cf. further WE. and DR.) for Al xy. 
nenna; Al "ni, construed as a common noun, forest, which leaves the locative 

ending unexplained. Construction as a proper name is preferable, the pointing 
under the circumstances of no authority. So also in vv. 18. 19. 

men ,ולנר‎ following 6 èv «dye (so TH.); 4 ּוהָאְר‎ *b. 
The whole sentence from bob to ןוכנ-לא‎ is wanting in 6; it should doubtless be 
stricken out with WE. as a gloss on .ועדו וארו‎ This command of Saul's requires 

nothing to be supplied, since it merely resumes the וארו ועדו‎ of v. 22 in a com- 
prehensive way. 23758 seems to be derived from 26, 4. 

wp), following 6 Inteiv abrév; in vp25 of Al the ו‎ has fallen out before YM. 

 ‎ T. A; 31 ‘a 39^, a clerical error afterא. ‎ We, following 6 (vv mérpav] Thy èv'מב

the pattern of passages like v. 14. 
vent, following 6 xai ol úvdpes auro0; Al omits, probably by oversight after .לואש‎ 

GAUPP and CORNILL have recognized independently of one another, that vv. 7. 

8* belong after 5° (cf. Richt. und Sam. pp. 229. 210, note). 
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 .‎ nx}, following 6 xai rdvra; Al omits. The words are necessaryלפ (2) 30
(5) The whole verse is a gloss on v. 2 or v. 3; it gives here a mistaken reason for 

David's state of mind. 
 .‎ Q*ré; K*thíb 133וינב (6)

(8) aman, following 6 el karadıbEw; Al omits .ה‎ It can hardly be spared, cf. espe- 
cially 23,11f., according to which also ה‎ is to be preferred to KL.'s .םא‎ 

 ;.‎ following 6 xai oí terpaxócio1r (GL éEakégiot) x. v. Aותא רשא שיאָה תואמ ששו אוה, (9)
M שיא‎ without the article. Whether the article should be supplied, or with KL. 

 ‎ be stricken out, depends upon the way we interpret, and also on the judgmentרשא
we pass upon the second halfverse. The latter, however, ,ודמע םירתוגהו‎ must 

be stricken out, first, because after the complete sack of Ziklag there would 
have been no object in leaving a part of the force behind there, and, second, 
because the only meaning "by can have is ceased from pursuit. Remained 
behind in Ziklag would require בשי‎ (cf. 25,13). After all, therefore, the origi- 
nal text here does not attribute to David more than the 600 men of c. 25 
(against KL.). 

(10) The two halves of the verse should be transposed (WE.); the place left vacant 

by the first (now ro) has in fact been filled by the gloss gb, 
 ‎ונחנא. ‎ following G xai fjueic (GV tjueig dé) with KL.; 41ונחנאָו, (14)

 .‎ À. and the twice ensuing by; Al omits byד. .‎ 22375y, following 6 eri vórov xיתרכה
(17) bam 13 nz bs Nam, following 6 xai hA0ev Em’ aútode Aaueıd xai émára£ev abroóc ; 

M only .דוד םכיו‎ 
 ‎םתֶרמל. ‎ excellent emendation of WE.'s instead of Mםמרחהל,

(18) The second halfverse is a gloss originating like v. 5 from a special interest in 
the person of David. To derive with KL. a 12) 187 from the ££eikev of 6 is use- 

less and inadmissible, cf. ¿Empéouar for ליצה‎ Gen. 32,12 (6 v. 11); 37,20f.; 6. 

6 only omits ,דוד‎ perhaps in accordance with the original negligent phrasing 

of the gloss. 
(19) ym before ,תונבו םינב-דעו‎ following 6; M after it. 
(20) snp, My MPN; "255 1033, AL אּוהַה‎ mpen “yp? am. With the reading of M the 

verse should be divided at ,ןאצה‎ and not at pam, as the accents divide, though 

without a satisfactory sense. The way was indicated for WE.'s emendation, which 
has been followed here, by the absence of דוד‎ and the variant after ינפל‎ in 6, 

and by the plurals 1373 and .ורמאיו‎ 
(21) sawn, following 6 xai hpunoav; M baw. 
(23) “Ine 32, following 6 סטדט‎ perd; Al ny יִחֶא‎ 12. 
(24) a Q*ré; Kthib mn. 
(27) danza, following Jos. 19,4 and bwina 1 Chr. 4,30, in order clearly to distinguish 

the Judean city; M 5x"n'25. 
2317np3, following 6 Paya vörou and Jos. 19,8; Al nip}. 

(28) mppa, following Jos. 15,22 M compared with 6 and the modern form of the 

name; M p593. 

(29) 59723, following 6 èv KapunAw, a necessary emendation; 4 5773. 
(30) yan, genuine reading of M, confirmed by 6; the Received Text: }Yp1123. See 

as to the names of places in vv. 27-30 WE. and DR. 

28 (3) Sufficiently betrays itselfas a gloss by its wrong position, since its object is to explain 
v. 7ff. The announcement of Samuel's death has already been made in almost 

identical words in 25, 1*. 
 ‎וריעבו. ‎ following 6; Alוריעב,

(9) maya, following 6 tods yyWboras; Al "iyw, the מ‎ having dropped out be- 

fore jb. 
(16) 77 oy, following 6 (uerà rod mAnolov cov) 33; M only jy, whence one might 
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26 (1) 39y, following ue0” juwv of 6; M omits. 

27 

28 

29 

(5.7) THD Q*ré; K“thib ,ותביבס‎ similarly v. 7 ויתשארמ‎ and .ויתביבס‎ 
(8) IIR Q*ré and 6 rov éx0póv cov; K*thib PIR. 

(11) wate Q*ré; Kfthib .ותשארמ‎ 
(12) wnt&b5, following 6 awd mpós Kepadfis 00100 ; M ARY ‘Nerd. 
(16) ^w following € 189, 3 ef ubi sit; M ny. 

 ‎ותשארמ. ‎ Ofré; K*thibויָתשָאְרְמ
(20) pl, following 6 yuxńv pou; 41 vn wy ys crept in from 24,15. 

(22) nun Q*ré; K*thib nnn. 
 ‎ then standsרשא ;‎ as distributive is quite comprehensible, cf. 6 éxdotwשיאל (23)

in a peculiar use, introducing an example, almost equivalent to “wN> (cf. 
SIEGFR.-STADE רשא‎ iii, 4; the case is similar in 24,19, see note ad loc.). The 

emendations of KL. (859, further יִתקדצ‎ and (יִתנמא‎ and KRENKEL (ZAT. '82, 

p. 310: יִשיִאְרָבְל‎ =W) are clever but needless. The indefinite expression is a sign 
of modesty in the speaker. 

vna, following 6 eic xeipdg uou; M 712. The loss of the ` before אלו‎ is easily 
explained. 

(1) og >, following 6 éàv un (cf. 26,10); M omits םא‎ which before טלמה‎ is easily 

explicable, still more easily before ,טלמא‎ if, with 6, we strike out .טלמה‎ 

 .‎ is wanting in 6 and may be an additionתנב (3)
‘Sp om, following 30,5; 3,2,2 and 6 tod KapunMovu; 41 mhg 

 .‎ Q°ré; K*thib novףסי (4)
(8) “ma, following 6 tov l'eceipi; M יורנהו‎ "mesa (Q*ré m), cf WE. 

ne, TH. following 6 dmó FeXau[woup]; 12 codd. confirm his conjecture that 

this is a scribal error for TeAau. See further on the whole difficult passage 
WE. and DR. 

(10) nAYwA jx, following 63; this is the readiest restoration for Al .םתטשפדלַא‎ 6 mpóc 

Aaueib eri tiva émé8eo0e and 3 ir quem appear to be explanatory amplifications 
of Al. 

 ‎ to agree with the foregoing; Al ~b, which in itself after jx would beוניקה 'נ לַעְו
very good. 

(11) After ונילע‎ Al inserts a second very confusing ,רמאל‎ which transforms the second 
halfverse from a concluding word of the narrator (so correctly KL.) into the 

tale told by some survivor, or else compels us to divide it into two sentences. 

KL. would derive from רמאל‎ a W989; more probably it was inserted in order to 

suggest the former incorrect interpretation. 3 renders only the first .רמאל‎ 

3. 

(2) np», following 6 vdv, 3 nunc; better than Al .הא‎ 

(3) DMY, the easiest alteration for the improbable oJ of Al, supported by todto 

dedrepov Eros of 6. 

‘dx, following 6 mpd¢ ue; Al omits. ‘by is also possible. 
(5) webxa, vnama Q*ré; K*thib both without >. 
(8) bfnbi thus we should doubtless read instead of nf of Al, unless it be preferred 

to strike out רשא‎ and point nn. 
(9) nym, against ^ny* of Al and the Versions, an almost indispensable alteration. 

The ending was probably affected by the following יכ‎ or else mistakenly 

supplied. 
(ro) The whole sentence from nn25m to *355 is retranslated from 6; probably over- 

looked in M through the similarity of the following word .םתמכשהו‎ The latter 
now resumes the רקבב םכשה‎ after the digression in a much more satisfactory way. 
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(8) sek) Q*ré; Kethib vba. 
(10) mpm, with WE. after Is. 3,20; the easiest emendation of 41 yyy. Accord- 

ing to Num. 31,50 193871 would also be possible. 
(11) 1323 Q*ré; K*thíb 11333. 
(12) 41 has after mm the + bay mahy), stricken out with WE. The alternative 5 

possibility, viz. to read with 6 mm instead of mm, is preferred by KL.; it is, 
however, more probable, in view of the differing words DY and n'a, that the error 

mmm induced the interpolation. 
(16) 707 K*thib Ze blood shed by thee; there is no need of the Q*ré 3683 ZAzne (own) 

blood. 10 
(18.19) The received reading presents very great difficulties. WE.'s suggestion (ap- 

proved by DR. and KI) that the quite unintelligible np in 18% and bya 
in v. 6 originated and were introduced at the same time, is very acute but rests 

upon an extremely slender basis. A greater objection is that the reading obtained 
nym^32 1955 NM can neither be convincingly rendered (KI. and he commanded 15 
to teach it the:children of Judah) nor well understood. Since other expedients 
are equally inadequate (cf. especially TH.), and the difficulty, as it were, begins 
right over in v. 19, KL.'s ingenious emendation is here adopted. The substance 
of 18* is set before v. 19 as np mmm “a without any change of text, the 

quite inexplicable יבצה‎ read as '339n, the parallel line closed with ,לארשי‎ and 20 
“mba pointed with the feminine suffix. The form and sense of the lines 
thus reconstructed are excellent, at least (cf. for השק‎ in the sense sorrowful, pain- 
ful, as applied to a message I K. 14,6; for the fem. plur. Gen. 42,7; for 3sy3 

N,20,3.34; 2,19,3), the sole alteration is very easy. Nearly everything would 
be explained by the displacement of the three words; nvp was then taken in 25 
the same sense as in v. 22. But 855 cannot be retained with KL. following 
y 60, 1, since, even if we could assume that technical use of the word at so early 

a time, it would have to stand directly before the text; on the contrary, it was 

interpolated in order to give some sort of sense to the words 'p --.הדוהי *33 רמאיו‎ 
[Prof. HAUPT has called my attention to the fact that the Ethiopic Codex Abba- 30 
dianus No. xxxv renders תשק‎ by 09.0: “ögüba=2%y, evidently deriving תשק‎ from 

 -‎ repetiisse videtur. The Codex conהשק ‎ DILLMANN remarks ad loc.: nep aהשק.
tains the so-called Versio Hebraica-Aethiopica which has been corrected after the 
Hebrew text] GEO. A. SMITH (The Historical Geography of Palestine, 1894) 
proposes to read n3p instead of nep. 35 

(21) The first half-verse admits of no casura according to the formal law elsewhere 
observed; on the contrary, since לטדלא‎ cannot well be divided off, there would 
remain a perfectly normal line enclosed between the pairs of words ירה‎ 
paבגל‎ and mann .ידשו‎ For this reason it would seem a 1% should with KL. be 

inserted before ,לט‎ following 6 xatagñ (GL méco) and 3 veniant. The parallel 40 

line has been thrown into confusion in M by the intrusion of 1 before Ww; KL. 
by the removal of it has correctly restored the parallel to ,עבלנב ירה‎ though 

only indeed to sacrifice the latter (he reads yab} an). For M nienn “We, instead 
of KL's mpy תודש‎ (or ner), it would be easier, following the ancient passage 

Jud. 9,31, to read nte3n “Ww (or nn). See other attempts especially in TH. 45 
and DR. GEO. A. SMITH (Hist. Geogr.) suggests name instead of nenn. The 

reason for this curse, and with it a close, is given in the third line as far as 

 ‎ The fourth has been wrongly severed from its parallel and complementםירובג.
22%% as far as .םירובג‎ It is better with WE. to read mvp for np. 

(22) The parallel verse 21°.22°* presents still another picture of death: zo anointed 50 
with oil, but with the blood and fat of slain warriors, lies now the shield of Saul 
upon the battlefield. To this v. 23° attaches, whereas 22%b glances back upon 
scenes of stirring life. To this v. 23b is the transition, and v. 24 the continuation, 
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28 with KL. obtain the reading 713, if the Versions did not afford a better. € seems 
to paraphrase 71% Dy. 

(17) 35, following 6 gor; M .ול‎ 
(19) ns 79y, following 6 peta 000 revodvrar; M ‘gy which would be a strikingly 

laconic expression for the thought ye shall be with me (in Sheol), quite apart 
from the question whether it corresponds with ancient Israelitish ideas. 

(20) baa, following v. 21 5123; M bn. This emendation is supported by the fact 

that 6 renders both there and here Éomevoev, that is, it has accommodated 

v. 21 to the corruption in v. 20 (WE.). Nor is a corresponding signification for 
 .‎ (KL.) proved by Is. 35,4רהמנ

(21) xv ^2, with KL. for Ny of Al and the Versions; even 3 conturbatus enim erat 

seems to translate only according to instinctive perception of the sense required. 
The alteration is easy, the improvement considerable. 

(23) myn; 41 ison. As רצפ‎ and ץרפ‎ hardly mean the same thing, and the former is 
attested not only by Gen. 19,3.9; 33,11; Jud. 19,7, but also occurs in 2 K. 2,17; 

5,16 (beside ץרפ‎ in 5,23), it should be inserted in place of ץרפ‎ both in 2 K. 5,23, 
here, and in 3,13,25.27. 

3r (1) in)», following 1 Chr. 10,1, also 6 in the present passage; 41 mpy). 
(3) nepa ,םירומה‎ following 1 Chr. 10,3; M'pa .םשנא 'מה‎ DR. would retain םישנא‎ 2 

en.יקב ‏ 
IND hmm. Among the attempts at reconstruction the best seems to41 ‏ ...+ +++ 

YH bn), butטחסא6צפקוש , ‏ be that of GAUPP, following 6 xai érpauuaríc0n eic rà‏ 

even this is not entirely convincing.‏ 

(4) After ;הלאה 4+ ינרקדו‎ stricken out in accordance with 1 Chr. 10,4. It is a dit- 
togram of the same word preceding. 

(6) After וילכ‎ Al-+ veu") Da, stricken out in accordance with 6%. Chr. has a diffe- 
rent addition. 

(7) “Wa, twice with Kr. in place of M 1293. It is impossible to understand why the 

inhabitants of the region beyond the great plain and beyond the Jordan should 
flee and those of the immediately adjacent country remain. Moreover there is 
explicit reference to these cities in the next clause. 
nz", with 1 Chr. 10,7 for Al םיִרָעֶה‎ is not a necessity, but an improvement, hence 

adopted with KL. On the origin of the text of Chronicles, in its present shape 
superior in point of fact, see KL. 

(9) ind, preferable to Al in, since the object is not Saul's head and armor, but 
messengers. So TH. 

 .‎ following Chr. and 6; Al 'p-n3םֶהיֵּבַצַעדתָא,
(10) mne» na, following 6 eic tò Aorapreiov; M nny. 

yp, Lac. (Griech. Übers. d. Prov. p. v), following 3,21,6 (cf. 12) in lieu of ועקת‎ 
of Al and Chr. As to the further dissimilarities of the latter see WE. 

(12) nq? vo^, with Kr.; Al opk ise, incompatible with the established custom of 

Israel. It is probably for this reason that Chr. omits the words. The cor- 
ruption may have taken its origin simply from unusual orthography, ודפשיו‎ for 11504. 

Book 2. 

I (1) pbopn; this or pbpy must be read with WE. instead of fll .קלמעה‎ 
 .‎ as, following G efu diaoéowua and 8,4, 16 (cf. WE)יתטלמנ (3)

(6) me BA); A פה'‎ oya, which is quite unexampled. WE. strikes out ,ילעב‎ and, even 

if his explanation be not accepted, no other course remains, unless indeed we 

were to emend .םישרפהו בכרה ילעב‎ True, רה 'ב'‎ is nowhere else to be found either. 
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2 (23) ms, with Kr. Kr. for M .תינחה ירחאב‎ 
 ‎ותחת. ‎ Q*ré; K*thíbויתחת

KL. has perceived the second half-verse to be a gloss in conformity with 20, 10-14. 

(24) ' 2103 FIT ינפדלע‎ , We. Kr; 41 ג'‎ 9279 TI m פ'‎ 'y. Whether 6 with its Fat 

6d6v read דה יג'‎ (WE) is very doubtful. However, יג‎ after "35 is easily explicable, 5 
and the n from the article. Of course, the emendation cannot be regarded as 
certain. 

(25) mex ,תעבג‎ Kr. in accord with v. 24, following a suggestion of WE.’s; M npg .הב‎ 

pan we (cf Ruth 2,7) for רקבהמ זא‎ of M. The sense then is: hadst thou not 

proposed the tilt, Whether this was the original sense of the text, which any- 10 
how is somewhat suspicious, must be left undecided. 

(31) “Vasa, following 6; At warn. 

At the end of the verse Al adds ing. The most probable explanation of it is 

WE.'s, that it was a marginal explanation of ודקפיו‎ in v. 30. KL.'s םיִתַמ‎ is not ac- 

cording to usage. 15 

3 (2-5) See after 8,14. 

(6%) The halfverse is obviously an editorial connecting-link, meant to bring us back 
again to v. 1 after the interpolation; it is, therefore, removed to the foot of 

the page. 20 
(7) 1328 mp", an addition, from 6L xai &Aafev aurmiv Aßevvnp. Whether we 

have thus obtained the original reading is very doubtful; but something of the 
kind must have stood here, and what is needed is given in these words, perhaps 

by conjecture only, in the shortest conceivable form. 

nur] ,לעַּבְשיִא‎ following 6; Al omits. 25 
(8) ny, with KL. for M my. 

nw yr, following 6 Adırlas Tuvatk6c; M nan. 

 ‎ותחת. ‎ [Q*ré vana]רמאל ‎ yo "55רמאל ‎ nian, with GL eic XeBpuv Aérwv; Mרמאל (12)
The adoption of the former text proceeds from the assumption that bb 

 ‎ so that this word in fact would occur 30רמאל ‎ is only a clerical error forץרא
three times (WE.). ותחת‎ would then be a mere corruption of ,הנורבח‎ since it can- 

not well be translated Zo Ais home. KL. develops from GV and Al, though by 
very bold methods, the fine reading: הָצְרֶא‎ "55 DRn vano לֵאָרְׂשִי[‎ nada רטאל‎ |, in 
which at least the pan ‘bb is put to excellent use. 

 ‎ If this emendation 35םא יכ. ‎ `Yךַאיִבָה ‎ following 6 ev un ardrnc; Mתאיִבַה םא יכ, (13)
be not adopted, םא יכ‎ must be stricken out. naa M55 would also be possible. 

(15) AY Dyb, following 6; Al wx Dyn. 
v5 Q*ré; Kethib .שול‎ 

(18) DYN, following 6 oWow; M y'en. 
(19) nx both times without the ףקמ‎ of M because it is not to be connected with the 4o 

subject following, but with the predicate preceding. 
(20) mW xd, correctly DR.; M .םישנאל‎ 
(22) ng, following 6 rapefevovro; Al .אב‎ The omission of the מ‎ is easily expli- 

cable before .דודגהמ‎ 

(25) Kon, following 6 A odx; M omits. The omission is readily explicable after .ךולה‎ 45 
6 translates םולשב‎ instead of ,ךולה‎ probably conformation to vv. 22.23. So DR. 

 .‎ qs, following 6 èx mAaylwv (cf. Lev. 1,11; Num. 3,29.35); M FIAרעשה (27)

wbnnrby; Al omits bx, which can scarcely be dispensed with (WE.). 

 .‎ ‘nx, following 6; M vnsבָאּוי

(30) Perceived by WE. to be a gloss. 50 

(33) moon, with WE.; Al non. 
(39) pb mehr; Al jp .ַחּושְמּו‎ Emended according to WE.'s suggestion, except that 

for 7985 (WE.) the infinitive is used. Nothing better has thus far appeared. 
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(24:25?) 

(255) 

(26) 

(4) 

(6) 
(8) 

(9) 

(10-12) 

(13) 

(15) 
(16) 

76 HD 2 Samuel DEH 1,23—2,16 

since there the maidens are to mourn the loss of the spoil spoken of in 2229. 
On this account the true position of these two lines can only be between v. 23 

and 24. 

The first half-verse is wrongly divided by the accents at םהייחב‎ ; the first member 

ends with .םימיענהו‎ The second halfverse constitutes only a single member; it 
must be separated from v. 23, and, unless a parallel member has been lost, is 

to be connected with 22*?-> to form a three-membered verse such as appear also 

in 2Iabz and 24. 
After the appeal to the women of Israel to mourn for Saul, follow the words of 
a dirge constructed in the elegiac measure (with longer first member) in 25°. 
In 25° it is the poet himself who speaks again, as is shown by 26°. 

is unintelligible, KL.'s 7N102 quite self-evident. GL eic bdvarov indeed,ךיתומב-לע ‏ 
only evidences the same difficulty and the same attempt to make sense; moreover,‏ 

it is hazardous to follow GL or any other Versions here, because the difficulty‏ 

of the text gave occasion to great liberties. The corruption is manifestly very old.‏ 
There is the less justification for emending NS mhp from GL Erpaunarioang‏ 
euo, since the verbal form is impossible (*n55tm, or nbn, would have to be the‏ 

is not to be thought of). A simplerהלח ‏ form, though there is no example of it;‏ 
would have been pas-יב ‏ change would be 55m nos *35. Of va) then the letters‏ 

sed over before 'p3, and the 5 filled out as 5y. The line then forms with 26% 2 

one verse. 
The difficult nn) is superfluous and even disturbing to the sense of the se- 

cond halfverse, and destroys the balance of the members. Kl. is, there- 

fore, right in connecting it with the preceding member. Only this should not 
begin with ,ןתנוהי‎ but, in agreement with the accents, with .תמענ‎ Moreover we 

should probably not pronounce nns5»3, but, so long as nothing better offers, 
read nip}, as a re-inforcement of .דאמ‎ 

Before ורבק‎ Al-+- Wx. Here it is stricken out with WE. in order to get a pos- 
sible sentence, without professing to have restored the original reading or to ac- 
count for the origin of the error. Of other conjectures תודא-לע‎ for רמאל‎ (KL.) 
is better than the transposition of רשא‎ after רמאל‎ with appeal to 6 A&yovres óm 
(Dr. KI). 
nnn with WE. DR. Kr. instead of Al nsi7. 
bpavhy, cf. 1 Chr. 8,33; 9,39, here and hereafter instead of  nva-wx. See for 

further justification WE. and DR. 
wesn, with KOHLER, KAMPH. Kr. Kr. following €, for 348 ;יִרּושָאָה‎ TH. Ew. WE, 
with 33, nun. 

WE. has perceived, that 10* and 11 are glosses, which destroy the direct connec- 
tion of 10° with vv. 9 and 12. They were doubtless inserted simultaneously in 
order to make prominent the change of rulers after the pattern of the frame- 
work of the Books of Kings, in like manner with the empty formula in the case 
of Saul, 8,13,1. The material for v. 11 was furnished by 5,5*; whether the 

certainly erroneous data of ro* have a source, we do not know; but 4o may be 

explained as a round number, and DAY as a duplication of ,םינש‎ filling the place 
in the formula originally left blank as in 8,13,1. So WE. 

mans, following 6; „M. 
After ןועבנ‎ 41 + 11m. It cannot be harmonized with the suffix of םושנפיו‎ and is 
here stricken out as a parallel to the suffix. Possibly another word may have 
stood in its place; WE. suggests as an alternative nt^nz, KL. reads nh. 

 .hi;‎ see on v. 8י‎ , following 6; M nya-wלַעָּבְשיִאְל
T, following 6 tA xapi; M. 

Dsg, following 6 viv ériBovAwv; M .םיִרָצַה‎ 
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5 is either evidence that the word was anciently taken as a proper name, or be- 
came the occasion of it. 
xypy Q°ré, corresponding better with העמש‎ of 13,3 than the K*thib ‘yow, which 

should doubtless be read ‘vbw. See as to such variations of proper names, WE. 
De gent. et fam. Jud. &c. 1870, p. 375q. Here we have besides the variant ,המש‎ 8,16,9. 5 
=b), the easiest emendation for M 119, Chr. 1791, but before it only 5x. 

The section 23,8ff. is tentatively introduced at this point. 
bana לָאיּרְבַזְרב‎ Syavs, instead of the impossible form of the text in M naya בשי‎ 
“bann, is obtained by contribution from three sources. 6, with ]680006 6 Xava- 10 

vaios, proves that (לעבשא) תבשבבשי=תשבשי =לעבשי‎ ; to which םעבשי‎ in ı Chr. r1, 11 

and 27,2 gives additional evidence. 6 also attests the presence of the article (to 

which the n of Ml gives its support), and thus that ינמכח‎ was taken as a gentile noun. 
Its omission in 1 Chr. 11,11 is readily explicable from the ןב‎ preceding (ינמכח-ןב)‎ 
but since ינמכח‎ cannot well be a proper name, and the article moreover has 15 
adequate support, this ¡3 requires us to supply the name of the father, which we 
find in 1 Chr. 27,2: .לאידבו-ןב םעבשי‎ Complete certainty here, as in the case of 

many names of the list, cannot, of course, be attained. 
ne5wn, with WE., necessary from the context. M ww, 1 Chr. 11,11 .םישולשה‎ 
manng à Wy, with Chr., cf. here v. 18. sl unintelligible (Q*ré *33»7) ונצעה‎ f». 20 

 ‎ of Chr., since the 300 in v. 18 are attributed toשלש ‎ correctly instead ofהנמש,

the less valorous Abishai. 

ans Q*ré; K*thib .דחא‎ 
 וירחאו ‏Q*ré; K*thib ורחאו.

\ K*thib and 1 Chr. 27,4, against 115 Q*ré and 1 Chr. 11,12. 25 

nhsn, both passages in Chronicles, against יחחא‎ j3 of Al, a mere clerical error. 

 .‎ Q*ré and 1 Chr. 11,12; Al without articleםירבגה,

Nin, supplied from 1 Chr. 11,13 (also GL); Al.הָיָה ‏ 
'by Deyo, with Chr.; 4 's3 .םֶפְרחְּב‎ The i is also attested by GL. 
pmp), with KL., following GL mpd mpooumov abrWv; M. 30 
ain), with KL., following GL; Al omits 1. 

wing) Q rê; K*thib .ורחאו‎ 
nan, following v. 33; 1 Chr. 11,34; M'g. On אנא‎ cf. WE. on v. 24ff. 

mn), so with BOCHART and KENNICOTT most moderns, cf. Jud. 15,9; M mn. 

(18.19) noua, with WE. following S; M ,ישלשה‎ Q*ré and 1 Chr. 11,20 .השלשה‎ In like 35 

(19) 
(20) 

manner םישלשב‎ at the end of the verse and םישלשה‎ at the beginning of the verse 
following, for השלשב‎ and .השלשה‎ 
137, emended in accordance with the similar passage 1 Chr. 11,25; 41 27. 
on ,שיא‎ following 6; Al and 1 Chr. 11,22 bn wT. 
bיn‎ Q*ré; Kethib .יח‎ 40 

 ‎ is supplied from 6 and isינב ‎ So with Kr. Theבָאומ לַארַא. ‎ “NT 22; 48םָאֹבֲחַמלֶא
demanded by the contrast with .יראה‎ It is clear from the following clause of 
the verse that we have here to do, not with a proof of valor against enemies, but 
against wild beasts; the former does not follow until v. 21. The opposite 
supposition has perhaps contributed to the disorder of the unintelligible text, 45 
from which KL. has with great probability restored the original. 

on account of the similar formהיראה ‏ Q°ré; to be preferred to the K*thibאה ‏ 
above restored.‏ 
san, Q*ré and Chr. (רובה)‎ against ראבה‎ of the K*thíb. 
mip wx. The first word Q*ré (also 6, Chr.) for the K*thib ;רשא‎ the second with 50 
1 Chr. 11,23 instead of 41 .הָאְרַמ‎ Chr. adds thereafter .המאב שמח‎ 

(22) nwbw should probably be read instead of the השלשב‎ of all witnesses to the text, 

unless we prefer to read with 3 .םישלשב‎ 
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(1) yay, following 6; M. 
0273, following 6; A. 

 ‎ following 6; „M, which here makes nonsense. Here and in v. 1לַעָּפְשיִאְל (2)
the name must have been stricken out after the interpolation of v. 4, in order 

to remove at least before this verse the contradiction between Ishbosheth and 
Mephibosheth. 

(4) See after 9,3, whence the verse was taken; in fact 4* is a repetition of the last 

words of 9,3 on account of which this clause is omitted in both places. 

(6) The first halfverse as far as ‘nl, following © xai (bou  066קשקט‎ rod olkou 

éxd@aipev mupovs kali éviotazev xai 66006086 ; M n'en mp) man TATY ּואָּב‎ nim 

Ubhn-ow in". Cf. WE. and DR. 
(10) Before יתתל‎ M + ,רשא‎ with great injury to the sense. It should be simply stricken 

out with WE. 

(2) wzm איִצּומַה‎ nun Q*ré; Kethib יבמהו‎ 'b .התייה‎ 
 .«‎ following 1 Chr. 14,12 and 6; Al omasםָהיַהלֶא, (21)
(23) DNNIP», following 6 elc cuvdvtnow aùtův, 1 Chr. 14,14 ;םהירחא‎ Al. 

ab, with DR., restoration of the correct form for M 2307, which arose by repetition 

of ה‎ from הלעת‎ after םתארקל‎ had dropped out. 
D27, following Chr.; Al without article. 

(24) mysy, following 1 Chr. 14,15; Al without article. 

(25) yy335, following 1 Chr. 14,16 and 6 dro l'apauv; 41 pas. 

(15) 333 120^, appears in Al as 333 [Q*ré ws] ובשיו‎ at the beginning of the following 
verse and is intended there to represent a Philistine name. WE. has reconstructed 
the true reading from בגב המחלמה‎ my "nm in vv. 18 and 19, and found its ori- 
ginal place. 

(15.16) +++ +... A has at the end of v. 15 the words lq gy. WE. rightly concludes 
that there are concealed here the name of the Philistine of whom v. 16 speaks, 

and perhaps a verb like np), ¿hen arose N. N. who was of the race of the giants. 
When later the misplaced בגב ובשיו‎ assumed this function, the two words of the 
received reading were developed out of the above, to afford the desired explanation 
why David should require aid. So Dr. also. Kt. who by appeal to Aabov viós of 
GL seeks in ,דוד‎ read as ,דוד‎ the original form of the name, prefers to place ובשיו‎ 
233 directly before דוד‎ op“, which is possible. KL. proffers a totally different 
solution which is even more lacking in internal than in external probability. 

 -‎ throughםיאפרה ידילימ), ‎ according to the orthography of 1 Chr. 20,4-8 (in v. 4אָפְרֶה, (16)
out instead of הָפְרֶה‎ of M. 
Map, with KL. following 8,17,5.38, for M top. If we should seek to interpret 
the latter as spear, it cannot have been of brass. The name of the weapon is 
doubtless to be looked for in ngyn, which is here replaced by dots, since new 
armor is bold and has little meaning. 6 has instead xopúvn club. 

bp, following 5 cixAwv; 41 Spin, a scribal error occasioned by .לקשמו‎ 
(17) Before ,רמאל, 4 +- ול‎ which is not rendered by 6. ול ועבשנ‎ gives a false sense, 

 ‎רמאל. ‎ probably comes by dittography fromול
(19) “Y, Q*ré in 1 Chr. 20,5 (K*th. (רועי‎ ; M here Dyk .יע‎ Of this the DN crept 

in from the end of the verse, and ריעי‎ was subsequently adapted to it. GL also 

has only laddew. On the other divergences of the text of Chr., which endeavors 

to harmonize this with the story of David and Goliath, (the latter having been 

made up of the material of our passage and contradicting it) see especially 
DR. 

(20) mb, following 1 Chr. 20,6, for M ןידמ‎ (Q*ré jig, so also 6). 

(21) 88779, following Chr., see on v. 16. The retention of the ה‎ of the article after 
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cerned, since these according to 13^ were precisely not in Bethlehem, but en- 
camped between David and that city, in the plain of Rephaim. Cf. moreover the 
mn of the genuine text with בצמ‎ of the gloss, 
asap K*thib; Q*ré Yan. 

ning, following 1 Chr. 11,19 יהלאמ‎ and GL rapa Kupiov; Al omits .מ‎ 5 
n" Ni emendation of KL. for Al 077, which would require the insertion of an 

 .‎ from Chr., whose text, however, has been expandedםישנאה ‎ afterהָּתְשֶא

xal cuvrrrarev, the my is stricken outףסאיו, 6 ‏ To suit41 דוד דוע ףסיו. ‏ ADRN;דוד ‏ 
with WE.; it was either drawn from the misread verb (cf. 5,22) or arose by ditto-‏ 

 ‏graphy of דוד.
o 

) TYD), with WE. for M sor; it is not sufficient to point Ton (TH. DR). 
At the close 48 and Versions + 137 Ti ,אוביחאל מאל‎ certainly to be stricken out 

with WE., either as a gloss, or as an accidental dittogram from bz which was 15 
afterwards adjusted. 
The second halfverse דוד‎ vy איה‎ is a palpable gloss. 

 ‎ A new attempt to make sense of the impossible-תאו רונצב. ‎ 1933; Alתא
text. It is quite certain from the preceding clause יסובי‎ 525755, that the slaying 

of the Jebusites — according to 7*, naturally, after capture of the city — is not 20 

regarded as a matter of course nor as commanded, but as forbidden. For in 

point of fact the Jebusites, as is well known, were not destroyed but spared 
(c. 24); the population of the capital was not created anew but merely added 

to, and this was one of the wisest of David's acts as a ruler. But such an 

unusual prohibition can only be ensured by threat of severe punishment, for 25 
which the preceding clause also gives evidence, and this must be expressed 

by the group of letters .רונצבעניו‎ The suggested emendation has at least the 
merit of being extremely easy. That the phrase does not elsewhere occur, 

and moreover the neck is not elsewhere used as the place of mortal wound, 

is no objection, inasmuch as execution by beheading is quite common (cf. only 30 

2 K. 6,32; 10,611). For y33 hurt, smite see Gen. 26,11; 1 S.6,9; Job 2,5 &c.; 

for the 1 of the apodosis cf. especially A. MULLER, $ 521%. 398. The suffix is to 

be derived from the ,תאו‎ whose ו‎ is incorrect, since the clause must give the 

reason for the foregoing prohibition. 

TI ,אל; 4 ואנש‎ Q°r& gay. Both are impossible. The clause must give an 35 

ironical reason for David's magnanimity, derived from the arrogant taunt of the 

Jebusites, and this it can scarcely do otherwise than in the form האנש אל‎ 

with v53 as its subject. With the lame and blind David wages no war, they are 
no adversaries worthy of him — this is the sense. The fact that a later age had 
no comprehension of this and made out of it the opposite, is easily understood. 4o 

The second halfverse has been perceived by TH. (also by WE. ef al.) to be a 
gloss occasioned by misunderstanding. 

mn, following 6 xai ukobóunoev abrhv [mómv)]; M jan. 
See in c. 8. 

 ‎ is based on 1 Chr. 13,6 nn5ys, which 45מ ‎ The canceling of the'הייַלעַּנמ. ‎ Al'היזתַלעַּב;
is then explained by .הדוהיל רשא םירעי תירקדלא‎ As the original text WE. then 

restores 'nby3 from Jos. 15,9. But since there and in vv. 10.11 we have on the 

contrary ,הלעב‎ and in 15,60; 18,14 bya np is rather to be regarded 35=הלעבו‎ 
 .‎ seems to deserve the preferenceתלעב

The second DY is stricken out in accordance with 6. For the rest, the whole re- 50 
aive clause may come from a later time. 

tn) might easily be read vs) (WE.) or vns (6), but a proper name is more 

probable in conjunction with Ny. 
Sam. 11 
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23 (23) The first half-verse seems to be a gloss in imitation of v. 19; the second con- 

nects far better with v. 22. 
(24) ond man, following 1 Chr. 11,26; Al has no b. 
(27) ‘220, following 1 Chr. 11,29 and 27,11; Al an. 

(28) For ןומלצ‎ Chr. ¿bidem has by, GY poy, GL .ןמלע‎ It is difficult to decide. 5 
(29) “on, following 1 Chr. 27,15; Chr. 11,30 90; Al here 397. 
 .‎ following Chr. (11,31; 27,14); M without articleינתערפַה, (30)

nn, following Chr. (11,32); 41 “17. 
 ,‎ abyıas. The Abi-baal is derived from 1 Chr. 11,32'עה ‎ 5y373N; Mיתברעה-תיִּב (31)

5w^28, compared with 4. In the remaining ןוב‎ of M KL. has acutely perceived 10 
the m3 of Beth“Arabah Jos. 15,6; 18,22. 

 .‎ of 1 Chr. 11,33; Al amanימורחבה ‎ with DR., followingיִמְרְחַּבַה,

(32) xd .ןשי‎ M and Chr. have before it ‘2, beyond question by dittography of 
the three letters preceding, and to be stricken out with 6L. 7, inferred from 
the nz of Chr. by KL., following Num. 26,48 (so also DR.). 15 

(32.33) The last word of v. 32 with a ןב‎ following should be joined to v. 33, as Chr. and 

(6L prove. 
(33) The second W195 following Chr.; MONNI. 

(34) ‘on ma, KL. DR. for M מהךןב'‎ (cf. 20, 14ff.). 

(35) mun, K*thib and Chr. (11,37), against sn Q*ré. 20 

 .‎ Q*ré and Chr. (11,39), against *NU3 of K“thibאשנ, (37)
(38) wn, twice for 41 יִרְתִיַה‎ with TH. KL. DR. (cf. 8,30,27; Jos. 15,48; 21,14). 

(39) The number 37 should include, as it seems, all those who have been mentioned; 
1 the three of vv. 8-12, the two of vv. 18-23 and the following list. We obtain 

then, including Elikah v. 25, whom 6 and 1 Chr. 11,25 do not mention, 36; 25 
without him, 35 men. WE. would reckon in also the three unnamed heroes of 
v. 13ff. and then subtract from 35 十 3 一 38 the last, Uriah. The total, however, 

is probably older than the displacement of v. 13ff. Where the error lies, can- 

not be certainly told, though parallel cases are not lacking in the OT. Cf WE. and 
Dr. — The place assigned to the whole passage is corroborated by the fact 30 
that by means of this list we now know in advance about many a hero of the 

following narratives. 
(13-17%) That vv. 13-17* are foreign to the connection in which they stand, and that 17^ 

must join immediately to v. 12 has been observed by WE. It is easy to see why 

13-177 was intruded here. The םירבגה תשלש‎ of v. 16 appeared to be the same as 35 
the Three whose exploits are related in vv. 8-12 (cf. vv. 8.9), to which 17^ forms 

the close. In reality, however, the article in םירבגה תשלש‎ v. 16 only refers to 

the םישלשהמ השלש‎ v. 13, so that the heroes of 13-17* are not /he Three of 8-12 
but three nameless members of the Thirty. The story of their deeds would 
stand appropriately only after the catalogue of the Thirty, and this, rather than 40 
after v. 23, is probably the original position of the passage. Its character is quite 

the same as that of the rest of the chapter. 
(13) nube Q*ré, 1 Chr. 11,15, 6; K*thib .םישלש‎ 

After םישלשהמ‎ Al and Chr. have in addition ,שאר‎ here stricken out in accord 

with 6. $ also does not reproduce it but renders instead of "1 שהמ'‎ only a 45 

 ‎ appears to have been interpolated by way of explanationשאר ‎ jb. Theםירבנה
from v. 18 (misunderstood), when this premature reference was made to //e 
Thirty. 
87°», following Chr. and 6L eic tiv Terpav instead of M sp. 
niy, for Al mph, see on N,22,1. Here this emendation is directly confirmed 50 

by v. 14. 
(14) Beyond question a later explanation, and in fact partly superfluous, so far as 

David is concerned (13%), partly incorrect, so far as the Philistines are con- 
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7292 7937. According to the context ךדבע‎ alone would seem to be preferable, 
the next place would belong to M. 
wng עיִדֹוהְל‎ after nwy, suggestion of REIFMANN (in DR); Al at the end of 
the verse. 

(22) mm ww, following 6 Kópie xópié pou, which strictly corresponds to ינדא‎ mm, 5 
it is probable, however, that the prevailing divine name of the passage stood here 
also, as well as in v. 25, where 6 gives only kúpié pov. Al in both these places 

 .‎ mm, which in Chr. is inserted throughout in place of the original nameםיהלא

(23) In this verse and indeed for the most part also in 6 and Chr. all the relations 
have been distorted through a misconceived religious scrupulousness. The pre- 
sent text has been essentially reconstructed by GEIGER and WE.: לארשי‎ 1 

of M ^5 is found in 6 and Chr.; ns for דָחֶא‎ only in 6 Ado; the singular 

727 instead of M וכלה‎ in Chr. (6 1255); qb is a convincing emendation of KL.'s 
for M ,םיהלא‎ Chr. ;לאה'‎ Dm) for M m3) is inferred from the context; nib is 
given by Chr. (with wrong pointing) for Al 753737; the important 13) by Chr. 
and in the form ךשרנל‎ (rot éxgaAeiv oe) by 6 instead of M 73185; iby instead of 
799 and \ instead of Al nti are again inferred from the context. Al nu רֶׁשֲא‎ 
Dmybb 75 before ,יונ‎ is a gloss not introduced until after the corruption of the text. 
A very instructive case. 

(25) See on v. 22. 20 

o 

5 

(1) siss eee, M MRT amb. The rendering ¿he bridle of the mother-city appears 
suspicious for the reason that this could scarcely mean anything else than that 
David took now into his own hands the hegemony previously exercised by this 

or that Philistine city over its sister-cities. The fact that this is historically im- 25 

probable is of less consequence than that we should expect (1) instead of the 

second םיתשלפ‎ the name of a city; and (2) the transferal of the hegemony to the 
city of Jerusalem. M is, therefore, hardly to be accepted in spite of WE.’s posi- 
tive defence. 1 Chr. 18,1 reads היתנבו‎ nanx; it can scarcely be granted to WE. 
that the mention of the tangible and permanent results of the humbling of the 3o 
Philistines 一 for this, and not ‘something wholly exceptional,’ is what it would 

be — is not to be expected here. KL. tries to obtain from the two texts nng 
np nins. 

(3) 2875, following Chr. and 6 emorñom against M 37). : 
1733 K*thíb is sufficient as against the explanatory nb 1732 of Q*ré, 6, Chr. 35 

(6) The second halfverse is premature, borrowed from 14°. 

(7) by, following Chr.; M dx. 
(8) nabs, following Chr. nn3abi and 6 xai èk Tic Maofax, where the ב‎ appears 

immediately before n, (cf. Gen. 22,24). M next. 

(9) 3yh, here and in v. 10 and 11 for ‘yh of Al, following 6 Oovov and Chr. 4o 
(10) 57179, following Chr. and 6 leddoupav instead of M nn. 

(11.12) See on v. 13. 
(12) nib, following Chr. and 6; 41 Dyn. 

(13) M םש דוד‎ vy inspires no great confidence; the expression seems too brief. The 

original phraseology seems to have been mutilated by the interpolation of 45 
verses 11.12, KL.'s emendation םלש דוד‎ vy" has much to recommend it, but 

seems to require the assumption that some words have fallen out. 
 ‎ו. ,‎ following 6; Mובשבו,

psn 727, following Chr. (where in turn, the preceding םרא .. .ובשבו‎ is replaced by 
 ‎ and 6 xal ev tH Avardumreıv abröv émdratev thy "Ibovuafav (where 50היורצ ןב ישבאו)

only DAN תא ותוכהמ‎ is wanting). But precisely these words make it easy to under- 

stand the skipping of the one clause in Al, the other in 6 and Chr. The ובשבו‎ 
of 6 became in Chr. “bam, and this received the supplement mms .ןב‎ 



82 -4t«6€ 2 Samuel DER 6,3—7,21 

6 (3.4) At the end of v. 3 M has further nwan, then at the beginning of v. 4 the 

words והאשיו‎ as far as 19233 from 3%. It is clearly only a case of erroneous repe- 

tition. The words are wanting in 6. 
355 yy), supplied by DE W. and TH., wanting in Al and Versions. 

(5) oq: ty, following Chr. and 6; M nyny *s». 
 ‎ following Chr.; M 123, 6 Nubaf. Although the reading of Chr. may beןּודיִּכ, (6)

uncertain, it is at least more probable than that of Al. 
m ns, following Chr. and 6 thv xeipa autod; M. 

 -‎ following Chr.; 48 a quite unintelligible bwy, probably mutilaןוראה, ‎ toרשא לע (7)

ted from the former, omitted by GY. 
DON *355, following 1 Chr. 13,10 and 6 éviymov 00ד‎ 0, beside which 6 ex- 

hibits also the text of Al, םיִהְלָאָק ןורָא‎ DY. 
(8) 33, following DR.'s suggestion on &,15,11, where the case is precisely similar, 

WE. proposes %9 but recognizes that 4l’s vl is not wholly untenable. 

(16) The mm at the beginning is at least peculiar. 

(21) "ps, following 6 ópxrioouat; Al. 

(6) bמַאה‎ to Ygor with KL., following 1 Chr. 17,5 and supplying ,ןכשמהלא‎ which has 
there dropped out. Thus only does the necessary sense of she/ter under strange 
roofs find proper expression, whereas Al ¡2Yb2 Saka expresses a wandering about 

in and with a shelter delonging to it, corresponding to the later fiction of the 
 -‎ dk in P. Perhaps the present text in Sam. contains an intentional adapדעומ

tation to this conception. 
 .‎ following Chr.; Al dawיטפש, (7)

(9) After nw, 48 + 513, stricken out with 6 and Chr. 
(11) arme following 6; M and Chr. .לו'‎ 

15, and Yak, with Ew. WE. ef al; M DE and PIN. 

Um, which will not serve. mm is wanting in the text of41 הוהי 72 ‏ mo wnךל ‏ 

Chr. 75 138}; but we have here to do not with a previous promise, but with one‏ 

which is now given him contrary to his own purpose. 72 Tam arose by accident‏ 

from the text above restored, from which both Al and Chr. have been derived.‏ 

(12) mm, following 6 and Chr.; Al. 

(13) The verse is a gloss, for the reason that it perverts the true antithesis ot thou 

for me, but I for thee into the false one not thou, but thy son. The resumption 
of the thread of 12^ in 13? also gives evidence of the same thing. So WE. (BLEEK#, 
p. 223), whereas in his Text der Bücher Sam. he allowed himself to be stopped 
halfway by the later passage 1 K. 5,195, which is only derived from this 

gloss. 
(15) Vox, 6, Chr., more characteristic than Al vio). 

25d הָיָה‎ We, following Chr.; M 72999 יִתריִסַה‎ Ws ANY DYD. 
(16) ^35, following 6 évirmiov éuo0; M 7255. 
(18) KL. is probably right in proposing to point from here to the end of the chapter 

 .‎ WIRהוהי ‎ instead ofינדא
(19) DINA תרוד‎ UN, emendation of WE.'s after a hint of Ew. and BERTH. on the 

basis of the text of Chr. (8, 17,17) אה'‎ Yin» *ón'w? and of 41] אה'‎ NYA .תאו‎ Some- 

what bold, but easier from the point of view of textual criticism and in better 
accord with the context would be 078 תרוד יִנָתיִאְרַהְו‎ and wilt cause me to see Sc, 

(vis. in my descendants). 
The word lost from Al after ,םדאה‎ which in Chr. is perverted to הָלֵעַּמַה‎ is indis- 

pensable; it has been adopted by WE. in the form mbyp>, but is better read 

according to the expression in v. 16: D999. 
(21) 7129 Ways, following 6 did tov do0Adv cov Teroimkac, for WE. rightly recognizes 

in the continuation in 6 an interpolation based on Chr. .ךבלכו ךרבע 'עב‎ Al עב'‎ 
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(9) 

(10) 

(11-13) 

(12) 
(13) 

(14) 
(15) 

(15-17) 

(16) 

24,9—16 HID 2 Samuel sn 85 

HITZ. (Gesch. Isr. p. 29), the latter by TH.; 6L now affords the desired confir- 
mation Xerrıeiu Kabnc. Instead of np, nep is also possible. 
3220 773, with WE. for 2%30) P) of Al. KL. ובסיו‎ y. 
After ןודיצ‎ GA and 6L add tiv uerdAnv, perhaps to be adopted with KL., follow- 

ing Jos. 11,8; 19,28, as nay; the loss of the word would be comprehensible be- 
fore .ואביו‎ : 

The numbers are, of course, of no authority; Chronicles (8,21, 5) actually gives us 

1,100,000 and 470,000. There is a remote possibility, by striking out there nox 

 ‎ of restoring the original and approximately credibleו תואמ עברא, ‎ andו םיפלא
100,000 and 70,000. 

Dp > INN, following GL perá radra óm. GV peta TÒ Apıdunoaı seems to in- 

dicate "bb ,ירחא‎ which is possible, but not so good, and probably is based on 
emendation. M, .כ‎ 

Nothing but the transposition here effected: 10. 115. 12.13.11. 13. 13°. 14, gives 
an intelligible sense and saves unnecessary changes. The derangement arose 

from the desire to have the words of JHvH's message come directly to David 
rather than to the prophet 
meta Chr. (v. 10); At bon. 

wibw, following 6 and Chr.; Al paw.םינש ‏ 
TS is the simplest emendation for fH .ךירצ‎ Chr. has after JY, ,ךיביא ברחו‎ 
whence WE. derives Pan ,ברחו‎ Kr. simply .ךפדר ברחו‎ But Chr. is based upon 
an emendation of the perceived difficulty. In reality ine adversary, for the mo- 

ment indefinite, whoever it shall be, is none other than Absalom, just as the 

three years of famine follow immediately in 21,1. Perhaps the offer of a choice 

among alternatives marks a later stage of the history; but at any rate those 

grievous visitations of David's reign are here included in the allusion. When 
this is recognized, the transposition of this passage before 21,1-14 and of the 
two together before cc. 9-20, for which there are many reasons, becomes an ab- 
solute necessity. 

vom Q*ré; K*thíib .ומחר‎ 
"n2" to ops, following (6 xai é£eAé£aro éaut® Aaveıd tov gdvarov Kai fjuépot 

Sepiguod Tupmy [an interpolation follows, 15* in Al] kai fjpEaro h 02000 Ev TH 

Maó; Al and Chr. 5s 137 ny jns, then in 41 further דעומ‎ ny Spare. Al- 

though this clause can indeed be connected with the reading restored from 6, 
it is on the twofold testimony of 6 and Chr. to be stricken out, especially as 

 ‎ in the present context admits of no certain explanation. The questionדעומ
whether the clause in some other form may have belonged to the original text, 
remains open; KL.'s דעומ‎ ny nyen is unsatisfactory. 

'The verses are mutilated, and confused by transposition in the same way as 

vv. 11—13. The first fact WE. perceived. The way in which ךאלמה‎ halts after 
mm nbw in Al (beginning of v. 16) proves that the word was added later, hence 
it is here stricken out; M ayyb nb" in v. 15 is strange; nb" with a subject 
would be more probable. 'This is here supplied from v. 17, because the reading 
thus obtained םעב הכמה ךאלמה‎ nb" comes the nearest possible to Al םעה‎ jb nb. 
Of course, we have no sort of assurance that the original text has thus been re- 

produced; but there is no ground for Ew.'s conjecture, approved by We., that 
that here and in v. 1 Satan was the original subject of the verbs. — Further- 
more JHvH's repentance has no meaning until after David's humbling of himself, 

and equally David's prayer must come before JHVH's repentance, moreover 
v. 18 requires direct connection with v. 16. Therefore v. 17 certainly belongs 

after התחשל‎ in v. 16. 
Many; Qeré MNI, K*th. mamen. The article is impossible with the proper name; 

 ‎ ni DY would be admissible (cf. GES. $ 90,2, c). The form of the name'א
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3 (2) n» O°ré; Kethib .ודליו‎ 
(3) 3855, so M; but the text is doubtful because the last three letters of the name 

are the same as the first three of the word following. Chron. (&,3,1) reads 
 .‎ 6 Aadouiaלאינד,

San) Q*ré; K*thib .לגיבאל‎ 
 -‎ a superfluous addition, even if the reference were to Miתשא, ‎ Al 171תשא; +++ (4)

chal, David's first wife (TH. Kr.) Unless we are willing to cancel both words, 

the name of a former husband must have stood in place of דוד‎ as in v. 3% (so 
WE. DR.). 

5 (13) mex» ;םישנליפ‎ Chr. א)‎ ,14,3( has only ,םישנ‎ 6 yuvaixas kai rallakdc. WE.'s con- 
jecture that originally only םישנליפ‎ stood here has much in its favor; but in that 

case probably המלשו‎ in v. 14 ought also to be stricken out. 

puma, following Chr.; Al .ריִמ'‎ 
(16) ym5v2s, following Chr. (8,14,7); Al ym5m. See on 2,8. 

8 (17) 

(18) 

24 (1) 

BORI TYPI mai, rightly restored by WE.; M ;רתיבא-ןב ךלמיחאו בוטיחאדןב‎ 
3 gives at least Toenga .רתיבא‎ There is no reason for placing קודצו‎ at the end 

with WE.; the list can hardly be so old that the place of honor would not al- 
ready have been given to Zadok. See this order in 20,25 also. 

Nwiwi, and 2 S. 20,2(א,18,16) ‏ following 1 K. 4,3 supported by Chr.אָשיִשְו , ‏ 
me.אישו; 41 ‏ 

many, following Chr.; Al .כהו'‎ 

The first half-verse unquestionably connects with 2r, 14, and affords sufficient proof 
that 21, 15-23,39 are interpolated in their present position. It is, however, not 
older than this connection (21,14; 24,1), and if on independent grounds it ap- 
pears (cf. BUDDE, Richt. u. Sam. pp. 256ff. 264f.) that c. 24 originally stood be- 

fore 21, 1-14, this clause must have been added at the time of the transposition 

[or itself have been transposed(?) — BACON]. On this occasion the second half 
of the verse also must have suffered injury; a witness to the fact has been pre- 

served in the ,םהב‎ the only possible translation of which and provoked David 
against them (viz. (לארשיב‎ is unsatisfactory, and KL.'s suggestion םירבדב‎ equally 

so. I have treated it as a contraction of ,םהה םימיב‎ and supplied after no" the 
subject mm, which in 31 has been drawn into the first half of the verse. It will 
be difficult to discover an easier emendation, though we must admit the possi- 
bility that the alteration has been more radical. If the reasons for transposing 

the two passages be not admitted, only םהב‎ will require emendation. The read- 

ing of Chr. (8,21, 1): דודדתא‎ nb» לארשידלע‎ jov דמעיו‎ must be regarded as a dog- 

matic development. The fact that in Chr. no trace remains of the first half-verse 
might be attributed to the omission of c. 21,1-14. It must be noticed, however, 

that the Chronicler found cc. 21-24, with the exception of the songs, in the pre- 
sent order (Richt. u. Sam. p. 267), and hence, since 21, 1-14 did not immediately 

precede, its omission need not have involved any consequences for c. 24. So in 
the absence of v. Ia there may be a confirmation of the hypothesis proposed. 

(2) eb, following Chr., cf. v. 4; Al only .רש‎ 
of M; Al bw.ודקפו ‏ of Chr. andורפסו וכל ‏ in conformity withּוטש, ‏ 

 .‎ of Chr. would seem to be merely a facilitationףסי ‎ theףסיו; (3)
(4) aa by, following Chr.; 41 .לא‎ 

following GLS3; M *355.ינפלמ, ‏ 
(5) ye 'yo in, with WE., subsequently confirmed by 6L kai ñpiavro amd Aponp 

kal And; M pp) עב'‎ xm. 
(6) nyp Dana; Al unintelligibly "n mana. The former word was emended by 
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(6) 

(7) 

(9) 
(10) 

(12) 
(16) 

(18) 
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not even learn the name of Jonathan's son; it only casually comes out in v. 6. 
The clause also betrays itself as borrowed from c. 9 by the introductory words 

4,4%, which are almost verbally identical with the last words of 9,3. It may be 

that in c. 4 it is meant to prove, in preparation for 5,1, that after the murder of 
Ishbaal there remained no son of Saul capable of governing (so WE. in defense 5 
of its authenticity in c. 4); but none but a glossator could have attempted this 

so awkwardly; for (1) one case out of eight would not prove this (cf. 21,8); (2) 

the form of the verse is altogether positive, so that it introduces a new pretender 
to the throne instead of removing all; (3) Ishbaal is not dead at all, and the 

clause crowds itself into the midst of the narrative in the most awkward way. 10 
byan, for Al ;תשביפמ‎ see above on 21,7. So throughout. 

Josh. 13,26 137), taken for Debir137 אל, ‏ Instead of this in 17,27 writtenרבד ול. ‏ 
with 5.‏ 

jn@, following 6, the sentence is thus made possible as an expressionדוד ‏ 
of the narrator. Al .יִנָחְלָש‎ 15 

After ךלמיו‎ Al (6 also) has the name of the new king ;ןּונָח‎ this, on the other hand, 

is lacking in Chr. (8,19,1) and instead that of the old king שחנ‎ stands after 

non. WE.s inference is correct that neither is original. 
After הכעמ‎ Al adds wx Abs. Stricken out with WE., for the reason that Chr. 

calculates the two other numbers alone at 32,000 men, and moreover leaves out 

entirely .בוט שיא‎ The troops of Maachah are probably reckoned together with 

those of Ishtob; a later scribe discovered the gap, and inserted the empty for- 
mula as in N,13,1; 3,2, 10. 

N23755, following 1 Chr. 19,8; Al '3n 8337793 which so far as the sense is 25םירבגה ‏ 
concerned would be understood in the same way, namely, ¿he whole army (that‏ 

is to say) the Gibborím. But inasmuch as אבצה-לכ‎ designates the levy of Israel 
(cf. 8,16 with v. 18, and further v. 17 below), this would be at least ambiguous. 
The pointing Nay in the passage in Chr. strives to accommodate its reading to 
that of Sam. 30 

 .‎ na'שי ‎ Q*ré'שיב יִרּוחְּב, ‎ “una, following Chr. (v. 10); 48'שיב
was, with KL. following v. 14 &c.; 41 wax. The defective spelling ought to 
make no difference in the pronunciation. 
js, an emendation of KL.'s for M ^y. 
wy. This reading (cf. 8,3 Al) is confirmed by monumental evidence as correct 35 

as against רזערדה‎ which appears here twice and in v. 19. Cf DR. on 8,3. BAER 
uses 7 without any remark, although the manuscript evidence here preponderates 
in favor of %. 
nan, for Al nn, following v. 17, where the Q*ré incorrectly would cancel the .א‎ 
It is the name of a place. 40 

vs, following Chr. x7 wx; 41 ow yp. Al understands by בכר‎ horses, whereas 

it means members of the chariot corps. In consequence of this error it takes 
the next number for the horsemen, of whom it thus obtains an enormous number, 

while the infantry are wholly lacking; Chr. explains correctly but needlessly. 

[*] 0 

(1) oben Q*ré and Chr. (20,1); K*thib ,םיכאלמה‎ which would seem to be mere in- 

(3) 
(11) 

correct spelling. 
of 1 Chr. 3,5.לאימע ‏ cf. 23,34, corroborated as against EMaß of 6 byםעילא, ‏ 

man, with WE. Dr. Kr. for M qn, which alongside of wei ‘ni would be 

mere repetition (cf. 8,20,3; 25,26; 2 K. 2,4.6 &c., also 2 S. 15,21). 50 

 ‎ toתרחממו ‎ ona, with WE, following GLS; M incorrectly attachesתרחממו :אוהה ™ (12.13)

(17) 

v. X2; 

 .‎ may very well be epexegesis (so KL.)רוד ידבעמ,
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varies very much. The K“thib in v. 18 is ,הינרא‎ in v. 22 MYW, Chr. has every- 
where 198, the Q*ré in Sam. throughout mans, which may pass. 

(20) 198, following GL én’ aüróv; Al vo» is misleading, cf. GY napuamopevouevoug erdvuw 

abrod. WE. tacitly adopts וילא‎ as the correct text. 
After וילא‎ we supply Den t הָנְורַאְו‎ with WE. from Chr. 

(22) wv3 Q*ré; K*thib .וניעב‎ 
“8 Jay, with WE. for M mans, on account of the following .ךלמה‎ After רבע‎ 
dropped out ינודא‎ became .הנורא‎ 

(23) T$" expresses in conclusion the appropriate wish that the king may attain his 
purpose by building the altar. It seems preferable, therefore, to $Y proposed 
by WE., which introduces a different line of thought. 

(1) m1 nmacbyy ,לּואָשדלַע‎ following 6 Emil ZaovA xal émi rov olkov aUro0; M 'wrאל‎ 

meu nan. לע‎ for לא‎ is inserted here as in other cases merely for the sake 

of clearness; in the text of Sam. they are used for the most part indiscrimi- 
nately. 

(2) At the close M adds pm, stricken out with WE. (cf 8,15, 4). 
 .‎ Q*ré 135ל; (4)
(5) 3317/35, following Ó 650\60060004 Auac; M ]מש‎ 35. 
(6) “mar; Q*ré needlessly 715 

mm רַהְּב‎ 19323, restored by WE. (DR. Kr. also), making use of 6 Fafawv, for Al 

 .‎ ARY nyaי"ו ריְִּב
(7) An interpolation, occasioned by the transposition of the passage. It is clearly 

apparent from c. 9, 1ff., that David knew nothing of Meribaal's existence until 
after the death of the seven sons of Saul. 

53715, here and uniformly, following 1 Chr. 9,40; in 1 Chr. 8,34 933-3mbi 

41 ne. 
 ‎ ; Al nash. The name of Saul's son by Rizpah is the same in Al (save forלעבפמ (8)

the defective spelling) as that of the son of Jonathan. For the second part we 

should doubtless insert bya after the example of לעבשא‎ and לעבהירמ‎ ; whether 

the first part also was identical, or perhaps gave the pattern for the distortion 

of the other name, we do not know. 

215, following GLS, also some Heb. MSS, for Al 52%», a mere clerical error (cf. 

8,18, 19). 

(9) ny2% Q*ró; K*thib .םיתעבש‎ 
nm K*thib; Q*ré nm needlessly. 

 .‎ KL. DR. for Al maםינשארֶה
(9.10) At the close of v. 9 41 adds םירעש‎ vsp n*nn (Q°r¢ 'na). From the fact that in 

9 

v. Io in place of Al sp n5nnb, 6 reads םירעש‎ vsp תמ'‎ (in accordance with which 

the text is here emended) WE. rightly infers that the clause at the end of v. 9 

is an addition, probably at first a marginal explanation of .שארה ריצק ימיב'‎ The 
omission of the preposition, which the Q*ré supplies, is also thus accounted for. 

(12) mun at the beginning instead of M 35" can scarcely be avoided (cf. e. g. 9, 5). 

mayos mpy Q*ré; K*thib םיתשלפה‎ nv. 
 .‎ ntexy nm following 6 xai rà vv fjuaoOévruv; Alםיִעְקּוטַה (14)

 .‎ supplied by KL. for the sake of immediate connection with 9, 1יהיו ‎ v. Theןכדירחא
As soon as this position is recognized as the true one; it will be advisable to 
insert the word, although it is not strictly indispensable. Apart from this ןכ"ירחא‎ 
comes very awkwardly at the end; if it belonged to this passage we should 

expect .אל 'א רתעיו ןכ-ירחאו'‎ 

(3) The clause 4,4? above rejected from the context belongs beyond question after 

this verse as the conclusion of Ziba's address. As the text now reads, we do 
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cc. 13ff.; not until it has been stricken out can the summary disposition of the 
matter in v. 13f. be understood. It is a mistake for KL. instead of this to strike 

out these two verses, all the more surprising from the fact that he recognizes 

in 7^ from 588773 to 9% ויניעב‎ an interpolation completely corresponding to vv. 
10-12, only looking in the opposite direction. If these two edifying amplifications 
are younger than the parable, it is perhaps necessary to regard the latter also 

as an interpolation in the narrative and with SCHWALLY (ZAT. xii, 153ff.) con- 
nect 11,27 immediately with 12,155. 

 ‎וניעב. ‎ Q*ré; Kethibויניעב (9)
(11) 7995; the ` of M ךיער‎ can indeed be explained from the stem ,הער‎ but would seem 

here a mere clerical error occasioned by the similar forms continually repeated 
in the verse. For the rest a comparison with 24,13 (see ad loc.) suggests the 

question whether we should not read 3335, which would be more suitable for 
the son than the indifferent .ער‎ 

(14) ps3 as inf, cf. GESENIUS?5, $ 52,2, rem. 3. 

 ‎יִביאדתא. ^‎ with GEIGER (Urschrift, p. 267) WE. DR. Kr.; 41 vהוהידתא,
 .< ‎ Q*ré; K*thib withoutויתלמש (20)
(21) 3, with WE.; M 1393, which would give a possible though complicated sen- 

tence, but is refuted by v. 22. 
(24) nm, following 6 xai ouveAaßev; „M. 

Ap" K*thib; there is no reason to adopt the Q*ré .ארקתו‎ 

(25) now; Al nom. We. offers as an alternative to inl (TH.), םלשיו‎ in the sense of 
the dialects give over, and makes the same conjecture for 18,2. There we must 
now certainly read w5¥ with GL, but, on the other hand, םילשה‎ is certainly 

to be restored in 2 K. 6,11: לארשי‎ ]?b-o8 ּונַמְלָשַמ‎ "b instead of ּונְלָשָמ‎ b. But on 2 
account of the otherwise disturbing change of subject and of the absence of 
the suffix the passive is to be preferred. 

(26) own, with WE., as required by v. 27; M .הכלה‎ 
(29) To point b35b, following 6 MeAxoA (GA and GL tod Baoıkdwg avtúv, which has 

intruded into ØV as a doublet), instead of the n0399 of Al(WE. KL. DR. K1.) is not 
advisable, since David, although he might dedicate the crown of a foreign divinity 
to his God, could not have worn it himself; to make דוד‎ vas 5y יהתו‎ 6 only to 

the precious stone (KL.) is inadmissible. The suffix Zez (king) refers without 

difficulty to the people of Ammon understood. 
(30) yas mm, following Chr. (8,20,2), STJ; Al 12M). 
(31) To read with Chr. רשיו‎ instead of םשיו‎ would be the reverse of an improvement, 

since sawing cannot in any case be suitable to the axes. 

12993 Q*ré; Kethib 12563. 
vp, with Geo. HOFFMANN (ZAT. '82), also Dr. Ki. For the reasons see DR. 

(9) PS manng pM, with Kr. Kr. for M psm תִרָשַמַהדתֶא‎ npm. The loss of an א‎ 

from ארקתו‎ before תא‎ gave rise to the miscorrection npm, and then the rest 

followed. 

(14) ang; 41 ADR, cf. GEIGER, Urschrift, p. 407 below, and DRIVER on Lev. 15,18. 
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 6‎ uepdÀn ń kakia, similarly £; 45דו *‎ noma ^» ma 98, following GL wh dbeApéהָעְרֶה (16)
M .הֶלּודְגַה הָעְרֶה תודא-לַא‎ To read further with 6L $ &oxdrn únep Tv rpdrny, 

 .‎ Ngy is possible, but not necessaryהָנשאְרֶהַמ
(18) nip, with WE. for Al od yp; Kr. .םיִלְלְעַמ‎ V. 18° betrays itself as a gloss (WE.), 

though a valuable one, by its incorrect position (before 18"), and by the הילע רשא‎ 

in v. 19. To regard the gloss as beginning only with יכ‎ (KL) will not do. 

 ‎ can only be retained as a diminutive form after the Arabic pattern; butמא (20)
since a reason can scarcely be discovered for this we should perhaps simply 
emend .ןנמא‎ KL.'s םֶנָמָאַה‎ has no place here. 

Sam, 12 
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12 

(21) ban 

88 tata 2 Samuel msn 11,21—12,12 

following Jud. 6,32; 7,1 &c.; Al ng), the same distortion as with Ishbaal,רו, ‏ 

see on 2,8; 21,7.8.לעבהירמ, לעביפמ, ‏ 
(21-24) The confusion which has been created here should be compared with that 

(24?) 

(1) 
(2) 
(4) 

described above on 24,11-13. After v. 22 6 brings in a long section beginning 

Tdyra tá fuata Tod ,חסג(ןוסט‎ closing with (va ti mpoonydrere mpós TÒ telxos. 

The retroversion into Hebrew of the first clause will be found here at the close 
of v. 22, but the great body of it is inserted between 24* and ®. The addition 
is beyond question original, but the mere adoption of it from 6 after v. 22 (so 
TH. WE. Kr. DR. Kr.) is not sufficient. For according to the text thus recon- 
structed the messenger, upon the wrathful outbreak of the king, begins by re- 
peating most superfluously and inappropriately, and against his lord's com- 
mand, the whole story of the fight, which according to 22% he has already 

rehearsed, and only at the end thereof utters the few words he had been charg- 

ed with: moreover thy servant Uriah, the Hittite, is fallen. Onthe contrary, of the 
+ of 6 only the first clause, ,המחלמה 113793 תא‎ belongs at the end of v. 22, and 
in exchange we should apparently with KL., following GL, strike out 1Wy">3 ns 
at mb, — probably an alteration in the interest of greater clearness after 

the text had suffered mutilation. Thereafter follow the details of the story of 

the fight with a דודדלא ךאלמה‎ ס/=ואמרr‎ so spake the messenger unto David. This 
narrative extends to the end of v. 24°; then comes the predicted outbreak of 
wrath on David's part extending through the rest of the 十 in 6, from 05 m to 

 ‎ ones) me). Preceded by a new introductory clause which has now ofהָמֹּוחַה-לֲא
necessity been dropped from both Al and 6, at the least a 78587 ort, which 
I have inserted above, there followed the brief, magical word which Joab 

had committed to the messenger. David's outburst of wrath first exchanged 
its place for one after v. 22, for the reason that the "T? ךאלמה רמאיו‎ at the 
beginning of v. 23 was mistakenly regarded as the beginning of a second speech 
of the messenger, which could be nothing else than a reply to words of David; 

then, in consequence of this the introductory clause at the beginning of 24% 

had to be dropped and a ו‎ inserted before n3. This is the shape of the text 
of 6. But now the effect of the scene had become so much weakened and 
the actual outburst of wrath brought so near to the prediction of it in Joab's 
instructions v. 20, that it was stricken out altogether, and in its stead the end of 

v. 22 was made to refer more distinctly to Joab's charge. But the omitted matter 

was not suffered thus simply to disappear. On the contrary, the whole 
long sentence v. 21% here relegated to the foot of the page, is nothing but a 

verbal repetition taken from the + of 6. It was only supplied from this passage 
after it had been stricken out after v. 22, and later still crept into 6 also. 
This process of padding may be traced still farther in 6L, where after this 

addition the whole speech of the messenger, vv. 23. 24°, is also inserted in Joab's 

instructions. Not until we have perceived 21° to be an addition, can the omission 
of the + of 6 be understood. The scribe was conscious of having included 

every thing, and thought himself to be avoiding mere useless repetition. 

oid ּוריו‎ Q°ré; K*thib incorrectly read is .םיארומה וארו‎ 

20 

35 

40 

After ךלמה ירבעמ‎ GL Woel üvbpec dexa ,6אד/=שיא הרשעו הנמשכ‎ adopted by KL. 45 

and KI.; but still suspicious in view of v. 17. 

81237, following 6; Al. At his first appearance it seems indispensable. 

wy), necessary, instead of Al uy). 
werd; 41 .שיאל‎ 

(6) DIY, following 6 érramAaciova; Al ,םְִקְעַּבְרַא‎ an alteration to conform to the 

(7-12) 
legal requirement Ex. 21,37. 
Verses 10-12 WE. has recognized as interpolated, an improvement taken from 

50 



14,21—15,25 gene 2 Samuel sen 91 

14 (21) by K*thíb correctly; Q°ré py. 

(22) may K*thib; Q*ré gay just as possible. 
(25-27) All considerations prove these verses an interpolation. WE. removed v. 26 be- 

I5 

cause it prepares the way for a misinterpretation of 18,9 and moreover betrays 
its postexilic origin in the Aung’s shekel (the king being the great king, the Per- 
sian monarch). Their false position — v. 25 might stand perhaps before 15,1 — 
compels us to exclude together with it vv. 25 and 27 also (so KL.); beside this, 
v. 27 puts itself in contradiction with 18,18, and the mention of the sons without 
their names is of itself striking. The question of the relation of the daughter's 
name to IK. 15,2 need not be discussed here. For conjectures see KL. 

 ‎היתיצוהו. ‎ Q*ré; K*thibָהּותיִצַהְו (30)
(33) After וחתשיו‎ 4 4-15; , 6. 

(7) YDS OLS; Al DYW. Of course we must then read D? also instead of mv, 
(8) 3%, following the Versions (3 does not give it); K*thib dw, ,)6 Aw. בוש‎ would 

also be possible. 
Mana at the end supplied with KL. from GL; after v. 7 indispensable. 

 .‎ Mp", following 6 xai ékdAeoe Tov A'אדתא (12)
(17) way, following 6 oi 0156ח‎ 60100; M .םַעָה‎ 
(18) n»n, following 6 in its genuine second half, cf. WE.; M Mu. 

7 RN WAR, with KL. KL, following a hint of WE., for M mni. 
 ‎ךמוקמל. ‎ following 6 èk rod römou gov; fllףֶמּוקְמַמ, (19)
(20) I8 Q*ré; K*thib .ךעונא‎ 

by nm num, following 6 xai Kópioc momoe perd Gov; „MM. There has evident- 
ly been a skip from the first ךמע‎ to the second. 

 ‎'מב םא יכ. ‎ `> Q*ré; K*thibםוקמב (21)
(23) "by, with WE. for At .ְרָב‎ 

23702 WN nya 711 Maby, essentially as restored by WE. from GL Tpo חקסטשנחסט‎ 

00700 xarà tiv ódov thc laias Tñc ev TH eprjuu; Al is mutilated “ne ךרד‎ Mary 
12797. Still easier in view of Al, and possibly of 6L, רבדמה‎ nr. It is unnecessary to 

strike out the. first nyn-?» (WE); ץראההלכ‎ all present without exception, is pur- 
posely distinguished from the םעה"לכ‎ who are passing by. 

(24-27) WE. has perceived that a post-exilic editor has taken pains to remove Abiathar P p 
from beside Zadok in this section, and at the same time to introduce late con- 

ceptions and turns of phrase. Here the attempt is made to restore the origi- 
nal text. 

(24) After קורצ‎ 41 + Tn numb». An interpolation under the influence of the Penta- 

teuchal source P, proving by its position that the order in the original text 
was the same as in 8,17 (see ad /oc.): ^38) .קודצ‎ The second name is restored 
in its place. 

ha is an interpolation here as in N,4,3-5. 
xps". Unless we should read instead 3384, to be taken in the same sense. 

After the second םיהלאה‎ 划 十 AN .לע‎ This is here impracticable, but of value 

as betraying, in connection with vv. 27f. 29, the erasure. As usual the zeal for 

such attempts does not extend far. Instead of these words GL has after the 
first םיהלאה‎ an 076 801007, in which we may recognize with KL. רָתָיְבָא‎ by, but 
which it is hardly likely that any one will consider the original reading, as he 
does. Inasmuch as the words cannot be altogether devoid of purpose, we may 

either expand them into a sentence relating the return of 20// before v. 29 to 
Jerusalem, or assume that in the form רתיבאלו‎ they came in from the line im- 

mediately below. 

(25) MA supplied, see the preceding note. To this corresponds 1287 for M 2Y7, 
cf. the plurals in vv. 27.28. 
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go > 2 Samuel RE 13,21—14,19 

becomes explicable only by supplyingו ‏ th, Al omits the first word. Theהממשו ‏ 
the inf. abs., and the sense is at the same time improved. The loss of the word‏ 

is easily understood.משו ‏' before‏ 
(21) The addition at the end, from ayy אלו‎ on, following 66 xai otk éAúmnoev tò rved- 

(23) 

pa Auvwv tod ulod ayrod Gti mpwrórtoxos avrod fjv, with Ew. TH. In addition 

BÖTTCHER (Neue Ahrenlese, i, 174) inverts the order of vv. 21 and 22, by which 

the sense certainly gains. 
jme», for M ox with BÖTTCHER and TH., supported by GL Foppa; cf. with 
this Jos. 15,9 and 2 Chr. 13,19, where we have the Q*ré py. See DR. 

(25.27) "sb", for M ~yqp, see above on N,28,23. 

(28) 

(31) 

(32) 

(33) 
(34) 

(37.38) 

14 

(37°) 
(37°) 
(39) 

The addition at the beginning as far as 7587, following 6 xai émoínoev Aßeooa- 

Awu TÓTOV KaTa TÓv mÓTOV TOD Baoıkewc. 
nm» wp Voy masy, following 6 oi mepieorü rec abri) diéppnEav ta udna 

aurwv; Al mutilates to םיִדָנְב ערק‎ D233. 
np K*thib; Q°ré .הָמּוש‎ By the adoption of the K*thib the passive part. of ow is 
not intended, but a noun only used here which, with Ew., after the Arabic might 

be rendered mischief. See DR. 
K*thib; Q^ré needlessly removes DN.םאדיכ ‏ 

nib NS wn, one of KL.'s cleverest emendations, very easily derived from Al 
nibus naa, which in this form WE. Kr. rightly strike out as a gloss. 

Q*ré; K*thib without *.ויניע ‏ 

From mw^h 7172 to םינרח‎ 335, following 6 ev tH 6500 ómio0ev 00100 èk mAeupüc 
rod Ópous ev ví) karaßdoeı kal maperévero ó oxomóc xai Arjyrelev TH Baouei 

kal eimev üvbpac éd)paxa Ex rfjg 0000 TAS Qpuvnv. Of all this Al has only the 

last two words in the form ns 771%. How the eye of a scribe skipped from 'n דב'‎ 
to ח 'דמ'‎ is easy to understand. The מ‎ of םינרח‎ then fell out before ,דצמ‎ and 

the remainder ינרח‎ was filled out and changed into .וירחא‎ The same corruption 
appears in 6 at the beginning in ómodev atrod. WE. has restored Dan from 
it, and also with good reason rejected êk mAeupác tod ópouc from the text. See 

his discussion. 
The order 36.37°.37°.38°.39 and the elision of 38° is derived from BÖTTCHER 
(Neue Ahrenlese, 177f). From the addition of 6 after ww), which appears in 
many forms (eig tjv Maxad, flv Maxad, eic rfjv XaXaaua Sc.) BÖTTCHER ob- 

tains a .הָכַעַמ 1מָא הָצְרַא‎ 
pen, following GL 6 Bacueóc and GV 6 B. Aaueıd; Al omits. 
nme» Q*ré, 6 Euurovd; K*thib .רוחימע‎ 

mn dam, following GL xai éxórrage TÒ mveüua TOD Baoıkews [Aaved), previous-ךלמה ‏ 

52m.מה 33 ‏' ly inferred by WE.; Al‏ 
the easiest emendation for Al nas): ¿he king's heart yearned forםולשבא-לא תַאְרָל , ‏ 

 ‏.the sight of Absalom. Kl תאשל.

(4) 812m, following 6 kai elonAdev, 363, also MSS; Al 9NA. 

(6) 

(10) 
(11) 

(13) 

(14) 
(16) 
(19) 

The second np Yin at the end, following 6 oWoov; il. 

with WE., following 6 xai Emarcev 6 eic tov [Eva] ddeApdv aútod;ויָחָאדתא דחאה 35, ‏ 

13M.רָחָאָה"תא 'אה ‏ ₪ 
ngam, with WE., the correct form instead of the masculine ותאבהו‎ of Al. 

 ‎תברהמ ,‎ of the K*thibתיברהמ ‎ with WE. DR. as the correct form instead ofתוברהמ,

of the Q*ré. 
 היה. ‏If we do not wish, with WE., to supply this word, the loss of which after הוה

 ‏,is easily explained ךלמה ‏must be transposed after הזה.

avin, suggested by EW. for Al בשתו‎ ; cf. WE. DR. 
wpb, following 6 tod Znroüvroc; Al. 

v=, 
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17,28—19,1 get 2 Samuel En 93 

17 (28.29) nb 1825, following 6 fjverkav déka; the latter (—n wy), restored by KL.; A. 

18 

19 

The verb is here indispensable; it is placed between subject and object in order 
to sharply separate from one another the long series of nouns of which they 

each consist. On the other hand, in v. 29 we should not read wg, following 6, 

instead of 3837, whereby we should only be again transforming beds and vessels 

into provisions; but a pause should be made after ,רצוי‎ and the new sentence 
begun with .םיטחו‎ 

(28) bani (cf. Prov. 7,16; 31,22), following 6 xai Aupırdmoug, X: Urootpwuara. 

At the end Al adds another vn, stricken out in accordance with 6. 

(2) ww, following GL xai Erpiooeuoe; Al nou». 
(3) mmx, following 623; M np». 

my) Q*ré; K*thib mp). 
(6) + * * + > Al DES, unquestionably wrong; 6L Maawav=b'3mb would be good, but 

is perhaps a guess. We could very well do without the word, but it is hard to 
account for its origin out of nothing. 

(7) After nm 34 + nw; stricken out after 6. 

wx at the end, following 6 dvdpwv; ‚A. 
(8) nya Q*ré; K*thib .תוצפנ‎ 

(9) ban, following 6 kai ékpeudon; Al yan. 
 .(‎ 8,14, 30אּול, .cf) ‎ Q*ré 3b), needlesslyאלו; (12)

Spy, with WE, Kr. in accordance with the signification pay, which is here the 
natural one; M ,לקש‎ for which we should need to bring out the root-meaning 
weigh. 

following 6 uot in closer connection with v. 5; Al `}.יל, ‏ 
(13) 1333 K*thib; Q°ré W332 incorrectly. 
 ‎ ‘pds; Al only nonis, wrongly vocalized, for the reason that after the lossהָלַחֶא (14)

of יכנא‎ the ןכדאל‎ was connected directly with it, instead of being con- 
strued as a clause by itself. (6L dà דססדס‎ éyw přou evdrmóv cov. GV has 

combined this older form (without did) with that of Al by inserting ;סט‎ % 

uevi) before évWwmov; the interpolation is wanting in 6A, STI also share in this 
construction; the first two reproduce the éyw of 6, but all support the j27N5 of Al. 
We should, therefore, probably insert ‘sy the loss of which is easy to account 

for. KL. הכלא יכנא‎ 19. 
nn, following 6 BeAn; Al .םיִמָבְש‎ 

(17) wg? Q*ré, in accordance with the usual expression (cf. 19,9); K*thib .ולהאל‎ 
(18) wna Q*ré; K*thib wna. 

nason, following 6 thy othAnv with Kr. DR., necessary in place of Al .צמ'‎ 
 )20( 12, ביתכ אלו ירק.

(21) nan, WE. following vv. 22.31f.; Al MD. 

(22) nap (from (אצי‎ ; Al .תאצמ‎ 

(23) "N^, following 6 xai eirev; Al. 

(26) wen, following 6 [rpoc] th THAN; M .רש‎ 

ans, following 6 érepoc; Al. 

(28) ap, with WE., confirmed by ØL xai mpoofjA0ev; M NIP». 
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(29) n5w>, or 'w2, seems necessary in place of sl ,של'‎ which is probably influenced by ` 

the preceding 5. 
After ,חלשל‎ 41 + 3555 YNY; after 381, M-+1. Stricken out by WE., who regards 
the former as a politer substitute for ,ךדבעהתא‎ which crept into the text at 
the wrong place, and by means of ו‎ was finally made to apply to the moor 

himself. 

(1) 1n533, with KL., following 6L ev vij khalew abróv; M 17393. 
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92 一 Ho 2 Samuel Dr 15,27—17,25 

15 151p53 au, following GL xai kadıodrw 66 Tov TOrov aurnic,supplied by KL., cf. v. 29. 

(27) 329 "nw התא‎ nw. The רתיבא‎ is supplied, and law inserted instead of Mn, 
according to the note on v. 24f. Instead of האר‎ Al has ny, for which KEIL 

reads main, WE. Kr. שארֶה‎ as a late interpolation; 6 (bere—3N* (as in v. 28), 
instead of which, after pyi3-98 (cf. v. 3), we should read .האר‎ 5 

(28) nna K*thib rightly; Q*ré naya. 

(29) 1%, following 6 xai èkdðioev; 41 iawn. 

(31) aa 5, following GY kai dwnrrém Aaverd, GL kai tH Aavib. ArijrreAav; Al 

Tin WD. 
(32) 1 91, following 6 6 àpyiéroipoc A.; M. At the first mention positively indis- ro 

pensable. 
(34) JN; M .ינאו‎ The ו‎ would seem to have crept in from the ינאו‎ three words 

further on; to strike out both Waws (KL.) is unwarranted. 

16 (2) onda Q°ré and 6; M ,םחלהלו‎ a clerical error. 15 
(3) n25b5, the better form, with WE. following 15,28, for M .תּוכְלַמַמ‎ 
(5) Nan; M ya, which grammatically is hardly admissible. 
(8) vana Q*ré; K*thib .ותחת‎ 

 .(‎ K*thib; Q*ré needlessly n5 and 73יכו ‎ and‘כ (10)

(12) “apa, following Ø ev Tf rameıyıboeı uou, also 33; Allyl, Q°ré “ya, in accor- 20 

dance with which € paraphrases. 
(14) ++ ++ It is more probable that the name of a place has fallen out before םיפיע‎ 

than that this word itself designated one. For a conjecture see KL. 6L after 
 .‎ mapa tov ‘lopddvnv, probably a mere guessםיפיע

(15) After דלכו‎ M1 + nya; 6 omits; it has probably crept in from v. 14. 25 
(18) 15 Q*ré; K*thib .אל‎ 
(23) After ,לאשי‎ Q*ré superfluously adds an wx. 

 .‎ following 6 èuaut®; Mיל, (1) 17
(3) From n52n to ns, following 6 $ vúuon Tpocs Tov Avdpa attic: Thy wuxtlv evoc 30 

08066; Al is mutilated, “ws v^wz 557. 
(5) a87p, following 6 xaXécare; 41 NYP. 
 ‎ 1993) by3 1939; M only 072 5532. Both need to be expressed, the probabilityםהב (9)

of attack as well as the anticipated discomfiture, moreover םהב‎ could not refer 
to Absalom's men but only to David's. The proposed supplement gives all 
that is required, and easily explains the omission. 

(10) mm, following GL; M sym. 
 .‎ following 6 ev ueow aurmv similarly 3; Al p3םֶּבְרְקְּב, (11)

an. We should read thus, or else understand Al "ni3 in this sense. 

(12) ıns2 Q°ré; K*thib תחאב‎ ; cf v. 9 where also certain editions read nnN3. See BAER 4o 

ad loc. _ 

(13) wen, with Kr. for lack of better, instead of ּואיִשָהְו‎ of M, which could only be 

translated all Israel shall be made to bring ropes unto the city, by which the 
vigorous figure would be reduced to the ridiculous. ומישה‎ (WE.) is not in use. 

KL.'s suggestion is singular. 45 
AN, following 6 aùtńv; necessary instead of ink of Al. 

(20) + +++; MODY, hitherto untranslatable. Perhaps a mere repetition from nba, which 

must be interpreted in accord with v. 21. Otherwise WE.'s suggestion qq is to 

be commended. 

(25) \Nybtpm following 1 Chr. 2,17; Al "owe. 50 
ws, following 1 Chr. 2,16 and GL legoa; Al wh). The emendation agrees with 

the facts, but perhaps שחנ תב‎ has crept in from שחנ ןב‎ in v. 27 and should be 

stricken out (WE.). 

Qə un 
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T. 00700, by which the suffix is confirmed, while for the same reason yuvaikag 

tas comes under suspicion of being a subsequent expansion from Al. Probably 
DW) is a euphemistic marginal note which subsequently crept into the text, and 
in Ml affected even the form of the genuine word. ` Cf the expression 16,21 f. 

. nPr niyog, with WE., following the interpretation of 6 xfjpat ZWoa; Al artificially 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

nn .תּונְמְלַא‎ The colloquial confusion of ideas in the widows while yet alive is 
perfectly intelligible. j 
The verse is wrongly divided; םימי תשלש‎ belongs to what follows. There is no 
need of a ו‎ before it (WE.). 

"nih; 4 5n, Q*ré mm. Since both appear to be intended only to express the 
impf. Qal of רחא‎ and presuppose the clerical error of the omission of ,א‎ we may 
supply the latter, and at the same time introduce the Pi'el, which is universally 

employed except in Gen. 32,5. 

m, following GL; Al; the omission is easily accounted for. 

The inclination of nearly all critics from TH. on to replace Abishai here and 
in v. 7 by Joab, on the basis of $, is mistaken. The further narrative gave very 

litle ground for altering the text by the insertion of Abishai, while the name 
is readily intelligible without this assumption. As the new commander-in-chief, 

Amasa, left him in the lurch, David was obliged to make use of Joab's services; 

but his dignity as king would not permit the acknowledgement of this by an 
immediate re-instatement. By charging Abishai, his brother, with the commission 

he makes sure that Joab will not remain behind, and the latter willingly joins 
the expedition as a 'volunteer, in order to put the king under new obligation 

to himself. The fact that he then takes the leadership into his own hands is so 
much a matter of course, that it does not need to be mentioned. _ 

y? following 6 kakomoingeı, easier with personal subject, although Al yd is not 

impossible (cf. 19,8). 
836), with DR. for Al .אצמ‎ 

dm. Since Ew. the usual interpretation, and the best of allּוניִניִעָל 533; 41 ּוניניע ‏ 
that have been suggested, is, and shade our eyes; so 6 kai oxidoer TOUS 000%‏ 

huv. In that case the vowel-letter would have to be stricken out, and the reading‏ 

adopted. The assumption is that this was a well-known expression for make527 ‏ 
trouble. But the above reading and so secure his safety before our very eyes‏ 
is so appropriate to the sense in connection with the walled cities, and is so‏ 
easy as far as form is concerned, that it seems to deserve the preference. GL‏ 

expresses a passive, the same sense appears in 3 ef effugiat nos.0א6ח000 ‏ Kal‏ 
ng, emended thus in accordance with the first note on v. 6 from 1 WIN NS.יִשְבָא ‏ 

Joab as a subordinate to any one seemed so preposterous, that the reading Zhe‏ 

men of (Joab) was made out of Abishai, and Abishai himself brought in in the‏ 

has arisenישנא, ‏ beforeו ישבא ‏ suffix. 6, from which it is customary to supply‏ 
from the text here restored simply by additions from M (the suffix, 38, and‏ 
of necessity a 1 before it) and has become unintelligible in the process. 3 has‏ 

in v. 6 being readily explicable, since the name hadבאוי ‏ the same as M, its‏ 
disappeared in Al and was indispensable to what followed.‏ 
om, following 6; Al on. 
It was remarked in connection with 8,6, 14f. that הלודגה ןבאה‎ is probably a eu- 
phemism for 73397. 

MNR? y? 381, is here supplied because the impetuous meeting demands ex- 
planation and must have been purposely brought about by Joab. If this or a 
similar clause be supposed, the skip from the first to the second aN is readily 
explicable. 

nnab Ma 277, supplied by KL. and adopted by DR. and Kr; M m} map. Further 
vom Q*ré; K*thíib ולעו‎ ; nan, following 6 mepiezwonévos, 48 mn. 
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94 Haar 2 Samuel cm 19,5—20,3 

19 (5) bN5 (from bib), WE.; 41 ey). 
(2) barna, following T3; Al bans, which would have to be understood as applying 

to Joab himself. Manifestly the verse should not come until after v. 5. It could 
also be dispensed with and regarded as a marginal gloss. 

(7) 89 K*thib; Q*ré 39, see on 18,12. 
(9) The last sentence from לארשיו‎ on belongs to what follows. 

(10) 1n255553, following 6 xai ard cíjc BaoWetac 00100; M. 
(11) 3555, following GL eic Baouéa; M. 

nnb, a better reading would be nnb, following Jud. 18,9; 1 K. 22,3; 2 K. 

7,9. 
(12) The second halfverse belongs according to 6 before the first, The little clause 

was overlooked because it ended in the same way as v. 11, then restored in 

the margin and inserted in the wrong place. On the same occasion, it would 
seem, the ima} which 31 adds at the end must have crept in. Undoubtedly 
it was derived from the end of 2; scarcely, however, by accident, but rather 

as a catch-word, to ensure the connection of v. 12* with v. 13 as in his original. 

(18) WE. rightly connects the first words of this verse as far as ןימינבמ‎ with v. 17 and 

begins the new sentence with Nasi; in accordance with this he reads וחלצ‎ in- 
stead of Al וחלצו‎ ; the ו‎ might be a dittogram from .ותא‎ 

(19) may vu", following 6 xai eNetroupTnaay tiv Acıroupylav; AL mayas mn in 

which הרבעה‎ is apparently intended to mean ferry. mwy proves, however, that 
Ziba with his men is still the subject, and the threefold across the crossing 
to bring across is verbose and suspicious. 11391 is supported also by 3. 

way» Ore; K“thib .וניעב‎ 
(23) nny" following GL oidare, better than Al ‘Ay. 
(25) vn n?» ,אלו‎ following GL 0006 Wvuxioaro tas Xeipac auto; ¿M. 

(26) nbn, with TH., necessary instead of M .רי'‎ 
(27) mean ,ךרבע ול רמא‎ following GY eirev ó raig cou avrg ènioačov (GL einev atta); 

M ans .ךדבע רמא‎ 
(30) mayn, following 6L mAndbveıs; M aan. 
(32) After 727, All 4-113 by wrong construction of 139, which here means proceed, 

journey, advance. The Jordan and the crossing of it in fact were looked for 
everywhere in this connection, cf. the end of this verse and v. 37. 

1153 DIDIN; 41 ,ןרריבדתא‎ Q*ré ans. KL. ,ורוכבדתא‎ at once acutely and boldly, 

but the reading is only possible in conjunction with the name, which in vv. 38f. 
41 appears without this addition, though the corruption is thus, of course, much 

harder to explain. However, it is impossible to see how a previous mention of 

Chimham can be dispensed with. 
(33) ina, following 6 ev Tú olkeiv aùtóv; M MY. 
(34) qa’ ns, following 6 có +fipdg cov; M ns. 
(37) After ךרבע‎ M+11Y:I"N8, stricken out by WE. The case is the same as in v. 32. 

(40) “y, following GL elorixer; Al vy. Precisely the same case as 15,23. 
 ‎ If the part. in Ø did notּוריִבַעָה. ‎ Qeréוריבעיו, ‎ following 6 $1xBatvovrec; ALםיִרָבע, (41)

give unimpeachable evidence, the 11293 of the K*thib would be amply sufficient. 

(43) On naw: cf. DR. The question is one of grammatical form, for in no case would 
it be admissible to find the part. here (as OLSH., pp. 364.598). Whether we 
should insert אשנב‎ with DR., or assume a vacillation between this and nxv, or 

admit the form as an inf. abs., may be left undetermined. 

(44) 132, following 6 mpuróroxoc; M 113; the translation of this reading also has ob- 

tained a place after the other in 6. 

20 (3) wae, with KL. instead of M pa) nw (in which the lack of determination 
is striking), following GL rag béxa maAXaxüc attod, GV rag béxa Tuvaikag 6 
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21 (1-14) See before c. 9. 

22 

(15ff.) See after 5,25. 

The Al readings of the parallel text in y 18 (indicated by y) are sometimes noted 

as are also noteworthy emendations even when not adopted. 5 
(3) wos, following 6 6 6eóc uou; Al 198, y יִלֶא‎ 

yen סמחמ‎ ; KL. םיִעָשְר‎ Done. 

(5) me; KL. following GL ob. 
(7) yw, following 63633, which all reproduce two different verbs, and y; Al Np. 

xn, following y YNNI .אבת וינפל יתעושו‎ This is no doubt expanded, but Nan, 10 

which in Al is wanting, is demanded by the rhythm, and its omission is easily 
explicable. 
ym K*thib; Q*ré rinm. 

 םיִרָה תודסומּו, ‏following y; Al meg 'סומ.

(11) an y; 41 won. 15 
(12) mob y; sil. Necessary to both sense and rhythm; two fine members take the 

place of a single one of too great length. 
in2D y; 41 no. 

natn y; M ner. 
(13) YY y; ,#l. Instead of ורעב‎ y has by misunderstanding .ורבע‎ 20 

 ‎ Al is beyond question mutilated, sinceשא 'ג. ‎ Al onlyשא 'גו דרב; ‎ pa; yׁשֵא"יֵלֲחַנְו
there remains of the verse only a single member disproportionately long and 
unrhythmical. Both cases of omission are easy to account for by skipping of 
the eye. In y ורעב‎ has been perverted into ,ורבע‎ which was more appropriate 
to clouds, likewise קרב‎ to .דרב‎ What hail has to do with sparks of fire is incom- 25 
prehensible, whereas in v. 14 before the thunder, the lightning is indispensable, 
to the first sudden appearance of which the expression is excellently adapted. 
No premature anticipation of the continuous discharge in v. 15 is thus oc- 

casioned. 

(14) DIM y; 41 .םערי‎ 30 

(15) pra pra, inferred from M pY} and y a .םיקרבו‎ y would also be possible if with 
Ew. בר‎ were interpreted as launched. 
pen) K*thib and y; Q°ré pm. 

(16) 3mq»33 y, to be preferred on account of the rhythm; Al nıy22. 

JER y; M tex. 35 
(18) pi» ^» יִבָיאַמ‎ following 6 in both Sam. and y; Min Sam. and y iy vayko. Not 

the sense alone, but the rhythmic accentuation, commends the change, and the 

loss of the letters in the series יאנשממועיכיביאמ‎ is very easy to account for. 

(19) pen) y; M omits .ל‎ 
(20) “383% y; M ws". 40 

After בחרמל‎ fil יתא-+‎ ; stricken out following w. 
(23) vean Q°ré and y; K“thib .וטפשמ‎ 

MD TON y; Al 739b NDR. 
(25) m ^52» y; Map. The rhythm requires two words. The omission is readily 

explicable. 45 

(26) Before men M4 "123, which (with KL.) is employed in v. 27. These four lines 

of vv. 26.27 in particular tolerate not a single superfluous word, which even 
233 of y or 333 would be. KL. rightly recognizes in the + of 6L at the beginning 
of v. 27 xai uerd 60ועסט‎ 600006 Edger the original reading corresponding to that 
here restored. 50 

(27) ^zinn ài, with KL. for *3nn 93) of Al, ררבתת‎ '3 of y. It is much more probable that 

v. 27 expresses the antithesis in both members, than that in the first it is still 

describing God's favor. 
Sam. 13 

(8 ww 
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expresses somewhat obtrusively what may be surmised from the reading we 
have restored. 

(12) The conclusion from רשאכ‎ on was a marginal explanation of ונו שיאה'‎ N^", or 

even of 11*; even יהיו‎ prefixed and placed before this clause (KL.) it is super- 
fluous. 

(13) 1, following GL xai érévero; Ml. 
nen, easiest emendation for the impossible 735 of M. 

(14-16) The text is here very corrupt, chiefly through the skipping of words and the 
attempt to connect those that were left, and can only be approximately restored 
by freehand conjecture. The present attempt differs from KL.'s, which it follows 
in all essentials, by greater simplicity. 

e (14) For רבעיו‎ we should prefer 129 Mim. KL. needlessly לוק ריבעה‎ Nm. 
 ‎ inp, indispensable; taken from the beginning of the second halfverse inאביו

the K*thíb. It would seem to have slipped into the following line by error, and 
to have become blended with the very similar words there. 

 . ‎תיבו 'א. ‎ Ew.; 41תיב הלבא
 ‎םיִרָּבַה. ‎ KL. following 6 èv Xappe Mםיִרְכָּבַה

soapy Q*ré and 6; the K*thib והלקיו‎ has been made use of above. 
Before וירחא‎ 411 +- 58; stricken out with 633. 
Instead of these slight changes, KL. goes from לארשי יטבש (לכ)ב‎ immediately to 
amp) and continues, (ן)הכעמ תיב הלבא ולהקיו 09230 לכ‎ VAR 78 ,וירחא ואביו‎ and 
then v. 15. - 

(15) Tya mean הָשֶא‎ sum, with KL. transferred hither from v. 16 (supplying Nym). The 

20 ny) Kim, following G xai avr) eEnAdev; 41 Ny» kim. KL's alteration NYH אוהו‎ 

identity of the ending ,ריעה‎ was then re-introduced on the margin and thought- 

lessly inserted in v. 16 without the verb, which there was impracticable. WE.'s 
suggestion to introduce לחב דמעתו‎ from v. 15 after ריעה‎ in v. 16 is inadequate ; if 

 .‎ were the subject it would have to read 5n3 me» svnהללס
pawns, with WE.(?) KL. DR., following 6 évooboav; 41 on nen. 

(16) After ארקתו, 41 + ר"מ‎ mean mes. The clause is employed with KL. in v. 15, 
but there is just as good reason, in addition to completing v. 15 in that way, to 
restore here in place thereof, following 6 uv) coq] èk tod TeiXouc xai eimev, 

sm 5naz7jb .חה 'אה'‎ The article was then apparently stricken out after the loss 
of the corresponding words in v. 15, and in Al further corrections made in ac- 
cordance with the clause re-introduced on the margin. 

(18) 135, following 6 Aórov, better than Al *23. È 
(18.19) sb? WN ּומַתָה‎ 71N, restored, following 6 kai ev Aav ei E£eAımov & čðevto, by Ew. 

WE. Dr. KI. (practically KL. also); 41 0294 ag ּומַתַה:‎ 21. 
mn), with NESTLE, in accordance with the sense and with Joab's answer in 

v. 20. As to the form cf. 225 19,19; M mogh. 
(22) 127m DYTIN, restored by KL. following 6, in whose xai eionAdev ñ yuvi mpös 

mdvta tov Àaóv xai eAdAngev mpóc mácav tiv mÓXw the text has been confused 

by rash correction after M. „M. 

(23) by, following 8,16; M dx. 
” After ,אבצה‎ M+WW. Stricken out in accordance with 8,16; the alternative 

possibility is to read NY instead of .צה'‎ 
“127 occurs also in 2 K. 11,4.19; andis on that account retained; Q*ré ‘133, which 

in reality is used everywhere else in conjunction with .יתלפה‎ 

L (24) mix, following 6 xai Adwveipau; M DYN. 
f: dyp, following 6 without article, likewise 8,16; Al incorrectly ‘ba. 

 .‎ see on 8,17; K*thib m'en, Q°ré Nehאָשיִשְו, (25) |

(26) “mz, following 23,38; 3 and GL 6 ledep, 41 .יִרָאָיַה‎ 

clause is absolutely necessary before .דמעתו‎ It dropped out on account of the 2 
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Concordance 
TO THE 

Arrangement of the Text in the Second Wook 

The Second Book is printed in the following order: 

1,1—3,1; 3,6°—4,3; 4,5—5,3; 5,17ff.; 21, 15ff.; 23,8-12. 175-39. 13-177; 

6,1; 5,6-12; 6,2—8,14; 3,2-5; 5,13-16; 5,4f.; 8,15-18; C. 24; 21,1-14; 9,1-3; 

4,4b; 9,4—20,26; C. 22; 23,1-7. 

Passages relegated to the foot of the page are not included. 

ns 

Inder Table fo the Passages transposed 

The Transposed Passages will be found: 

8,28, 4-25 after 30,31. 

3,3,2-5 after 8,14. 

2,4,4? after 9,3. 

2,5,4.5 in c. 8 after 5,16. 

3,5,6-12 after 6, 1. 

2,5,13-16 in c. 8 after 3,2-5. 

3,6,1 in its place after the insertion of 21, 15ff.; 23,8 ff. 

3,6,2—8, 14 in its place after the insertion of 5,6— 12. 

3,8, 15-18 in its place after the insertion of 3,2-5; 5,13-16; 5,4f. 

 .‎ ,21,1-14 after 5,25ב

3,23,8ff. after 21,15ff. between 5,25 and 6,1. 

 .‎ ,23,8-12 after 21,15 ffב

2,23,13-17* after 23,39. 

23,23, 17-39 after 23, 8-12. 

3,24 after c. 8. 

Transpositions within the space of a few lines are not included. 

EZ 



98 at 2 Samuel $6 J 22,28—23,7 

Spann y; M dann, mutilated. 

(28) by) ,יִניִעְו‎ with KL. for 1 09759 Ton. nm nu" of y is also possible. 

(29) à "wn y; 41 הוהי‎ vv. 
 .‎ y 511 ysץּורָא, ‎ with Lac. (Proph. Chald. p. xlvi.); M 313ץרָא 17 (30)
(31) 5x 87, with KL.; M both here and y ben. 

After ,וכרד‎ 41 and y + הָפּורַצ הוהי‎ mes, stricken out with KL. Ultimately the line 
is derived from y 12,7, but may have been supplied here from Prov. 30, 5. 

(33) “NAHT y; 41 myp. 
in v; MM. 

 ‎וכרד. ‎ Q*ré and y; 41יִּכְרַּב

(34) ‘a7 Q*ré and y; 481 .וילנר‎ 
niwa, following 6 tá Syn; Al and y ^nb3. The origin of ` before עי'‎ is easily ex- 
plained. 

(35) mm, conjectural emendation for M nny, y nnn». 

(36) “130 433}, conjectural emendation for Al *333n ANd (y 7ny2Y), which is impos- 
sible in the midst of this warlike passage. 

(38) eyes) y (with 1); At oras. 

(39) At the beginning, 41 + oN); stricken out in accordance with wy. 
Bip 39D. y; Al pap). 

(40) YAM y; AL om. 
(41) npn) y; 41 npn. 

DASS}, necessary; Al '38), y .צא'‎ 

(42) A y; AL ayer. 
(43) opns for םקחשאו‎ of M and y. veד ‏, 

At the end sil + ;םַעְקְרֶא‎ stricken out in accordance with y. Dittogram of opts, 2 
which is itself correct as against DD of y. 

(44) D? y; 41 oy. 
sony; Al mb. 

(45) vn y; M pio). 
voy for pny! of M and y. 

(46) 9 393) with KL.; M and y 393). 

am y; 4 any. 
(47) Before יעשי‎ 41 + vis, stricken out with y. 

(48) 1193, following y 144,2; M bs, y ^27. 

(50) met y; 41 oot. 
(51) bam K*thib and y (defective); Qeré bean. 

23 (1-7) Have suffered grievously, the restoration can only be undertaken tentatively, 
much good work has been done in particular by KL. 

(3) "ns אָרָי‎ with KL.; Al ney. 
(4) 2335, proposed as alternative by KL.; Al unintelligibly 5:35. 
(5) Noa "sen, WE. for אלריֶּכ‎ vn. 
 ‎ץוקכ. ‎ (cf. Jud. 8,7.18), KL. alternatively; Al nnb» 139ץוקכ 1270 252 (6)

vip: Kr.; 4 inp". 
(7) [DON] vn), the former with KL. for Al wx); the latter added, appropriately to the 

sense, as a positive explanation of ,דיב אל‎ and much to be desired for the rhythm. 

After the false reading of the שאו‎ it could not but be dropped. 
pop? ,אל‎ for M sob" perhaps bold, but also an effective remedy, which has not 

hitherto been offered. 
At the end 4+ ,תֶבָשְּב‎ recognized by WE. as having crept in from the line below 
(mava .(בשי‎ 
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(Parallel Texts to the Books of Samuel 

N,31 = 1 Chron. 10,1-12. 

3,3,2-5 = 1Chron. 3,1-4*”. 

A rls = | Chron. 11,1-3. 

3,5,6-10 = 1 Chron. 11,49. 

355, 11-25 = 1 Chron. 14,1-16. 

 .‎ 1-11 = 1 Chron. 13,514ב

3,6,14-16 = 1 Chron. 15 ,27%-29. 

 -‎ = 1 Chron. 16,1-3.43ב,6,1720%

Y A =, Chron. 17-19. 

M:21:18:222. = I Chron. 20,48. 

 .‎ 22 = y 18ב,

Chron. 1 15%ב ,9 = 1 ‏ 

a,c. 24 = 1 Chron. 21,1-27.‏ 
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